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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore,
no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been registered
may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly,
by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of
the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102.
Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement
by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar question.
It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument the status
of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer
on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de ]a Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr e en vigueur de la Charte sera, Ie plus t6t
possible, enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un trait6 ou accord
international qui aurait dQ 8tre enregistr6 mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adoptd
un r~glement destind A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme (( trait6 >> et 'expression <( accord international )) n'ont dt6 d~finis ni dans la Charte
ni dans Ie r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte i
cet 6gard par l'ttat Membre qui a pr6sentd l'instrument & l'enregistrement, h savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet 1tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par
un ttat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument,
le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes
qu'il pourrait etre amen6 h accomplir ne confarent pas A. un instrument la qualitd de << trait6 )) ou
d'<< accord international )> si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas i
une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

* *t

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce
Recueji ont 6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 10235

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BOLIVIA

Development Credit Agreement-Second ENDE Project Power
(with annexed Credit Regulations No. 1, as amended, and
Project Agreement between the Association. and the Empresa
Nacional de Electricidad S.A.). Signed at Washington on
28 April 1969

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 January 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BOLIVIE

Contrat de credit de d6veloppement - Deuxieme projet ENDE
relatif a l'inergie ilectrique (avec, en annexe, le Reglement
no 1 sur les credits de developpement, tel qu'il a Re' modifie,
et le Contrat relatif au Projet entre l'Association et la
Empresa Nacional de Electricidad S.A.). Signe 'a Washington
le 28 avril 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de developpement le 27 janvier 1970.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated April 28, 1969, between REPUB3LIC OF BOLIVIA
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT AsSO-
CIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS the Empresa Nacional de Electricidad S.A. (hereinafter called
ENDE) plans to expand its facilities in order to meet the growing power
demand of the Borrower's economy, in accordance with a program which
has been reviewed with the Association;

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the said program and in particular of the project described in
Schedule 2 to this Agreement;

WHEREAS the Borrower will make available to ENDE the proceeds of
the credit as provided for herein; and

WHEREAS the Association has agreed to make a credit to the Borrower
for the said project upon the terms and conditions set forth herein and in a
project agreement of even date herewith 2 between the Association and ENDE;

Now ThEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

CREDIT REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions
of Development Credit Regulations No. 1 of the Association dated June 1,
1961 as amended February 9, 1967, 2 with the same force and effect as if they
were fully set forth herein, subject, however, to the following modifications
thereof (said Development Credit Regulations No. 1 as so modified being
hereinafter called the Regulations):

1 Came into force on 14 October 1969, upon notification by the Bank to the Government
of Bolivia.

1 See p. 24 of this volume.

No. 10235
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT DE DIWVELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 28 avril 1969, entre la RPUBLIQUE DE BOLIVIE
(ci-apr~s d~nomme <( l'Emprunteur >) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e (< l'Association >).

CONSIDIRANT que l'Empresa Nacional de Electricidad S.A. (ci-apr~s
d6nomm6e <<I'ENDE )>) envisage d'agrandir ses installations afin de rdpondre
A la demande croissante d'6nergie de l'6conomie de l'Emprunteur, conform6-
ment A un programme qui a 6t6 examin6 avec l'Association;

CONSIDLRANT que l'Emprunteur a demand6 A I'Association de 'aider
A financer ledit programme et en particulier le projet d~crit dans l'annexe 2
au present Contrat;

CONSID RANT que 'Emprunteur fournira A l'ENDE les fonds provenant
du credit conform~ment au pr6sent Contrat;

CONSiDtRANT que l'Association a accept6 de fournir un cr6dit i l'Em-
prunteur pour ledit projet aux clauses et conditions 6nonc6es ci-apr~s ainsi que
dans un contrat relatif au projet de meme date 2 entre l'Association et I'ENDE;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RIGLEMENT SUR LES CRt DITS; DtFINITIONS PARTICULIERES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 1 de 'Association sur les credits de d~veloppe-
ment en date du ler juin 1961, tel qu'il a t modifi6 le 9 f6vrier 1967 2, et leur
reconnaissent la meme force obligatoire et les memes effets que si elles figu-
raient int~gralement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modi-
fications ci-apr~s (ledit R~glement, ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm6
((le R~glement >>) :

1 Entrd en vigueur le 14 octobre 1969, d~s notification par la Banque au Gouvernement

bolivien.
2 Voir p. 25 du pr6sent volume.
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(a) Section 6.02 is amended by inserting the words "or either party under
the Project Agreement" after the words "the Development Credit Agree-
ment".

(b) The following sub-paragraph is added to Section 9.01: "13. The term
'Project Agreement' shall have the meaning set forth in the Development
Credit Agreement."

Section 1.02. Unless the context otherwise requires, the following terms
wherever used in this Development Credit Agreement shall have the following
meanings:

(a) The term "Project Agreement" means the agreement of even date
herewith between the Association and ENDE, as the same may be amended
or supplemented from time to time by agreement between the parties thereto.

(b) The term "Subsidiary Loan Agreement" means the agreement to
be entered into between the Borrower and ENDE referred to in Section 4.02
(a) (i) of this Agreement, as the same may be amended or supplemented from
time to time.

(c) The term "Interconnection Agreement" means an agreement satis-
factory to the Association to be entered into between ENDE and the Bolivian
Power Company Ltd. relating to the interconnection and operation of their
respective systems to function as the central integrated power system in Bolivia.

(d) The term "DINE" means Direccion Nacional de Electricidad of
the Borrower.

(e) The term "Electricity Code" means the Codigo de Electricidad
(Supreme Decree No. 08438) dated 31 July, 1968, of the Borrower.

Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to make available to the Borrower,
on the terms and conditions in this Development Credit Agreement set forth
or referred to, a development credit in an amount in various currencies equi-
valent to seven million four hundred thousand dollars ($7,400,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its
books in the name of the Borrower and shall credit to such account the amount
of the Credit.

No. 10235
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a) Le paragraphe 6.02 est modifi6 par l'insertion des noots << ou du Contrat
relatif au Projet >> apr~s les mots << du Contrat de credit de d6veloppe-
ment >.

b) L'alin6a ci-apr~s est ajout6 au paragraphe 9.01: « 13. L'expression
<«Contrat relatif au Projet)> a le m8me sens que dans le Contrat de cr6dit
de d~veloppement. >)

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions
suivantes ont, partout oii elles sont employ6es dans le pr6sent Contrat de cr6dit
de d6veloppement, le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression < Contrat relatif au Projet >> d6signe le contrat de meme
date conclu entre l'Association et I'ENDE, tel qu'il pourra etre modifi6 ou
compl6t6 de temps ii autre par accord entre les parties.

b) L'expression ( Contrat d'emprunt subsidiaire >> d~signe le contrat vis6
au paragraphe 4.02 a, i, du pr6sent Contrat que doivent conclure l'Emprunteur
et I'ENDE, tel qu'il pourra etre modifi6 ou compl6t6 de temps i autre.

c) L'expression «< Contrat d'interconnexion >> d~signe un contrat satis-
faisant pour l'Association que doivent conclure I'ENDE et la Bolivian Power
Company Ltd. au sujet de l'interconnexion et de 1'exploitation de leurs r6seaux
respectifs afin que ces derniers constituent en Bolivie un r6seau central integre
d'6nergie 6lectrique.

d) Le terme << la DINE ) d6signe la Direcci6n Nacional de Electricidad
de l'Emprunteur.

e) L'expression < Code de l'6lectricit6 >> d6signe le C6digo de Electricidad
(d~cret no 08438) de l'Emprunteur dat6 du 31 juillet 1968.

Article 11

LE CRADIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent 4 ouvrir i l'Emprunteur, aux
clauses et conditions stipul6es ou vis~es dans le present Contrat de cr6dit de
d~veloppement, un Cr6dit de d~veloppement en diverses monnaies 6quivalant
A sept millions quatre cent mille (7 400 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livres, au nom de
'Emprunteur, un compte, qu'elle cr6ditera du montant du Credit.

NO 10235
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(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement and the Regulations and in accordance with the
allocation of the proceeds of the Credit set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement between the Borrower
and the Association.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the
Credit Account (i) such amounts as shall have been paid for the reasonable
cost of goods to be financed under the Development Credit Agreement; and
(ii), if the Association shall so agree, such amounts as shall be required to meet
payments to be made for the reasonable cost of such goods. Except as shall
be otherwise agreed between the Association and the Borrower, no with-
drawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the date of this
Agreement or (b) expenditures in the currency of the Borrower or for goods
produced in (including services supplied from) the territories of the Borrower.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Association a service
charge at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on
the principal amount of the Credit withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.05. Service charges shall be paid semi-annually on June 15
and December 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments
payable on each June 15 and December 15 commencing June 15, 1979, and
ending December 15, 2018, each installment to and including the installment
payable on December 15, 1988 to be one-half of one per cent (1/2 of 1 %)
of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one-half per cent (1 1/2%) of such principal amount.

Section 2.07. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 3.02 of the Regulations.

No. 10235
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b) Le montant du Credit pourra atre pr~lev6 sur ce compte, comme il
est pr~vu dans le present Contrat et dans le R~glement, sous r6serve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s, et conform~ment a
l'affectation des fonds provenant du Credit telle qu'elle est pr6vue dans 'an-
nexe 1 au present Contrat et telle qu'elle sera modifi6e de temps A autre confor-
m~ment aux dispositions de ladite annexe ou par un accord suppl6mentaire
entre 'Emprunteur et l'Association.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur pourra pr~lever sur le compte du Credit
i) les montants qui auront W d6bours~s pour payer le cofit raisonnable des
marchandises qui doivent 8tre financ~es conform~ment au Contrat de credit
de d~veloppement; et ii) si l'Association y consent, les montants n~cessaires
au paiement du cofit raisonnable desdites marchandises. Sauf convention
contraire entre l'Association et l'Emprunteur, aucun pr~l~vement ne pourra
etre effectu6 au titre a) de d~penses ant~rieures A la date du present Contrat
ou b) de d~penses effectu~es dans la monnaie de 'Emprunteur ou en paiement
de marchandises produites ou de services fournis dans les territoires de l'Em-
prunteur.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur la partie du principal
du Credit qui aura W pr~lev~e et n'aura pas W rembours~e.

Paragraphe 2.05. Les commissions seront payees semestriellement le
15 juin et le 15 d6cembre de chaque annie.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit
pr~lev& sur le compte du Credit par versements semestriels effectuds le 15 juin
et le 15 d~cembre de chaque annie, t partir du 15 juin 1979 et jusqu'au 15 d6-
cembre 2018; les versements A effectuer jusqu'au 15 d~cembre 1988 inclus
correspondront A un demi pour cent (1/2 p. 100) dudit principal et les verse-
ments ult~rieurs correspondront A un et demi pour cent (1 1/2 p. 100) dudit
principal.

Paragraphe 2.07. La monnaie des P-tats-Unis d'Am~rique est sp~cifi~e
dans le pr6sent Contrat aux fins du paragraphe 3.02 du R~glement.
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Article 111

USE OF PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Credit
in accordance with the provisions of this Agreement and the Subsidiary Loan
Agreement exclusively to expenditures on the Project described in Schedule 2
to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the
goods (other than consulting services) to be financed out of the proceeds
of the Credit shall be procured on the basis of international competitive
bidding as set forth in the Guidelines Relating to Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits published by the Association in February 1968,
and in accordance with such other procedures supplemental thereto as shall
be agreed between the Association and ENDE, and (ii) any contract for the
procurement of any of the goods required to carry out the Project (including
consulting services) shall be subject to the approval of the Association.

Section 3.03. Except as the Borrower and the Association shall other-
wise agree, the Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Credit to be used in the territories of the Borrower exclusively in carrying
out the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall take or cause to be taken all
action which shall be necessary on its part to carry out the Project with due
diligence and efficiency and to enable ENDE to perform all the covenants
and agreements set forth in the Project Agreement and shall not take, cause
or permit to be taken any action that would prevent or interfere with the
performance by ENDE of such covenants and agreements.

(b) The Borrower shall at all times make or cause to be made available
to ENDE, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
which shall be required for the carrying out of the Project.

No. 10235
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Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant du Cr6dit,
conform6ment aux dispositions du pr6sent Contrat et du Contrat d'emprunt
subsidiaire, exclusivement aux d6penses aff6rentes au Projet d6crit A l'annexe 2
au pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'en d6cide autrement,
i) les marchandises (autres que les services de consultation) qui seront financ6es
A l'aide des fonds provenant du Cr6dit seront achet6es A la suite de soumissions
comp6titives internationales comme pr6vu dans les Directives concernant la
passation des marchds financs par les pr~ts de la Banque mondiale et les credits
de I'IDA, publi6es par l'Association en f6vrier 1968, et conform6ment Ah toutes
autres modalit6s suppl6mentaires dont l'Association et I'ENDE seront conve-
nues; ii) tout contrat relatif A l'acquisition des marchandises n6cessaires A
l'ex6cution du Projet (y compris les services de consultation) sera soumis A
l'agr6ment de l'Association.

Paragraphe 3.03. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et
l'Association, l'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises pay6es
A l'aide des fonds provenant du Cr6dit soient utilis6es sur ses territoires exclu-
sivement pour ex6cuter le Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les
mesures n6cessaires pour ex6cuter le Projet avec la diligence et l'efficacit6
voulues et pour permettre i I'ENDE de s'acquitter de tous les engagements
et d'ex6cuter toutes les conventions 6nonc~es dans le Contrat relatif au Projet
et ne prendra, ne fera ni ne laissera prendre aucune mesure susceptible d'em-
p~cher ou d'entraver l'ex6cution par I'ENDE desdits engagements et conven-
tions.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir sans retard A I'ENDE, au fur
et A mesure des besoins, les fonds, installations, services et autres ressources
n6cessaires A l'ex6cution du Projet.

NO 10235
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Section 4.02. (a) The Borrower shall relend (i) to ENDE an amount
equivalent to up to seven million three hundred and forty thousand dollars
($7,340,000) out of the proceeds of the Credit on terms and conditions satis-
factory to the Association, pursuant to a loan agreement satisfactory to the
Association and (ii) to DINE an amount equivalent to up to sixty thousand
dollars ($60,000) out of the proceeds of the Credit for the purpose of retaining
specialized, competent and experienced consultants (unavailable in Bolivia)
acceptable to, and on terms and conditions satisfactory to, the Association.

(b) The Borrower shall not take any action or concur in any action
which would have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving
any provision of the Subsidiary Loan Agreement, except with the prior approval
of the Association.

Section 4.03. (a) The Borrower and the Association shall cooperate
fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that
end, each of them shall furnish to the other all such information as it shall
reasonably request with regard to the general status of the Credit. On the part
of the Borrower, such information shall include information with respect
to financial and economic conditions in the territories of the Borrower and
the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the
purposes of the Credit and the maintenance of the service thereof. The Borrower
shall promptly inform the Association of any condition which interferes with,
or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the
Borrower for purposes related to the Credit.

(d) The Borrower shall furnish to the Association all such information
as the Association shall reasonably request concerning the administration,
operations and financial condition of DINE.

Section 4.04. Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall not permit or cause the Estatutos of ENDE to be amended.

Section 4.05. Except as the Association shall otherwise agree, the
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Paragraphe 4.02. a) L'Emprunteur prtera, A son tour i) A 'ENDE,
une somme d'un montant 6quivalant A sept millions trois cent quarante mille
(7 340 000) dollars au plus qu'il pr6lvera sur les fonds provenant du Credit
A des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'Association, conform.ment
A un contrat d'emprunt agr6 par elle et ii) A la DINE une somme d'un montant
6quivalant A soixante mille (60 000) dollars au plus qu'il pr6l vera sur les fonds
provenant du Crddit afin d'engager des consultants sp6cialis6s, comp6tents
et experiments (non disponibles en Bolivie) acceptables pour l'Association
A des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par elle.

b) L'Emprunteur ne prendra ni n'approuvera aucune mesure impliquant
modification ou abrogation de l'une quelconque des dispositions du Contrat
d'emprunt subsidiaire, cession du b6n6fice en d6coulant ou renonciation audit
b6n6fice, si ce n'est avec l'approbation pr6alable de l'Association.

Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment A la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps a autre, par
l'interm6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins
du Cr6dit et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera l'Asso-
ciation sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de gener la
r6alisation des fins du Cr6dit ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accr6dit6s de 'Association
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de
ses territoires A toutes fins relatives au Cr6dit.

d) L'Emprunteur fournira A l'Association tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander au sujet de l'administration, des op6rations
et de la situation financi~re de la DINE.

Paragraphe 4.04. A moins que l'Association n'en d6cide autrement,
'Emprunteur n'autorisera ni n'occasionnera aucune modification des Esta-

tutos de I'ENDE.

Paragraphe 4.05. A moins que l'Association n'en d6cide autrement,
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Borrower shall, from time to time, take all action necessary to cause ENDE
to be granted and to cause to be maintained, electric tariffs designed to produce
revenues sufficient to provide ENDE with a rate of return of nine per cent (9 %)
in accordance with the provisions of the Electricity Code.

Section 4.06. Except as the Association shall otherwise agree, the
Government of the Borrower shall not later than September 30, 1971 take
all necessary steps to have the Electricity Code enacted by the Congress.

Section 4.07. The principal of, and service charges on, the Credit shall
be paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all
restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories.

Section 4.08. This Agreement and the Project Agreement shall be free
from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, delivery or
registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraphs (a) or (c) of
Section 5.02 of the Regulations shall occur and shall continue for a period
of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (b) of Section 5.02 of
the Regulations or in paragraphs (a), (b), (c), (d), (e) or (f) of Section 5.02
of this Agreement shall occur and shall continue for a period of sixty days
after notice thereof shall have been given by the Association to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof the Association,
at its option, may declare the principal of the Credit then outstanding to be due
and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement to
the contrary notwithstanding.

Section 5.02. The following additional events are specified for the
purposes of paragraph (k) of Section 5.02 of the Regulations:
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l'Emprunteur prendra ou fera prendre de temps A autre toutes mesures ndces-
saires pour faire accorder A 'ENDE des tarifs de vente d'lectricit6 destinds
A produire des revenus suffisants pour assurer A cette derni6re un taux de
rentabilit6 de neuf pour cent (9 p. 100), conformdment aux dispositions du
Code de l'6lectricit6, et il veillera h ce que lesdits tarifs soient maintenus.

Paragraphe 4.06. A moins que l'Association n'en decide autrement, le
Gouvernement de 'Emprunteur prendra, au 30 septembre 1971 au plus tard,
toutes les mesures ndcessaires pour que le Code de l'lectricit6 soit promulgu6
par le Congr~s.

Paragraphe 4.07. Le remboursement du principal du Credit et le paie-
ment des commissions y aff6rentes s'effectueront francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans
ses territoires et ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de
ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.08. Le present Contrat ainsi que le Contrat relatif au
Projet seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la legislation de l'Em-
prunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires, lors ou A l'occasion de
leur signature, de leur remise ou de leur enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6numdrds aux alindas a ou c du
paragraphe 5.02 du R~glement se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si l'un des faits 6numfrts A l'alinda b du paragraphe 5.02 du R~glement
ou aux alindas a, b, c, d, e ou f du paragraphe 5.02 du present Contrat se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par l'Asso-
ciation A l'Emprunteur, 'Association aura A tout moment, tant que ce fait
subsistera, la facult6 de declarer immddiatement exigible le principal non
rembours6 du Credit et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me
oit elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat.

Paragraphe 5.02. Les faits suppldmentaires suivants sont spdcifids aux
fins de l'alinda k du paragraphe 5.02 du R~glement:
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(a) ENDE shall have failed to perform any obligation under the Project
Agreement or under the Project Agreement between the Association
and Corporacion Boliviana de Fomento dated July 24, 1964; 1

(b) The Borrower or ENDE shall have failed to perform any obligation
under the Subsidiary Loan Agreement;

(c) Any material amendment or repeal of any of the provisions of the Elec-
tricity Code (either before or after its enactment in accordance with
the provisions of Section 4.06 of this Agreement) or of Supreme Decrees
Nos. 05999, 06792, 06793, 07591 or 08283 of the Borrower dated Febru-
ary 9, 1962, June 9, 1964, April 20, 1966 and February 28, 1968, respec-
tively, not previously agreed to by the Borrower and the Association,
which adversely affect the execution of the Project, the purposes of the
Credit, the financial condition of power enterprises operating in Bolivia,
or DINE, shall have come into force;

(d) ENDE shall be unable to pay its debts as they mature or any action or
proceeding shall have been taken by ENDE or by others whereby any
of the property of ENDE shall or may be distributed among its creditors;

(e) The outstanding principal of the credit provided for in the Development
Credit Agreement (ENDE Power Project) between the Borrower and
the Association dated July 24, 1964 1 shall have been declared, or become,
due and payable in advance of the agreed maturity thereof;

(f) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have
taken any action for (i) the dissolution of ENDE or for the suspension
of its operations, or (ii) the acquisition of the ownership, possession
or control of any of the property or assets of ENDE necessary for the
proper and efficient operation of its business; and

(g) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it im-
probable that ENDE will be able to perform its obligations under the
Project Agreement.

Article VI

EFFEcIvE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions

1 United Nations, Treaty Series, vol. 534, p. 203.

No., 10285



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 17

a) L'ENDE n'a pu ex6cuter les obligations souscrites dans le Contrat
relatif au projet ou dans le Contrat relatif au Projet conclu entre 'Asso-
ciation et la Corporaci6n Boliviana de Fomento dat6 du 24 juillet 1964 1.

b) L'Emprunteur ou I'ENDE n'ont pu executer une obligation souscrite
dans le Contrat d'emprunt subsidiaire.

c) L'entrre en vigueur, sans accord prralable entre l'Emprunteur et l'Asso-
ciation d'une disposition modifiant sensiblement ou abrogeant une des
dispositions du Code de 1'61ectricit6 (avant ou apr~s sa promulgation
conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.06 du present Contrat)
ou des drcrets de l'Emprunteur nos 05999, 06792 et 06793, 07591 ou
08283 dates respectivement des 9 fkvrier 1962, 9 juin 1964, 20 avril 1966
et 28 f6vrier 1968, et portant prejudice A 1'ex6cution du Projet, aux fins
du Credit, A la situation financi&re des entreprises productrices d'6nergie
qui fonctionnent en Bolivie, ou de la DINE.

d) L'ENDE n'a pu acquitter ses dettes A leur 6chfance ou des mesures ou
dispositions ont 6t6 prises par I'ENDE ou par d'autres aux termes des-
quelles tout avoir de rENDE doit ou peut 8tre r~parti entre ses cr~anciers.

e) Le principal non rembours6 du credit pr~vu dans le Contrat de credit
de d~veloppement (Projet ENDE relatif dt l'energie electrique) conclu
entre 'Emprunteur et l'Association le 24 juillet 1964 1 a 6t6 d~clar6 ou
est devenu exigible avant la date d'6ch~ance dont il a 6t6 convenu.

f) L'Emprunteur ou toute autre autorit6 comp~tente a pris des mesures
visant i) A dissoudre I'ENDE ou A susprendre ses operations, on ii) A
acqurrir la propri~t6, la possession ou le contr6le des biens ou avoirs
de I'ENDE qui sont n~cessaires i la bonne et efficace exploitation de ses
affaires.

g) Une situation exceptionnelle s'est produite qui rend improbable que
I'ENDE soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent
en vertu du Contrat relatif au Projet.

Article VI

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RItSILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat de credit de

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 534, p. 203.
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to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 8.01 (b) of the Regulations:

(a) The execution and delivery of the Project Agreement on behalf of ENDE
has been duly authorized or ratified by all necessary corporate and
governmental action;

(b) The execution and delivery of the Subsidiary Loan Agreement on behalf
of the Borrower and ENDE has been duly authorized or ratified by all
necessary corporate and governmental action;

(c) DINE shall have employed consultants acceptable to the Association
on terms and conditions satisfactory to the Association for the purpose
of providing specialized assistance in the carrying out of its regulatory
functions;

(d) The execution and delivery of the Interconnection Agreement on behalf
of ENDE has been duly authorized or ratified by all necessary corporate
and governmental action; and

(e) ENDE shall have employed a firm of independent auditors acceptable
to the Association to carry out the provisions of Section 2.08 (d) of the
Project Agreement.

Section 6.02. The following are specified as additional matters, within
the meaning of Section 8.02 (b) of the Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Association:

(a) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by,
and executed and delivered on behalf of, ENDE and constitutes a valid
and binding obligation of ENDE, in accordance with its terms;

(b) That the Subsidiary Loan Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower and ENDE,
and constitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in
accordance with its terms; and

(c) That the Interconnection Agreement has been duly authorized or ratified
by, and executed and delivered on behalf of ENDE and constitutes a
valid and binding obligation of ENDE in accordance with its terms.

Section 6.03. If this Agreement shall not have come into force and effect
by July 15, 1969, this Agreement and all obligations of the parties hereunder
,hall terminate, unless the Association, after consideration of the reasons
for the delay, establishes a later date for the purpose of this Section. The
Association shall promptly notify the Borrower of such later date.
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d~veloppement sera subordonn6e aux conditions supplkmentaires suivantes
au sens de lalin~a b du paragraphe 8.01 du R~glement :

a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de I'ENDE
ont W dfiment autoris~es ou ratifi6es par les pouvoirs publics et les
soci6t6s int6ress6es suivant toutes les proc6dures r6glementaires.

b) La signature et la remise du Contrat d'emprunt subsidiaire au nom de
l'Emprunteur et de I'ENDE ont t dfiment autoris6es ou ratifi6es par
les pouvoirs publics et les soci6t6s int~ress6es suivant toutes les proc6dures
r~glementaires.

c) La DINE aura employ6 des consultants agr6s par l'Association, A des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par elle, afin d'assurer une
assistance sp6cialis~e dans l'ex6cution de ses fonctions de r6gulation.

d) La signature et la remise du Contrat d'interconnexion au nom de I'ENDE
ont W dfiment autorises ou ratifi6es par les pouvoirs publics et les
soci&6ts int6ress~es suivant toutes les proc6dures r6glementaires.

e) L'ENDE aura employ6 une soci~t6 de vrificateurs des comptes inddpen-
dante, agr66e par l'Association, pour appliquer les dispositions de
l'alin~a d du paragraphe 2.08 du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 6.02. La consultation ou les consultations qui doivent etre
fournies A l'Association devront specifier A titre de points suppl6mentaires au
sens de l'alin~a b du paragraphe 8.02 du R~glement :

a) Que le Contrat relatif au Projet a W dfiment autoris6 ou ratifi6 par
I'ENDE et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour elle un
engagement valable et d~finitif conform6ment A ses dispositions.

b) Que le contrat d'emprunt subsidiaire a t6 dfiment autoris6 ou ratifi6
par 'Emprunteur et I'ENDE et sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue
pour les parties un engagement valable et d6finitif conform~ment A ses
dispositions.

c) Que le Contrat d'interconnexion a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par
I'ENDE et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour elle un
engagement valable et d6finitif conform~ment A ses dispositions.

Paragraphe 6.03. S'il n'est pas entr6 en vigueur et n'a pas pris effet au
15 juillet 1969, le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent
pour les parties seront r~sili6s, A moins que l'Association, apr~s avoir examin6
les raisons du retard, ne fixe une date ult~rieure aux fins du present paragraphe.
L'Association fera connaitre sans retard cette nouvelle date A l'Emprunteur.

NO 10235



20 United Nations - Treaty Series 1970

Section 6.04. Upon termination of the Project Agreement in accordance
with its terms, the obligations of the Borrower with respect to the Project
shall forthwith terminate.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be June 30, 1973 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes
of Section 7.01 of the Regulations:

For the Borrower:
Ministerio de Economia Nacional
La Paz, Bolivia

Cable address:
Mineconomia
La Paz

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.

Section 7.03. The Minister of National Economy of the Borrower is
designated for the purposes of Section 7.03 of the Regulations.

No. 10235



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 21

Paragraphe 6.04. Les obligations contract~es par l'Emprunteur au sujet
du Projet prendront fin d~s r~siliation du Contrat relatif au Projet, confor-
m6ment aux dispositions dudit Contrat.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le
autre date que pourront fixer d'un commun accord
ciation.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr~s sont
paragraphe 7.01 du R~glement :

30 juin 1973, ou toute
'Emprunteur et l'Asso-

indiqu6es aux fins du

Pour l'Emprunteur :
Ministerio de Economia Nacional
La Paz (Bolivie)

Adresse t616graphique
Mineconomia
La Paz

Pour l'Association:
Association internationale de d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:
Indevas
Washington, D. C.

Paragraphe 7.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 7.03
du R~glement est le Ministre de '6conomie nationale de 'Emprunteur.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agree-
ment to be signed in their respective names and delivered in the District of
Columbia, United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Bolivia:
By Enrique LARREA H.

Authorized Representative

International Development Association:
By J. Burke KNAPP

Vice President

SCHEDULE I

ALLOCATION OF PROCEEDS OF CREDIT
Amounts Expressed

in U.S. Dollar
Category Equivalent

A. Materials and services for the construction of the Santa
Isabel hydroelectric plant, including associated trans-
mission facilities ...... .................. 6,200,000

B. Engineering and consulting services for ENDE . . . 340,000
C. Consulting services for DINE .............. ... 60,000
D. Unallocated ....... .................... 800,000

TOTAL 7,400,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the foreign exchange cost of the items included in any
of the Categories A, B or C shall decrease, the amount of the Credit then allocated to,
and no longer required (i) for Category A or B, as the case may be, will be reallocated
by the Association to Category D, and (ii) for Category C will be cancelled by notice
from the Association to the Borrower.

2. If the estimate of the foreign exchange cost of the items included in any
of the categories A or B, shall increase, an amount equal to such increase will be
allocated by the Association, at the request of the Borrower and ENDE, to such
Category A or B, as the case may be, from Category D, subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by the Association, in respect of the
cost of other items in such Category A or B.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dOment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de credit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6-
rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Bolivie:
Le Repr~sentant autoris6,

Enrique LARREA H.

Pour l'Association internationale de d~veloppement:
Le Vice-Pr6sident,
J. Burke KNAPP

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CREDIT
Montant exprimd

en dollars
Catdgorie des kttats-Unis

A. Matdriaux et services n~cessaires pour la construction de
l'usine hydro-6lectrique de Santa Isabel, y compris les
installations connexes de transport ... .......... 6 200 000

B. Services techniques et de consultation pour I'ENDE . . 340 000
C. Services de consultation pour la DINE .... ........ 60 000
D. Montant affect6..... . . .................. 800 000

TOTAL 7 400 000

RtAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif en monnaie 6trang~re des 61ments figurant dans l'une
des categories A, B ou C vient A diminuer, le montant du Credit d~sormais superflu
qui avait W affect jusque-lh h la cat~gorie A ou B sera r~affect6 par l'Association
L la cat6gorie D, celui qui avait W affect6 a la cat~gorie C dtant annul. apr~s pr~avis
de l'Association a l'Emprunteur.

2. Si le cofit estimatif en monnaie 6trangre des 6lments figurant dans la
cat~gorie A ou B vient a augmenter, un montant 6gal h cette hausse sera affect6
par l'Association sur la demande de l'Emprunteur et de I'ENDE, h ladite cat~gorie A
ou B par prdl~vement sur la catdgorie D, sous reserve toutefois des montants n~ces-
saires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils auront W d~termin~s par l'Association,
en ce qui concerne le cofit des autres 6lments figurant dans lesdites categories A ou B.
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists in:

1. The construction of a hydroelectric plant at Santa Isabel of about 34 MW
using tailrace waters from the Corani plant with associated transmission facilities
to connect the plant to the existing power system, including engineering services
for supervision of construction and the study of further extensions.

2. Consultant services for DINE for the purpose of providing specialized
assistance in the carrying out of its regulatory functions.

The Project is expected to be completed by March 31, 1972.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

DEVELOPMENT CREDIT REGULATIONS No. 1, DATED 1 JUNE 1961
AS AMENDED 9 FEBRUARY 1967

REGULAIIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS
WITH MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 60.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated April 28, 1969, between the INTERNATIONAL DEVELOP-

MENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association) and EMPRESA NACIONAL

DE ELECTRICIDAD S.A. (hereinafter called ENDE).

WHEREAS by a development credit agreement of even date herewith 1 between
Republic of Bolivia (hereinafter called the Borrower) and the Association, which
agreement, the schedules therein referred to and the Development Credit Regula-
tions No. 1 2 of the Association made applicable thereto are hereinafter called the
Development Credit Agreement, the Association has agreed to make available

I See p. 4 of this volume.
2 See above.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comprend :

1. La construction h Santa Isabel d'une centrale hydro-dlectrique d'environ
34 MW utilisant les eaux du bief provenant de la centrale de Corani, ainsi que des
installations de transport permettant de connecter la centrale h l'actuel r6seau de
distribution d'6nergie, y compris les services de genie n6cessaires pour surveiller
les travaux de construction et pour 6tudier de nouvelles possibilit6s d'extension.

2. Des services de consultation pour la DINE afin d'assurer une assistance
sp~cialis~e dans l'ex~cution de ses fonctions de r6gulation.

Le Projet devrait 6tre men6 h bien pour le 31 mars 1972.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE IEVELOPPEMENT

REGLEMENT NO I SUR LES CRtDITS DE DEVELOPPEMENT, EN DATE
DU 1er JUIN 1961, TEL QU'IL A ETt MODIFIt LE 9 FItVRIER 1967

PUGLEMENT APPLICABLE AUX CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT PASSES

AVEC LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
voL 617, p. 61.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 28 avril 1969, entre I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE
DEVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e < l'Association >) et I'EMPRESA NACIONAL DE
ELECTRICIDAD S.A. (ci-apr~s d6nomm6e << 'ENDE >).

CONSIDtRANT qu'aux termes du Contrat de cr6dit de d6veloppement de m~me
date 1 entre la Rdpublique de Bolivie (ci-apr~s d6nomm6e << l'Emprunteur >>) et
l'Association, ledit Contrat, ses annexes et le R~glement no 1 sur les crddits de
d6veloppement 2 de l'Association applicable audit Contrat 6tant ci-apr6s ddnommds
<< le Contrat de crddit de d6veloppement >>, l'Association a consenti l'Emprunteur

Voir p. 5 du present volume.
Voir ci-dessus.
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to the Borrower an amount in various currencies equivalent to seven million four
hundred thousand dollars ($7,400,000), on the terms and conditions set forth in
the Development Credit Agreement, but only on condition that seven million three
hundred and forty thousand dollars ($7,340,000) out of the proceeds thereof be
relent to ENDE and that ENDE agree to undertake certain obligations to the Associ-
ation as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

WHEREAS ENDE, in consideration of the Association's entering into the
Development Credit Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the
obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context
shall otherwise require, (i) the several terms defined in the Development Credit
Agreement shall have the respective meanings therein set forth, and (ii) the term
"subsidiary" shall mean any corporation of which at least a majority of the out-
standing voting stock shall be owned, or which shall be effectively controlled, by
ENDE or by one or more subsidiaries of ENDE or by ENDE and one or more
of its subsidiaries.

Article H

PARTICULAR COVENANTS

Section 2.01. (a) ENDE shall carry out Part 1 of the Project with due dili-
gence and efficiency and shall at all times conduct its operations and affairs in accord-
ance with sound engineering, public utility, administrative, and financial practices
and under the supervision of experienced and competent management.

(b) To assist ENDE in carrying out Part I of the Project, ENDE shall employ
competent and experienced consultants satisfactory to, and upon terms and conditions
agreed between, the Association and ENDE.

(c) Except as the Association shall otherwise agree, ENDE shall cause all
works included in Part 1 of the Project to be constructed by contractors acceptable
to the Association and ENDE.

(d) ENDE shall furnish to the Association, promptly upon their preparation,
the plans, specifications and the construction schedule for Part 1 of the Project
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Association shall from time to time request.
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un credit de ddveloppement en diverses monnaies d'un montant 6quivalant a sept
millions quatre cent mille (7 400 000) dollars aux clauses et conditions stipul~es
dans le Contrat de credit de d~veloppement, mais seulement h condition que sept
millions trois cent quarante mille (7 340 000) dollars provenant de cette somme
soient repr~t~s a. I'ENDE et que I'ENDE accepte de prendre h l'6gard de l'Association
certains engagements d~finis dans le present Contrat relatif au Projet;

CONSIDtRANT que, du fait que l'Association a conclu le Contrat de cr6dit de
d6veloppement avec l'Emprunteur, I'ENDE a consenti a prendre les engagements
d6finis ci-apr6s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, i) les diverses
expressions d~finies dans le Contrat de credit de d~veloppement conservent, h moins
que le contexte ne s'y oppose, le sens qui y 6tait donn6 et ii) le terme < filiale >> d~signe
toute soci~t6 dont la majorit6 au moins des actions donnant droit de vote sont
d~tenues ou effectivement contr6l6es par I'ENDE ou par une ou plusieurs filiales
de I'ENDE ou par I'ENDE et une ou plusieurs de ses filiales.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 2.01. a) L'ENDE assurera l'ex6cution de la partie 1 du Projet
avec ]a diligence et l'efficacit6 voulues et conduira en tout temps ses operations et
ses affaires selon les r6gles de l'art, conformment aux principes d'une saine gestion
des services publics, d'une bonne administration et d'une gestion financi~re avisde,
et sous le contr6le d'une direction expdriment~e et comp~tente.

b) Pour l'ex~cution de la partie I du Projet, I'ENDE fera appel aux services
de consultants comp~tents et expdriment6s, agrds par l'Association et I'ENDE,
h des clauses et conditions jugdes satisfaisantes par ces dernifres.

c) A moins que l'Association n'en d6cide autrement, I'ENDE fera effectuer
tous les travaux compris dans la partie I du Projet par des entrepreneurs agr6s
par l'Association et I'ENDE.

d) L'ENDE communiquera h l'Association sans retard, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs h la partie 1
du Projet, ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient leur 6tre
apport6es par la suite, avec tous les d6tails que l'Association voudra connaitre.
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(e) ENDE shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose the use
thereof in the Project, to record the progress of Part 1 of the Project (including the
cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations and financial condition of ENDE; shall enable the
Association's representatives to inspect Part 1 of the Project, the goods and any
relevant records and documents and all other plants, sites, works, properties and
equipment of ENDE and shall furnish to the Association all such information as
the Association shall reasonably request concerning the expenditures of the proceeds
of the Credit, which have been relent to it, Part 1 of the Project, the goods, and the
administration, operations and financial condition of ENDE.

Section 2.02. (a) The Association and ENDE shall co-operate fully to assure
that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) The Association and ENDE shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Credit
and to the administration, operations and financial condition of ENDE. ENDE shall
promptly inform the Association of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Credit or the perfor-
mance by ENDE of its obligations under this Agreement or the obligations to be
performed by ENDE pursuant to the provisions of the Development Credit Agree-
ment, or which shall increase or threaten to increase materially the estimated cost
of the Project.

Section 2.03. ENDE shall duly perform all its obligations under the (i) Sub-
sidiary Loan Agreement and (ii) Interconnection Agreement, and shall not take any
action or concur in any action which would have the effect of amending, abrogating,
assigning or waiving any of their provisions without the prior approval of the Associ-
ation.

Section 2.04. Except as the Association shall otherwise agree, ENDE: (i) shall
use, or cause to be used, all goods financed out of the proceeds of the Credit exclu-
sively in the carrying out of the Project; (ii) shall procure such goods in accordance
with the terms and conditions set forth in Section 3.02 of the Development Credit
Agreement and Schedule 1 to this Agreement; (iii) shall obtain title to all such
goods free and clear of all encumbrances; and (iv) shall not sell or otherwise dispose
of any goods financed out of the said proceeds, other than such goods as shall have
become worn out or obsolete.
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e) L'ENDE tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les marchan-
dises achet6es t l'aide des fonds provenant du Credit, de connaitre leur utilisation,
dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution de la partie 1
du Projet (et notamment d'en connaitre le cofit), et d'avoir, h l'aide de bonnes m~tho-
des comptables r~gulifrement appliqu~es, un tableau exact des op6rations et de la
situation financifre de I'ENDE; elle donnera aux repr6sentants de l'Association
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution de la partie 1 du Projet et les marchan-
dises, et d'examiner tous les livres ou documents s'y rapportant, et d'inspecter tous
autres ouvrages, chantiers, installations, biens et materiels de I'ENDE et fournira
a l'Association tous les renseignements que cette dernifre pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant du Cr6dit qui lui ont 6t6 fournis, la partie 1
du Projet et les marchandises, ainsi que sur la gestion, les operations et la situation
financifre de I'ENDE.

Paragraphe 2.02. a) L'Association et I'ENDE coop6reront pleinement a la
r~alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira ai l'autre tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander.

b) L'Association et I'ENDE conf6reront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins du Credit et a la gestion,
aux op6rations, et h ]a situation financidre de I'ENDE. L'ENDE informera l'Asso-
ciation, sans d~lai, de toute situation qui generait ou menacerait de gener la r6ali-
sation des fins du Credit ou l'ex6cution, par I'ENDE, des obligations qui lui incom-
bent aux termes du present Contrat ou du Contrat de credit de d~veloppement,
ou qui augmenterait ou menacerait d'augmenter sensiblement le cofit estimatif
du Projet.

Paragraphe 2.03. L'ENDE s'acquittera d~ment de toutes les obligations
mises h sa charge par i) le Contrat d'emprunt subsidiaire et ii) le Contrat d'inter-
connexion et ne prendra ni n'approuvera aucune mesure impliquant modification
ou abrogation de l'une quelconque des dispositions desdits Contrats, cession du
b~n~fice en d6coulant ou renonciation audit b~n~fice, si ce n'est avec l'approbation
pr~alable de 'Association.

Paragraphe 2.04. A moins que l'Association n'en decide autrement, I'ENDE:
i) utilisera, ou veillera h ce que soient utilis6es, toutes les marchandises achet~es
h l'aide des fonds provenant du Credit exclusivement pour l'ex6cution du Projet;
ii) se procurera ces marchandises conform6ment aux clauses et conditions 6nonc~es
au paragraphe 3.02 du Contrat de credit de d~veloppement et a l'annexe I audit
Contrat; iii) acquerra ]a propri~t& libre et entidre de toutes ces marchandises; et
iv) ne vendra ni ne c6dera d'aucune autre mani~re les marchandises achet~es a
l'aide des fonds provenant du Credit, sauf si elles sont usag~es ou dsu~tes.
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Section 2.05. (a) ENDE shall take out and maintain with responsible insurers,
or make other provisions satisfactory to the Association for, insurance against
such risks and in such amounts as shall be consistent with sound public utility
practices.

(b) Without limiting the generality of the foregoing, ENDE undertakes to
insure the imported goods financed out of the proceeds of the Subsidiary Loan
Agreement against marine, transit and other hazards incident to the acquisition,
transportation and delivery thereof to the place of use or installation and for such
insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable by ENDE to
replace or repair such goods.

Section 2.06. Except as the Association shall otherwise agree, ENDE shall
take all steps necessary or desirable to obtain and maintain electric tariffs designed
to produce revenues sufficient to provide it with a rate of return of nine per cent
(9%) in accordance with the provisions of the Electricity Code.

Section 2.07. Except as the Association shall otherwise agree, ENDE shall
not undertake or execute, for its own account or for the account of any other party
or parties, any power projects or developments exceeding 3 MW of physical capacity
other than the Project.

Section 2.08. (a) ENDE shall (i) at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Association shall otherwise agree,
take all steps necessary to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges
and franchises which are necessary or useful in the conduct of its business; (ii) operate
and maintain all its plants, equipment and property and from time to time make
all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound engineering,
public utility, administrative and financial practices; and (iii) at all times manage
its affairs, plan its future expansion and maintain its financial position in accordance
with sound engineering, public utility, administrative and financial practices.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, ENDE shall not sell,
lease, transfer or assign any of its property or assets, except in the normal course
of its business and shall not engage in any activity other than power generation,
transmission and distribution.

(c) Except as the Association shall otherwise agree ENDE shall not incur
any indebtedness unless the net consolidated revenues of ENDE and its subsidiaries
(if any) in the twelve consecutive months immediately preceding such incurrence
shall be at least 1.5 times the estimated maximum debt service requirements for
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Paragraphe 2.05. a) L'ENDE contractera et conservera aupr~s d'assureurs
solvables une assurance contre les risques et pour les montants que d6terminera
une saine pratique commerciale en matire de services publics, ou elle prendra
cette fin d'autres dispositions jug~es satisfaisantes par l'Association.

b) Sans limitation du caract~re g~n~ral des dispositions ci-dessus, I'ENDE
fera assurer les marchandises import6es, financ6es h l'aide des fonds provenant
du Contrat d'emprunt subsidiaire contre les risques de mer, de transit et autres
qu'entraineront I'achat et le transport desdites marchandises et leur livraison sur
les lieux d'utilisation ou d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables
en une monnaie librement utilisable par I'ENDE pour remplacer ou rdparer lesdites
marchandises.

Paragraphe 2.06. A moins que l'Association n'en decide autrement, I'ENDE
prendra toutes les mesures n6cessaires ou souhaitables pour mettre en vigueur et
maintenir des tarifs de vente d' lectricit6 produisant des revenus suffisants pour
lui assurer un taux de rentabilitd de neuf pour cent (9 p. 100) conform~ment aux
dispositions du Code de l'61ectricit6.

Paragraphe 2.07. A moins que l'Association n'en d6cide autrement, I'ENDE
n'entreprendra ni n'ex6cutera, pour son propre compte ou pour le compte de tiers,
des projets relatifs h l'nergie 6lectrique ou des travaux d'expansion repr6sentant
une capacitd physique de plus de 3 MW qui ne sont pas pr6vus au titre du Projet.

Paragraphe 2.08. a) L'ENDE i) assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et conservera son droit de poursuivre ses activit6s; a moins que l'Asso-
ciation n'en d6cide autrement, elle prendra toutes les mesures voulues pour acqudrir,
conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privil6ges et concessions n6cessaires
ou utiles a l'exercice de ses activit6s; ii) elle exploitera et entretiendra ses installations,
son mat6riel et ses biens et procddera de temps A autre aux renouvellements et r6para-
tions n6cessaires, suivant les r6gles de l'art et conform6ment aux principes d'une
saine gestion des entreprises de services publics, d'une bonne administration et
d'une gestion financifre avis6e; et iii) elle dirigera ses affaires, planifiera son expansion
future et maintiendra sa situation financire suivant les r6gles de l'art et conform6-
ment aux principes d'une saine gestion des entreprises de services publics, d'une
bonne administration et d'une gestion financifre avisde.

b) A moins que l'Association n'en d6cide autrement, I'ENDE ne vendra,
ne donnera h bail, ne transf6rera ni ne c dera aucun de ses biens et avoirs, sauf
dans le cadre normal de ses activit6s qui devront se limiter a la production, au trans-
port et h la distribution d'61ectricit6.

c) A moins que rAssociation n'en d6cide autrement, I'ENDE ne contractera
aucune dette & moins que les recettes nettes globales de I'ENDE et (6ventuellement)
de ses filiales au cours des 12 mois consgcutifs imm6diatement ant6rieurs a ]a dette
soient au moins 6gales A 1,5 fois le montant maximum estimatif des sommes n6ces-
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any succeeding twelve-month period following such incurrence on all indebtedness
of ENDE and its subsidiaries (if any), including the indebtedness proposed to be
incurred. For the purposes of this paragraph:

(i) The term "indebtedness" shall include the assumption and fguarantee o
indebtedness and shall mean all indebtedness of ENDE and its subsidiaries
(if any) maturing by its terms more than one year after the date of its incurrence,
but excluding any indebtedness between ENDE and its subsidiaries (if any)
or between such subsidiaries;

(ii) Indebtedness shall be deemed to be incurred on the date of execution and
delivery of the contract or loan agreement providing for such indebtedness;

(iii) The term "net consolidated revenues" shall mean gross revenues from all
sources, excluding any revenues arising from the transactions between ENDE
and its subsidiaries (if any) or between such subsidiaries, adjusted to take
account of electric tariffs in effect at the time of incurrence of indebtedness
even though they were not in effect during the twelve consecutive months
to which such revenues related, less operating and administrative expenses
including provision for taxes, if any, but before provision for depreciation
and interest and other charges on debt;

(iv) the term "debt service requirements" shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund contributions), interest and other charges
on debt; and

(v) Whenever for the purposes of this paragraph it shall be necessary to value,
in terms of the currency of the Borrower, indebtedness payable in another
currency, such valuation shall be made on the basis of the prevailing rate of
exchange at which such other currency is, at the time of such valuation, lawfully
obtainable for the purposes of servicing such indebtedness.

(d) ENDE shall have its accounts regularly audited at least once a year by
independent auditors acceptable to the Association and shall promptly upon their
preparation and not later than five months after the close of the fiscal year to which
they relate, send to the Association certified copies of such accounts and the auditors
report.

Section 2.09. The obligations to be assumed by ENDE pursuant to the
provisions of Section 2.08 of this Agreement shall be applicable to any subsidiary
of ENDE as though such obligations were binding on any such subsidiary, and
ENDE shall cause any such subsidiary to carry out such obligations.

Section 2.10. (a) Any change of the Gerente General of ENDE shall be made
only after prior consultation with the Association.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, ENDE shall not permit
or cause its Estatutos to be amended.
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saires au service de la dette totale de I'ENDE et (6ventuellement) de ses filiales,
y compris la dette envisag6e, pendant une p6riode ult6rieure de 12 mois h compter
de la date oii la dette a 6t6 contract6e. Aux fins du present paragraphe :
i) Le terme « dette ) s'applique aux dettes assum6es ou garanties et d~signe

toutes les dettes de I'ENDE et (6ventuellement) de ses filiales contract6es pour
plus d'un an, A l'exclusion des dettes contract~es par I'ENDE ai l'6gard de ses
filiales 6ventuelles, et r~ciproquement, ou par une desdites filiales h l'6gard
des autres;

ii) Une dette sera r~put6e contract~e a la date de l'6tablissement et de la remise
du contrat ou du contrat d'emprunt qui la pr~voit;

iii) L'expression o recettes globales nettes ) d6signe les recettes brutes de toute
provenance, a l'exclusion des recettes provenant d'op6rations entre I'ENDE
et ses filiales 6ventuelles ou entre ces dernires, ajust6es en fonction des tarifs
de vente d'6lectricit6 en vigueur au moment oii la dette est contract6e, meme
si ces tarifs n'6taient pas en vigueur pendant la p6riode de 12 mois cons6cutifs
h laquelle ces recettes correspondent, et diminu~es des d~penses d'exploitation
et d'administration, y compris une provision pour imp~t, s'il y a lieu, mais
avant constitution d'une r6serve pour l'amortissement, les int~rats et les autres
charges de la dette;

iv) L'expression « sommes n~cessaires au service de ]a dette ) d~signe le montant
global de l'amortissement (y compris les apports au fonds d'amortissement),
les int6r~ts et les autres charges de la dette;

v) Lorsqu'il sera n~cessaire, aux fins du present paragraphe, de calculer dans la
monnaie de l'Emprunteur le montant d'une dette remboursable dans une
autre monnaie, le calcul se fera sur la base du taux de change auquel il est
possible, au moment du calcul, de se procurer l~galement cette autre monnaie
pour assurer le service de la dette consid~r6e.

d) L'ENDE fera verifier r6guli~rement ses comptes au moins une fois par an
par des v~rificateurs des comptes ind~pendants agr6s par l'Association et fournira
Ai l'Association, d~s qu'ils seront pr~ts, et au plus tard cinq mois apr6s la fin de
l'exercice financier auquel lesdits comptes se rapportent, des copies certifi6es confor-
mes desdits comptes ainsi que le rapport des v~rificateurs des comptes.

Paragraphe 2.09. Les obligations que I'ENDE doit assumer en vertu des
dispositions du paragraphe 2.08 du pr6sent Contrat s'imposeront aux filiales de
I'ENDE au m~me titre que si ces obligations les concernaient express~ment et I'ENDE
veillera h ce que ces filiales ex6cutent lesdites obligations.

Paragraphe 2.10. a) Tout changement de Gerente General de I'ENDE n'inter-
viendra qu'apr~s consultation prdalable avec l'Association.

b) n moins que l'Association n'en d6cide autrement, I'ENDE n'autorisera
ni n'occasionnera de modification at ses Estatutos.
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Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date. If, pursuant to Section 8.04 of the Regulations, the Association shall terminate
the Development Credit Agreement, the Association shall promptly notify ENDE
of such termination and, upon the giving of such notice, this Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall forthwith cease and determine.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and all obligations of the
Association and ENDE hereunder shall cease and determine on the date on which
the Development Credit Agreement shall terminate or on a date thirty years after
the date of this Agreement, whichever shall be the earlier.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. Any notice, demand or request required or permitted to be
given or made under this Agreement and any agreement between the parties con-
templated by this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by
mail, telegram, cable or radiogram to the party to which it is required or permitted
to be given or made at its address hereinafter specified, or at such other address
as such party shall have designated by notice to the party giving such notice or
making such request.

The addresses so specified are:

For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Alternative address for cablegrams or radiograms:

Indevas
Washington, D.C.

For ENDE:
Empresa Nacional de Electricidad S.A.
Casilla 565
Cochabamba, Bolivia
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Article I1

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet hi
la date de mise en vigueur. Si, conformrment aux dispositions du paragraphe 8.04
du R~glement, l'Association r~silie le Contrat de credit de d6veloppement, elle
en informera sans retard I'ENDE; le present Contrat et toutes les obligations qui
en d~coulent pour les parties prendront fin d~s notification de cette r6siliation.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat et les obligations qui en d~coulent pour
l'Association et I'ENDE prendront fin h la date h' laquelle prendra fin le Contrat
de credit de d6veloppement ou 30 ans apr~s la date de signature du pr6sent Contrat,
si ce dernier d~lai est plus rapproch.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Toute notification ou demande qui doit ou peut 8tre faite
aux termes du present Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr~vues
par les dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~put~e avoir dt6 r6guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t6 transmise par porteur
ou par la poste, par t616gramme, par cable ou radiogramme h la partie a laquelle
elle doit ou peut Etre envoy6e, soit A l'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit a toute autre
adresse que la partie en question aura communiqude par 6crit a la partie qui est
l'auteur de ]a notification ou de la demande.

Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes

Pour l'Association :
Association internationale de dfveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)
Adresse tdl~graphique:

Indevas
Washington, D. C.

Pour I'ENDE:
Empresa Nacional de Electricidad S.A.
Casilla 565
Cochabamba (Bolivie)
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Alternative address for cablegrams or radiograms:
Enelectric
Cochabamba

Section 4.02. ENDE shall furnish to the Association sufficient evidence of
the authority of the person or persons who will, on behalf of ENDE, take any action
or execute any documents required or permitted to be taken or executed by ENDE,
pursuant to any of the provisions of the Development Credit Agreement or this
Agreement and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.04. 1 This Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Development Association:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Empresa Nacional de Electricidad S.A.:
By Roberto CAPRILES

Julio SANJINES
Authorized Representatives

SCHEDULE 1

1. With respect to all contracts for civil works and for the purchase of machin-
ery, equipment or materials involving expenditures exceeding the equivalent of
U.S.$50,000 the following procedures shall apply:

(a) Copies of advertisements together with a description of advertising proce-
dures, invitations to bid, specifications, conditions of contract and all other tender
documents will be submitted to the Association for review and approval prior to
the issuance of any such document for purpose of invitations to bid.

4 Should read "4.03". (Information supplied by the Bank.)
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Adresse t61graphique
Enelectric
Cochabamba

Paragraphe 4.02. L'ENDE fournira a l'Association une preuve suffisante de
la qualit6 de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures
ou signeront les documents que I'ENDE doit ou peut prendre ou signer aux termes
de l'une quelconque des dispositions du Contrat de credit de d~veloppement ou du
pr6sent Contrat; I'ENDE lui fournira 6galement un specimen certifi6 conforme de
la signature de chacune desdites personnes.

Paragraphe 4.04. 1 Le present Contrat pourra 8tre sign6 en plusieurs exem-
plaires; chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un
seul document.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment auto-
ris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique) h la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Association internationale de d~veloppement
Le Vice-President,
J. Burke KNAPP

Pour l'Empresa Nacional de Electricidad S.A.
Les Repr~sentants autoris~s,

Roberto CAPRILES

Julio SANJINES

ANNEXE 1

1. En ce qui concerne les contrats relatifs aux travaux d'infrastructure et h
I'achat de machines, de mat6riel ou de fournitures dont le montant est sup6rieur A
l'quivalent de 50 000 dollars des ttats-Unis, il sera proc~d6 comme suit :

a) Des copies de la publicit6, une description des m~thodes publicitaires
envisag~es, des termes de l'appel d'offres, des specifications des conditions du contrat
et d'autres documents relatifs A l'adjudication seront communiques h l'Association
pour examen et approbation avant que lesdits documents ne soient publi6s aux
fins de l'appel d'offres.

1 Lire o 4.03 >. (Renseignement fourni par la Banque.)

NO 10235



38 United Nations - Treaty Series 1970

(b) After bids have been received, analyzed and evaluated, the recommendation
of ENDE's consultants and the proposal for contract award, together with the docu-
ments substantiating the recommendations and proposals, will be submitted to the
Association for review and approval prior to making an award of contract or issuing
a letter of intent.

(c) If the proposed final contract is to differ substantially from the terms and
conditions contained in the respective documents approved by the Association
under paragraph (a) or (b) above, the text of the proposed changes will be submitted
to the Association for review and approval prior to the signature of the contract.

(d) As soon as a letter of intent has been issued or a contract signed two copies
thereof will be sent to the Association.

2. For contracts involving expenditures equivalent to U.S.$50,000 or less
copies of all relevant documents, including the invitation to bid and the bid analysis
and evaluation, and two copies of the signed contract, and any other related material
that the Association shall request, shall be sent to the Association promptly after
execution of any such contract and prior to the submission to the Association of
the first application for withdrawal in respect of such contract.
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b) Lorsque les soumissions auront 6t6 reques, analys~es et 6valu~es, la recom-
mandation des consultants de I'ENDE et le nom du candidat qui est propos6 comme
adjudicataire, ainsi que les documents qui exposent les raisons de ces recommanda-
tions et propositions, seront communiques h l'Association pour examen et approba-
tion avant 'adjudication ou 1'envoi d'une d6claration d'intention.

c) Si les dispositions du contrat envisag6 different substantiellement des
clauses et conditions indiqu~es dans les documents approuv6s par I'Association
aux termes des alin~as a ou b ci-dessus, le texte des modifications propos~es sera
soumis h l'Association pour examen et approbation avant la signature du contrat.

d) D~s qu'une declaration d'intention aura W envoy~e ou qu'un contrat aura
6t6 sign6, deux copies de ceux-ci seront envoy~es a l'Association.

2. En ce qui concerne les contrats dont le montant est 6gal ou inf6rieur a
1'6quivalent de 50 000 dollars des ttats-Unis, tous les documents pertinents, notam-
ment l'appel d'offres, 'analyse et l'6valuation des soumissions ainsi que deux copies
du contrat sign6 et tous autres documents connexes que I'Association demandera,
seront envoyds sans retard h l'Association apr~s ex6cution dudit contrat et avant
la soumission A l'Association de la premi6re demande de pr61lvement au titre dudit
contrat.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHILE FOR CO-OPERATION IN THE
PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Chile;

Desiring to co-operate in the promotion and development of the peaceful
uses of atomic energy;

Desiring to place the United Kingdom Atomic Energy Authority
(hereinafter referred to as "the Authority") in the position to assist in this
regard, and to promote collaboration between the Authority and the Chilean
Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as "the Commission");

Have agreed as follows:

Article I

(1) Subject to the provisions of this Agreement, to the availability of
material and personnel, to the rights of third persons, and to the applicable
laws, regulations and licence requirements in force in Chile and in the United
Kingdom, the Contracting Parties shall assist each other in the promotion
and development of the peaceful uses of atomic energy in their respective
countries.

(2) The Authority and the Commission shall collaborate, by such means
as may be agreed, in the peaceful uses of atomic energy.

Article II

Pursuant to Article I and without excluding other forms of assistance and
collaboration which fall within the terms of that Article:

Came into force on 22 October 1969 by the exchange of the instruments of ratification,

which took place at London, in accordance with article VIII.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO
DE GRAN BRETANFA E IRLANDA DEL NORTE Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE PARA LA
COOPERACION EN LOS USOS PACIFICOS DE LA
ENERGIA ATOMICA

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el
Gobierno de la Repfiblica de Chile;

Deseosos de cooperar en la promoci6n y desarrollo de los usos pacificos
de la energia at6mica;

Deseosos de poner a la Autoridad del Reino Unido para la Energia
At6mica (Ilamada en adelante o la Autoridad ) en situaci6n de prestar
asistencia a este respecto y de promover la colaboraci6n entre la Autoridad
y la Comisi6n Nacional de Energia Nuclear de Chile (llamada en adelante
« la Comisi6n );

Han acordado lo siguiente

Articulo I

(1) Con sujeci6n a las disposiciones del presente Acuerdo, a la disponi-
bilidad de material y personal, a los derechos de terceras personas y, a las
leyes aplicables, reglamentos y requisitos de licencia vigentes en Chile y en
el Reino Unido, las Partes Contratantes se prestardn mutua asistencia en la
promoci6n y el desarrollo de los usos pacificos de la energia at6mica en sus
respectivos paises.

(2) La Autoridad y la Comisi6n colaborardn, por los medios que se
convinieren, en los usos pacificos de la energia at6mica.

Articulo II

En conformidad al Articulo I y sin exclusi6n de otras formas de asistencia
y colaboraci6n que se sujeten a los t6rminos del referido Articulo :
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(1) The Authority shall, on request and on such terms as may be agreed:

(a) supply, or assist the Government of the Republic of Chile, or persons
under their jurisdiction authorised by them, in obtaining on commercial
terms from the United Kingdom, for the atomic energy programme in
Chile, power and research reactors, equipment and materials, and
assistance in the design, construction and operation of power and research
reactors of types developed in the -United Kingdom;

(b) sell to the Government of the Republic of Chile, or to persons under
their jurisdiction authorised by them, for delivery over such periods as
may be agreed in each case, fuel of such quality and quantity as may be
necessary for the efficient and continuing operation of reactors in respect
of which assistance has been obtained pursuant to sub-paragraph (a)
of this Article; and

(c) reprocess after use fuel supplied under sub-paragraph (b) of this Article;

(2) In addition, the Authority may contract with the Government of the
Republic of Chile or persons under their jurisdiction authorised by them,
on such terms and to such extent as may be agreed, to sell fuel for the operation
of reactors in Chile other than those referred to in sub-paragraph 1 (a) of this
Article, and to reprocess fuel from such reactors.

Article III

(1) The Authority and the Commission shall make arrangements between
themselves for the exchange of information relevant to their national pro-
grammes for the peaceful uses of atomic energy in their respective countries.

(2) (a) Information supplied under this Agreement may be freely used
in. the country of the recipient unless the party transmitting the information
requests otherwise in any particular case; if, however, the information relates
to inventions which are under the protection of the patent laws of the recipient's
country, the use of such information, including its communication to any
third party, shall be subject to terms to be agreed in each case.
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(1) La Autoridad, previa petici6n y conforme a los t~rminos que se
convinieren :

(a) Proporcionard o prestard asistencia al Gobierno de la Repiblica de
Chile, o a las personas bajo su jurisdicci6n, autorizadas por 61, para
la obtenci6n a precios y t6rminos comerciales, en el Reino Unido, para
el programa de energia at6mica a desarrollarse en Chile, reactores de
energia e investigaci6n, equipo y materiales, y asistencia para el disefio,
construcci6n y operaci6n de reactores de energia e investigaci6n, de los
tipos desarrollados en el Reino Unido;

(b) venderd al Gobierno de la Reptiblica de Chile o a las personas bajo
su jurisdicci6n, autorizadas por 61, para entrega dentro de los plazos
que en cada caso se convinieren, combustible de la calidad y en la cantidad
necesarias para la operaci6n eficiente y continua de aquellos reactores
respecto de los cuales se hubiere obtenido asistencia en conformidad
al subpdrrafo (a) del presente Articulo; y

(c) reprocesard, luego de haber sido usado, el combustible suministrado
en conformidad al subpdrrafo (b) del presente articulo;

(2) Ademds, la Autoridad podrd contratar con el Gobierno de la Repfi-
blica de Chile o con personas bajo su jurisdicci6n, autorizadas por 61, bajo
las condiciones y limites que se convinieren, la venta de combustible para
la operaci6n en Chile de aquellos reactores nucleares que no sean los men-
cionados en el sub-pdrrafo 1 (a) del presente Articulo, y el reprocesamiento
del combustible de tales reactores.

Articulo III

(1) La Autoridad y la Comisi6n acordardn entre si, todo lo que fuere
necesario para el intercambio de informaci6n relativa a sus programas
nacionales para los usos pacificos de la energia at6mica en sus respectivos
paises.

(2) (a) La informaci6n suministrada en virtud del presente Acuerdo
podrd utilizarse libremente en el pais receptor de la misma, salvo que la parte
que suministrare tal informaci6n solicitare otra cosa en cualquier caso parti-
cular; no obstante lo dicho, en caso de que la informaci6n fuere relativa a
inventos protegidos por las leyes sobre patentes del pais receptor, el uso
de tal informaci6n, inclusive su comunicaci6n a cualesquiera terceros, quedarA
sujeto a los t6rminos a ser convenidos en cada caso.
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(b) The exchange of information which is regarded by the party trans-
mitting it as being of commercial value shall be subject to such terms as may
be agreed.

(3) The Authority shall, wherever practicable, assist in obtaining in the
United Kingdom training for students and trainees recommended by the
Commission in subjects relevant to the atomic energy programme in Chile.

Article IV

The Government of the Republic of Chile shall ensure that the reactors,
major components of reactors, fuel and other material obtained under this
Agreement, and special fissionable material derived from the use thereof:

(a) shall be used only for peaceful purposes;

(b) shall be transferred in Chile only to persons authorised by the Govern-
ment of the Republic of Chile to receive them; and

(c) shall not be transferred beyond their jurisdiction without the prior
consent of the Government of the United Kingdom.

Article V

(1) The Contracting Parties shall at an appropriate time enter into joint
negotiations with the Agency with the objective of arranging for safeguards
designed to ensure the fulfilment of the obligations which arise under sub-
paragraph (a) of Article IV to be administered in accordance with Agreements
concluded with the Agency.

(2) Should at any time safeguards not be administered in accordance with
the preceding paragraph, the Government of the United Kingdom shall have
the right to administer safeguards to the same end in accordance with
procedures based on the Agency's Safeguards System. The Government of
the Republic of Chile shall assist the Government of the United Kingdom
in the application of these safeguards.
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(b) El intercambio de informaci6n considerada por la parte que la
suministrare como informaci6n de valor comercial quedar. sujeto a los
t~rminos que se acordaren.

(3) Cuando fuere factible, la Autoridad prestari asistencia en la obten-
ci6n de instrucci6n y adiestramiento en el Reino Unido para estudiantes y
prdcticos recomendados por la Comisi6n en materias relacionadas con el
programa chileno de energia at6mica.

Articulo IV

El Gobierno de la Repdblica de Chile asegurard que los reactores, sus
principales partes componentes, combustible y demds material obtenido en
virtud del presente Acuerdo, y el material especial fisionable derivado de
su uso :

(a) serd usado s6lo para fines pacificos;

(b) serdn transferidos en Chile s6lo a personas autorizadas por el Gobierno
de la Repdiblica de Chile para recibirlos; y

(c) no serdn transferidos fuera de su jurisdicci6n, sin el previo consentimiento
del Gobierno del Reino Unido.

Artculo V

(1) Las Partes Contratantes oportunamente, celebrardn negociaciones
conjuntas con la Agencia con el objeto de convenir las salvaguardias destinadas
a garantizar el cumplimiento de las obligaciones previstas en el sub-pdrrafo (a)
del Articulo IV, las que se aplicarn de conformidad con los Acuerdos que
se celebren con la Agencia.

(2) En caso de que en cualquier momento u ocasi6n no se aplicaren las
referidas salvaguardias en conformidad a lo previsto en el pdrrafo precedente,
el Gobierno del Reino Unido tendrA derecho a aplicar salvaguardias con
el referido fin y de conformidad con los procedimientos basados en el Sistema
de Salvaguardias de la Agencia. El Gobierno de la Repfiblica de Chile prestard
asistencia al Gobierno del Reino Unido en la aplicaci6n de estas salvaguardias.
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Article VI

(1) Contracts made pursuant to this Agreement may contain such
guarantees as are agreed in specific cases. However, save as may be provided
in such contracts, neither of the Contracting Parties, nor the Authority nor
the Commission shall be responsible:

(a) for the accuracy or completeness of any information communicated
pursuant to this Agreement;

(b) for the consequences of the use made of such information or any material,
equipment or facilities supplied pursuant to this Agreement, or special
fissionable material obtained from the use of such material, equipment
or facilities, in the country of the recipient; and

(c) for the suitability of such information, material, equipment, facilities
or special fissionable material for any particular use or application.

(2) (a) The Contracting Parties recognise the desirability of imple-
menting as soon as possible internationally agreed measures for the provision
of compensation and financial protection against damage caused by the peaceful
uses of nuclear energy. Pending the implementation of such measures, unless
contracts made pursuant to this Agreement contain specific clauses relating
to liability, the Government of the Republic of Chile shall indemnify and
hold harmless the Government of the United Kingdom and the Authority
against any and all liability (including third party liability) from any cause
whatsoever arising out of the production, fabrication, ownership, possession
or use of fuel, or other material, or arising from the ownership, possession
or use of reactors, supplied in whole or in part under this Agreement, after
being taken in charge by an authorised person;

(b) The Contracting Parties shall consult with each other to determine
whether and in what respects sub-paragraph (2) (a) of this Article should be
amended when internationally agreed measures are implemented with the
participation of both Governments.

No. 10236



1970 Nations Unies - Recuei des Traites 49

Articulo VI

(1) Los contratos que se subscriban de conformidad con el presente
Acuerdo podrin incluir las garantias que se convengan para casos especificos.
No obstante, salvo lo que se estipulare en tales contratos, ninguna de las
Partes Contratantes, ni la Autoridad, ni la Comisi6n responderdn de lo que
a continuaci6n se sefiala :

(a) la exactitud o cabal totalidad de cualquiera informaci6n comunicada
en conformidad al presente Acuerdo;

(b) las consecuencias del uso que se hiciere de tal informaci6n, o de cual-
quier material, equipo o facilidades suministradas en virtud del presente
Acuerdo, o del uso que se hiciere del material especial fisionable obtenido
del empleo del material primeramente mencionado, equipo o facilidades
en el pais de la Parte Receptora; y

(c) la idoneidad para cualquier uso o aplicaci6n especial de tal informaci6n,
material, equipo, facilidades o material especial fisionable.

(2) (a) Las Partes Contratantes reconocen la conveniencia de poner en
ejecuci6n tan pronto como fuere posible medidas internacionalmente con-
venidas merced a las cuales se proporcione indemnizaci6n y protecci6n
financiera contra los dafios causados por los usos pacificos de la energia
nuclear. Hasta que se pongan en ejecuci6n tales medidas, salvo que los con-
tratos celebrados en conformidad al presente Convenio incluyan chiusulas
especificas relativas a la responsabilidad, el Gobierno de la Reptiblica de Chile
indemnizard y exonerari al Gobierno del Reino Unido y a la Autoridad
respecto de cualquiera responsabilidad (inclusive respecto de terceros), emanada
de cualesquiera causas surgidas de la producci6n, fabricaci6n, dominio,
posesi6n o uso de combustible u otro material, o surgidas del dominio, posesi6n
o uso de reactores proporcionados integramente o en parte en virtud de este
Acuerdo, luego de haberse hecho cargo de los mismos por una persona
autorizada;

(b) Las Partes Contratantes celebrardn consultas entre si a fin de deter-
minar si el sub-pdrrafo (2) (a) de este Articulo deba o no ser modificado y
en cudles respectos cuando las medidas internacionalmente convenidas sean
puestas en ejecuci6n con participaci6n de ambos Gobiernos.
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Article VII

For the purpose of this Agreement:

(a) "Agency" means the International Atomic Energy Agency.

(b) "Derived" means derived by one or more processes.

(c) "Equipment" means major items of machinery, plant or instru-
mentation, or major components thereof, specially suitable for use in an
atomic energy programme.

(d) "Fuel" means any substance, or combination of substances, which is
prepared for use in a reactor for the purposes of initiating and maintaining
a self-supporting fission chain reaction.

(e) "Material" means fuel, source material, special fissionable material,
heavy water, graphite of nuclear quality, and any other substance which by
reason of its nature or purity is specially suitable for use in an atomic energy
programme.

() "Person" means natural person, any body of persons, corporate
or un-incorporated, public or private institution, Government Agency or
Government corporation.

(g) "Power reactor" means a nuclear reactor designed or adapted for
the production of electrical or other power.

(h) "Research reactor" means a nuclear reactor designed for use in
scientific or technical experiments, including the testing of materials, and not
adapted for the production of electrical or other power.

(i) "Source material" and "special fissionable material" have the mean-
ings assigned to them in the Statute of the Agency. 1

Article VIII

(1) This Agreement shall be subject to ratification. Instruments of
ratification shall be exchanged in London and the Agreement shall enter into
force on the exchange of instruments of ratification.

(2) Articles I, II, III and X of this Agreement shall expire after a period
of thirty years after its entry into force, unless renewed by agreement between

I United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 3, and vol. 471, p. 334.
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Articulo VII

Para los fines del presente Acuerdo,

(a) << Agencia >> significa la Agencia Internacional de Energia At6mica.

(b) << Derivado significa derivado mediante uno o mds procedimientos.

(c) <<Equipo >) significa los item mayores de la maquinaria, planta o
instrumentaci6n, o sus partes y componentes mayores, especialmente id6neos
para su empleo en un programa de energia at6mica.

(d) < Combustible)> significa cualquiera substancia o combinaci6n de
substancias preparadas para ser usadas en reactores con el fin de iniciar y
mantener una reacci6n en cadena por fisi6n autosuficiente.

(e) «(Material> significa combustible, material fundamental, material
fisionable especial, agua pesada, grafito de calidad nuclear y cualquiera otra
substancia que en raz6n de su naturaleza o pureza es especialmente adecuada
para su empleo en un programa de energia at6mica.

(f) <« Persona > significa persona natural, cualquier cuerpo de personas,
corporaci6n de personas, constituidas o no, instituciones ptiblicas o privadas,
agencias gubernamentales o corporaciones gubernamentales.

(g) (< Reactores de Energia > significa reactores nucleares disefiados o
adaptados para la producci6n de energia el~ctrica u otras formas de energia.

(h) <« Reactores de Investigaci6n )> significa reactores nucleares disefiados
para su uso en experimentos cientificos o t&cnicos, inclusive para la prueba
de materiales y no adaptados para la producci6n de energia elctrica u otras
formas de energia.

(i) <(Material fundamental >> y < Material especial fisionable > son
t6rminos que tienen el significado que les asigna el Estatuto de la Agencia.

Articulo VIII

(1) Este Acuerdo serd objeto de ratificaci6n por las Partes. Los instru-
mentos de ratificaci6n serdn canjeados en Londres y el Acuerdo entrard
en vigencia en la fecha del canje de los instrumentos de ratificaci6n.

(2) Los Articulos I, II, III y X del presente Acuerdo expirardn al t6rmino
de un periodo de treinta afios contados desde la fecha de su entrada en vigor,
a menos que se los renueve por mutuo acuerdo de las Partes Contratantes.
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the Contracting Parties. The remaining Articles shall remain in force thereafter
for the duration of any contracts made pursuant to this Agreement and shall
remain in force thereafter until terminated by agreement between the Contract-
ing Parties with regard to:

(a) special fissionable material that has been derived during the term of
this Agreement from the use of any reactor, major component of a
reactor, fuel or other material supplied under this Agreement; and

(b) fuel and other source or special fissionable material that have been
supplied under this Agreement.

Article IX

(1) Except at such times as safeguards are administered in accordance
with paragraph (1) of Article V of this Agreement, the Government of the
United Kingdom shall have the right, in the event of any failure on the part
of the Government of the Republic of Chile to carry out their undertakings
in Article IV or Article V, to call upon the Government of the Republic of
Chile to take corrective steps. If such corrective steps are not taken within
a reasonable time, the Government of the United Kingdom shall have the
right to terminate this Agreement by notification in writing addressed to the
Government of the Republic of Chile.

(2) On termination of this Agreement by notification under this Article,
the Government of the United Kingdom shall have the right to require the
termination of any contracts made under it, and the transfer to their juris-
diction of any source or special fissionable material that is subject to the
undertakings in Article IV at the date of termination, upon payment therefor
at prices current at that date.

Article X

(1) Representatives of the Contracting Parties shall meet from time to
time to consult with each other on matters arising out of the application
of this Agreement.

(2) The Contracting Parties or where appropriate the Authority and
Commission may agree on forms of assistance and collaboration in the
development of the peaceful uses of atomic energy other than those enumer-
ated in Articles II and III of this Agreement.
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Los restantes Articulos continuanin vigentes ulteriormente por toda la duraci6n
de cualesquier contratos que se hubieren celebrado en conformidad al presente
Acuerdo, y continuarin en vigor ulteriormente hasta que se les ponga t6rmino
por mutuo acuerdo de las Partes Contratantes con respecto a lo siguiente :

(a) material especial fisionable derivado durante la vigencia de este Acuerdo
del uso de cualquier reactor, componente mayor o principal de un
reactor, combustible u otro material suministrados en virtud del presente
Acuerdo; y

(b) combustible y otros materiales fundamentales o materiales especiales
fisionables que hubieren sido suministrados en virtud del presente
Acuerdo.

Articulo IX

(1) Salvo en las ocasiones en que las salvaguardias fueren aplicadas de
conformidad con el pdrrafo (1) del Articulo V del presente Acuerdo, el
Gobierno del Reino Unido tendrd el derecho, en caso de cualquier incumpli-
miento por parte del Gobierno de la Repfblica de Chile respecto de sus
compromisos contraidos bajo el Articulo IV o el V, a solicitarle al Gobierno
de la Repfiblica de Chile que adopte medidas correctivas. Si tales medidas
no se adoptaren dentro de un plazo razonable, el Gobierno del Reino Unido
tendrd el derecho a ponerle t~rmino al presente Acuerdo mediante notificaci6n
por escrito dirigida al Gobierno de la Repfiblica de Chile.

(2) Al t6rmino de este Acuerdo, por notificaci6n conforme a este Articulo,
el Gobierno del Reino Unido tendrdi el derecho a solicitar la terminaci6n
de cualesquier contratos que se hubieren celebrado en conformidad al presente
Acuerdo y la transferencia a su jurisdicci6n de cualesquier material funda-
mental o especialmente fisionable que estuviere sujeto a los compromisos
del Articulo IV en la fecha de t~rmino, contra pago de los mismos a los precios
entonces imperantes.

Articulo X

(1) Representantes de las Partes Contratantes se reunirdn de tiempo en
tiempo para celebrar mutuas consultas respecto de los asuntos que hubieren
surgido a raiz de la aplicaci6n de este Acuerdo.

(2) Las Partes Contratantes, o cuando procediere, la Autoridad y la
Comisi6n podrdn convenir las formas de la asistencia y colaboraci6n en el
desarrollo de los usos pacfficos de la energia at6mica que no sean aquellos
enumerados en los Articulos II y III del presente Acuerdo.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Santiago this eighteenth day of November, one
thousand nine hundred and sixty-eight, in the English and Spanish languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland:
CHALFONT

For the Government
of the Republic of Chile:

G. VALDtS S.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados al efecto
por sus respectivos Gobiernos, han suscrito el presente Acuerdo.

HECHO en duplicado, en este dia diez y ocho de noviembre de mil nove-
cientos sesenta y ocho, en los idiomas ingls y castellano, siendo ambos textos
igualmente vlidos.

Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:
CHALFONT

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Chile:

G. VALDIS S.
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EXCHANGE OF NOTES

I

Her Majesty's Ambassador at Santiago to the Minister for Foreign Affairs
of Chile

BRITISH EMBASSY

SANTIAGO

18 November, 1968
Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement signed this day between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Chile for Co-operation in the Peaceful
Uses of Atomic Energy, (hereinafter referred to as "the Agreement for
Co-operation").

As Your Excellency is aware, the United Kingdom has signed the Treaty
on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 1 and intends to ratify it in
the near future. * Your Excellency will also be aware that the United Kingdom
has applied to become a member of the European Atomic Energy Community
under the terms of Article 205 of the Treaty establishing that Community. 2

In connexion with these matters, I have, on instruction from Her Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign Affairs, to propose an agreement
between our respective Governments on the following terms:

The Contracting Parties shall consult together on the entry into force of the
Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons and the Agreement for Co-
operation shall, if necessary, be amended so as to be consistent with the above Treaty.

In the event of the adherence of the United Kingdom to the Treaty establishing
the European Atomic Energy Community signed at Rome on the 25th of March,
1957, or to any treaty which might replace it, either Party may, if it considers it
necessary, require the other Party to enter into consultation to ensure the continu-
ation of the obligations arising from the Agreement for Co-operation, it being the
understanding of the Parties that the said consultation will not have any effect on
contracts entered into earlier under the Agreement for Co-operation.

If this proposal is acceptable to the Government of the Republic of
Chile, I have the honour to propose that this Note, together with Your

United Nations, Treaty Series, vol. 729, No. 10485.
* The Treaty was ratified by the United Kingdom on 27 November, 1968.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 167.
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Excellency's Government's reply to that effect, should be regarded as consti-
tuting an agreement between the two Governments in this matter on the
above terms, which shall come into effect on the date of entry into force of
the Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

F. C. MASON

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

SANTIAGO

18 de noviembre de 1968
Sehor Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo
de su Nota de esta misma fecha, cuyo texto es el siguiente:

<< Vuestra Excelencia,

Tengo el honor de referirme al Acuerdo firmado hoy entre el
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafta e Irlanda del Norte y el
Gobierno de la Repdiblica de Chile para la Cooperaci6n en los Usos
Pacfficos de la Energia At6mica (en adelante mencionado como << El
Acuerdo para la Cooperaci6n >)).

Como estd en conocimiento de Vuestra Excelencia, el Reino Unido
ha firmado el Tratado de No Proliferaci6n de Armas Nucleares y tiene
la intenci6n de ratificarlo en un futuro cercano. Tambi6n debe de estar
en conocimiento de Vuestra Excelencia que el Reino Unido ha presentado
una solicitud para ser miembro de la Comunidad Europea de Energia
At6mica conforme a las disposiciones del articulo 205 del Tratado que
establece dicha Comunidad.

En relaci6n con estas materias, tengo instrucciones del Secretario
de Estado Principal para los Asuntos Exteriores de Su Majestad, de
proponer un Acuerdo entre nuestros respectivos Gobiernos en los
siguientes t6rminos :

Las Partes Contratantes deberin consultarse inmediatamente despu6s
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de entrar en vigencia el Tratado de No Proliferaci6n de Armas Nucleares,
y el Acuerdo para la Cooperaci6n serd, si es necesario, enmendado de manera
de armonizar con el referido Tratado.

En caso de adherir el Reino Unido al Tratado que establece la Comunidad
Europea de Energia At6mica firmado en Roma el 25 de marzo de 1957, o
a cualquier otro Tratado que pueda reemplazarlo, cualquiera de las Partes
podrd, si lo considera necesario, solicitar a la otra Parte realizar consultas
para asegurar la continuaci6n de las obligaciones emanadas del Acuerdo para
]a Cooperaci6n, en el entendido de las Partes de que las mencionadas consultas
no tendrdin ningfin efecto respecto de los contratos celebrados con anterioridad
conforme al Acuerdo para la Cooperaci6n.

Si esta proposici6n es aceptable para el Gobierno de la Repfiblica
de Chile, tengo el honor de proponer que esta Nota, junto con la respuesta
del Gobierno de Vuestra Excelencia con este objeto, se consideren como
constitutivas de un Acuerdo entre los dos Gobiernos sobre esta materia
en los t6rminos referidos, el cual surtird efecto en la fecha de entrada en
vigencia del Acuerdo.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las
seguridades de mi ms alta consideraci6n. (Fdo.) Frederick CECIL MA-

SON. ))

Al manifestar a Vuestra Excelencia ]a conformidad de mi Gobierno con
los trminos de la Nota transcrita, aprovecho la oportunidad para renovar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n.

G. VALDtS S.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

The Minister for Foreign Affairs of Chile to Her Majesty's Ambassador at
Santiago

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SANTIAGO

18 November, 1968
Your Excellency,

I have the honour to address Your Excellency in order to acknowledge
receipt of Your Note of this same date, the text of which is as follows:

I Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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[See note I]

Whilst informing Your Excellency of my Government's agreement with
the terms of the Note transcribed above, I take the opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my highest consideration.

G. VALDtS S.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RE PUBLIQUE DU CHILI POUR L'UTILISATION DE
L'ENERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la Rpublique du Chili,

Dsireux de coop~rer afin de favoriser et de d~velopper l'utilisation
de 1'6nergie atomique At des fins pacifiques,

Dsireux de mettre l'Atomic Energy Authority du Royaume-Uni (ci-
apr~s d~nomm~e <l'Autorit6))) en mesure d'adopter son concours et de favo-
riser la collaboration entre l'Autorit6 et la Commission de l'6nergie atomique
du Chili (ci-apr~s d~nomm~e << la Commission ))),

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Sous reserve des clauses du present Accord, des disponibilit~s en
mati~res et en personnel, des droits des tiers, ainsi que des lois, r~glements
et conditions d'octroi de licences applicables au Royaume-Uni et au Chili,
les Parties contractantes s'entraideront pour promouvoir et d~velopper l'uti-
lisation de l'6nergie atomique it des fins pacifiques dans leurs pays respectifs.

2. L'Autorit6 et la Commission coop~reront, selon des modalit~s fix~es
par convention, dans le domaine des utilisations de l'6nergie atomique A des
fins pacifiques.

Article II

En application de l'article premier et sans prejudice d'autres formes
d'assistance et de cooperation conformes aux dispositions dudit article :

1 Entr6 en vigueur le 22 octobre 1969 par 1'6change des instruments de ratification, qui a

eu lieu A Londres, conformment A l'article VIII.
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1. Sur demande et a des conditions qui seront fix~es par convention,
l'Autorit :

a) Fournira au Gouvernement chilien ou aux personnes autoris~es relevant
de sa juridiction, ou les aidera A obtenir du Royaume-Uni, sur une base
commerciale, aux fins du programme d'6nergie atomique -du Chili, des
r~acteurs de recherche et des r~acteurs de puissance, du materiel et des
mati~res nucl~aires, ainsi qu'une assistance pour 1'6tablissement des
plans, la construction et l'exploitation de r~acteurs de puissance et de
r~acteurs de recherche du meme type que ceux qui ont W mis au point
au Royaume-Uni;

b) Vendra au Gouvernement chilien ou aux personnes autorisdes relevant
de sa juridiction, et leur livrera dans les d~lais convenus dans chaque
contrat particulier, du combustible dont la qualit6 et la quantit6 per-
mettent l'exploitation efficace et ininterrompue des r6acteurs pour
lesquels une assistance aura W obtenue conform~ment A l'alin~a a
ci-dessus;

c) Traitera apr~s utilisation le combustible fourni en application de l'alin~a b
ci-dessus.

2. En outre, l'Autorit6 pourra, par contrat pass6 avec le Gouvernement
chilien ou avec des personnes autoris~es relevant de sa juridiction, A des
conditions et pour des quantit6s qui seront fix~es par voie d'accord, s'engager
A vendre du combustible destin6 i l'exploitation, au Chili, des r~acteurs autres
que ceux qui sont vis~s A l'alin~a a du paragraphe 1 ci-dessus et A traiter le
combustible irradi6 dans lesdits r6acteurs.

Article III

1. L'Autorit6 et la Commission conviendront entre elles de certaines
dispositions pour 6changer des renseignements relatifs A l'utilisation de l'nergie
atomique A des fins pacifiques dans leurs pays respectifs.

2. a) Le pays b~n~ficiaire des renseignements fournis en application
du present Accord pourra en disposer librement sur son territoire, A moins
que la Partie donatrice ne demande qu'il en soit autrement en un cas particulier
quelconque; toutefois, les renseignements relatifs A des inventions protegees
par la lgislation sur les brevets du pays b~n6ficiaire ne pourront etre utilis~s
ou communiques A un tiers qu'a des conditions qui, pour chaque cas, seront
fix~es par voie d'accord.
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b) L'6change de renseignements consid6r~s par la Partie qui les transmet
comme ayant une valeur commerciale sera soumis i des conditions qui seront
fix6es par voie d'accord.

3. Chaque fois que cela sera possible, l'Autorit6 aidera les 6tudiants
et les stagiaires recommand6s par la Commission ' acquerir une formation
au Royaume-Uni dans des domaines concernant le programme d'6nergie
atomique du Chili.

Article IV

Le Gouvernement chilien veillera A ce que les r6acteurs, les principaux
composants des r6acteurs, le combustible et les autres mati~res acquis en
application du present Accord, ainsi que les produits fissiles sp~ciaux qui
en seront issus :

a) Ne soient utilis~s qu'A des fins pacifiques;

b) Ne soient transf6r~s, dans le cadre de sa juridiction, qu'A. des personnes
autoris6es par elle;

c) Ne soient pas cd~s i des fins 6chappant ii son autorit6 sans le consente-
ment pr~alable du Gouvernement du Royaume-Uni.

Article V

1. Les Parties contractantes entameront en temps voulu des n6gociations
avec l'Agence, afin de faire appliquer, conform~ment aux accords conclus
avec elle, des garanties visant i assurer le respect des obligations d~finies &
l'alin~a a de l'article IV.

2. Si, i une date quelconque, il n'est pas appliqu6 de garanties conform6-
ment au paragraphe precedent, le Gouvernement du Royaume-Uni aura
le droit d'appliquer des garanties visant le meme objectif et fond6es sur les
consignes pr~vues dans le syst~me de garanties de l'Agence. Le Gouvernement
chilien aidera le Gouvernement du Royaume-Uni A appliquer lesdites garanties.

Article V1

1. Des garanties relatives i des cas particuliers et convenues d'un commun
accord pourront figurer dans les contrats conclus en application du pr6sent
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Accord. Sous reserve des dispositions particuli~res desdits contrats, les Parties
contractantes, l'Autorit6 et la Commission:

a) Ne garantissent pas que les renseignements communiques en application
du present Accord seront exacts et complets;

b) N'acceptent aucune responsabilit6 au sujet des consequences de l'usage
qui sera fait dans le pays du b~n6ficiaire de tout renseignement, tout
materiel, toute mati~re ou toute installation fournis en application du
present Accord ou des produits fissiles sp~ciaux d~coulant de l'utilisation
du materiel, des mati~res ou des installations en question;

c) Ne garantissent pas que tel ou tel renseignement, mati~re, materiel,
installation ou produit fissile special est propre A. une utilisation ou
application particuli~re donn~e.

2. a) Les Parties contractantes reconnaissent qu'il est souhaitable
d'appliquer d~s que possible des mesures qui auront fait l'objet d'un accord
international et qui viseront h r~parer les dommages causes par les utilisations
de l'6nergie atomique a des fins pacifiques ainsi qu'i instituer une protection
financire contre lesdits dommages. En attendant l'application de telles mesures,
sous reserve que des contrats sign~s en application du present Accord ne
comprennent pas de clauses sp6ciales concernant la responsabilit6, le Gouver-
nement chilien d6dommagera le Gouvernement du Royaume-Uni et l'Autorit6
et les exon6rera de toute responsabilit6 (y compris les recours des tiers) qui
pourrait 8tre encourue du fait d'incidents nucl6aires quelconques entrain6s
par la production, la fabrication, la possession ou l'utilisation du combustible,
ou d'autres mati~res, ou entrain6s par la possession ou l'utilisation de r6acteurs
fournis en totalit6 ou en partie en application du pr6sent Accord, apr~s leur
prise en charge par une personne autoris6e;

b) Les Parties contractantes se consulteront pour determiner s'il y a lieu
de modifier l'alin6a a du paragraphe 2 du pr6sent article, et sur quels points,
lorsque des mesures prises par voie d'accord international seront appliqu6es
avec la participation des deux Gouvernements.

Article VII

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Par « Agence il faut entendre l'Agerce internationale de l'6nergie
atomique.

b) Issu ) signifie o produit au cours d'une ou de plusieurs op6rations ).
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c) Par < mat6riel >> il faut entendre les principaux appareils, 6quipements
ou instruments, ou leurs 616ments principaux, qui sont particuli~rement
susceptibles d'Etre utilis6s dans un programme d'dnergie atomique.

d) Par «(combustible >> il faut entendre toute substance ou combinaison
de substances pr6par6e pour etre utilis6e dans un r6acteur afin de produire
et de maintenir une reaction nucl~aire en chaine auto-entretenue.

e) Par < mati~res > il faut entendre le combustible, les matires brutes,
les produits fissiles sp6ciaux, 1'eau lourde, le graphite de qualit6 nucl6aire
et toute autre substance qui, en raison de sa nature ou de sa puret6, est parti-
culi~rement susceptible d'Ztre utilis~e dans un programme d'&nergie atomi-
que.

f) Par « personne > il faut entendre toute personne physique ou morale,
toute association de personnes non dot6e de la personnalit6 juridique, tout
6tablissement public ou priv, tout organisme gouvernemental ou tout organe
gouvernemental dot6 de la personnalit6 juridique.

g) Par « r6acteur de puissance > il faut entendre un r6acteur nucl6aire
destin6 ou adapt6 A la production de l'nergie 6lectrique ou d'une autre forme
d'6nergie.

h) Par ( r6acteur de recherche > il faut entendre un r6acteur nucl6aire
destin6 A etre utilis6 pour des exp6riences scientifiques ou techniques, y compris
1'essai de mat6riaux, et qui n'est pas adapt6 A la production de 1'6nergie 6lec-
trique ou d'une autre forme d'6nergie.

i) Les expressions « mati~re brute > et « produit fissile sp6cial >> ont
le sens qui leur est attribu6 dans le Statut de l'Agence 1.

Article VIII

1. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification. Les instruments de
ratification seront 6chang6s A Londres et l'Accord entrera en vigueur au
moment de l'change desdits instruments.

2. A l'expiration d'un dM1ai de 30 ann6es A compter de 1'entrde en
vigueur du prdsent Accord, les articles I, II, III et X seront caducs, A moins
d'avoir W renouvel6s d'un commun accord par les Parties contractantes.
A l'expiration du d6lai sus-indiqu6, les autres articles resteront en vigueur
pendant la dur6e de tout contrat conclu en application du pr6sent Accord

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3, et vol. 471, p. 335.
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et le resteront encore apr~s la date d'expiration desdits contrats, tant que les
Parties contractantes ne les auront pas d~clarrs caducs d'un commun accord,
en ce qui concerne :

a) Les produits fissiles spciaux qui, au cours de la p6riode de validit6
du present Accord, seront issus de l'utilisation de tout r6acteur, 6l6ment
principal d'un rracteur, combustible ou toute autre mati6re fournie en
application du present Accord;

b) Le combustible et autre mati~re brute ou produit fissile special qui
auront 6t6 fournis en application du present Accord.

Article IX

1. Hormis les cas ofi des garanties seront appliqures conformrment
au paragraphe 1 de l'article V du present Accord, le Gouvernement du
Royaume-Uni aura le droit, si le Gouvernement chilien n'ex~cute pas les
engagements que lui imposent l'article IV ou l'article V, de lui demander
de prendre des mesures pour remrdier A. cet 6tat de choses. Si ces mesures
ne sont pas prises dans un drlai raisonnable, le Gouvernement du Royaume-
Uni aura le droit de mettre fin au present Accord par notification 6crite adressre
au Gouvernement chilien.

2. Au cas ofi le present Accord serait ainsi r~sili par la notification
prrvue au present article, le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit
d'exiger la r~siliation de tout contrat conclu en application du present Accord
ainsi que le transfert sous sa juridiction de toute mati~re brute ou de tout
produit fissile special qui, A la date de la r~siliation, rel~vera des engagements
pris en vertu de l'article IV, moyennant paiement de ces substances aux prix
qui seront alors pratiqu~s.

Article X

1. Des repr~sentants des Parties contractantes se r~uniront de temps A
autre pour se consulter sur les questions que pourra soulever l'application
du present Accord.

2. En vue de drvelopper les utilisations de l'nergie atomique Ai des fins
pacifiques, les Parties contractantes, ou 6ventuellement l'Autorit6 et la Com-
mission, pourront convenir de modes d'assistance et de collaboration autres
que ceux qui sont 6num~rs aux articles II et III du present Accord.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce d~ment autoris~s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire A Santiago, le 18 novembre 1968, dans les
langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la R~publique du Chili:

Bretagne et d'Irlande du Nord:
CHALFONT G. VALDtS S.

ECHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur de Sa Majestd 6 Santiago au Ministre des affaires jtrangres
du Chili

AMBASSADE BRITANNIQUE

SANTIAGO

Le 18 novembre 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord de cooperation conclu ce jour
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R~publique du Chili pour l'utilisation
de l'6nergie atomique Ak des fins pacifiques (ci-apr~s d~nomm << r'Accord de
cooperation >>).

Comme vous le savez, le Royaume-Uni a sign6 le Trait6 sur la non-
proliferation des armes nuclaires 1 et a l'intention de le ratifier dans un
proche avenir *. Sans doute n'ignorez-vous pas non plus que le Royaume-Uni
a demand6 A Ltre membre de la Communaut6 europ~enne de l'6nergie ato-
mique, en vertu des dispositions de 'article 205 du Trait instituant cette
communaut6 2.

C'est pourquoi je suis charg6 par le Secr~taire d'ttat principal de Sa

, Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 729, no 10485.
* Ce Trait6 a t6 ratifi6 par le Royaume-Uni le 27 novembre 1968.
' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 298, p. 167.
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Majest aux affaires 6trangres de proposer la conclusion entre nos Gouver-
nements respectifs d'un accord dont les clauses sont 6nonc6es ci-apr~s :

Lorsque le Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires entrera en
vigueur, les Parties contractantes se consulteront, et l'Accord de cooperation sera
modifi6 le cas 6ch6ant de manifre h 8tre compatible avec ledit Trait6.

Dans le cas oii le Royaume-Uni adh6rerait au Trait6 instituant la Communautd
europ~enne de l'6nergie atomique, sign6 A Rome le 25 mars 1957, ou A tout autre
trait6 qui viendrait h le remplacer, l'une ou l'autre Partie pourra, si elle le juge n~ces-
saire, demander h l'autre Partie qu'il soit proc6d6 h des consultations en vue d'assurer
la reconduction des obligations d~coulant de l'Accord de coop6ration, 6tant entendu
que lesdites consultations n'affecteront en rien les contrats pr~c6demment conclus
en vertu de l'Accord de cooperation.

Si la pr~sente proposition rencontre 'agr~ment du Gouvernement
chilien, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de votre Gouvernement
constituent sur cette question, entre les deux Gouvernements, un accord dont
les clauses sont 6nonces ci-dessus et qui prendra effet A la date d'entr6e en
vigueur de l'Accord.

Veuillez agrder, etc.
F. C. MASON

II

Le Ministre des affaires Jtrang~res du Chili ii l'Ambassadeur de Sa Majestd
Li Santiago

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

SANTIAGO

Le 18 novembre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour,
dont le texte est ainsi r6dig6 :

[Voir note I]

Je vous informe que les propositions 6nonc6es dans la note ci-dessus
rencontrent l'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
G. VALDIs S.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF NEPAL CONCERNING
FINANCIAL ASSISTANCE BY THE UNITED KINGDOM
TO NEPAL TOWARDS THE CONSTRUCTION OF A
SECONDARY SCHOOL FOR BOYS (UNITED KINGDOM/
NEPAL 1969 (No. 2) FINANCIAL AGREEMENT)

I

Her Majesty's Ambassador at Kathmandu to the Secretary, Ministry of Finance
of Nepal

BRITISH EMBASSY

KATHMANDU

8 August, 1969
Sir,

I have the honour to refer to the discussions concerning assistance by
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as the Government of the United Kingdom)
to His Majesty's Government of Nepal (hereinafter referred to as the Govern-
ment of Nepal) towards the construction in Nepal of a Secondary School for
Boys, and to inform you that the Government of the United Kingdom are
prepared to conclude an Agreement with the Government of Nepal on this
question. The commitments of the Government of the United Kingdom and
of the Government of Nepal shall be as respectively set out in Part A and
Part B below:

A (1) The Government of the United Kingdom declare that it is their intention,
acting by the Ministry of Overseas Development (hereinafter referred to as the
"Ministry"), to provide assistance to the Government of Nepal towards the capital
costs of the construction of a school for boys at Buranilkantha, near Kathmandu

1 Came into force on 8 August 1969, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT NEPALAIS RELATIF A L'OCTROI
D'UNE ASSISTANCE FINANCIERE PAR LE ROYAUME-
UNI AU NEPAL EN VUE DE LA CONSTRUCTION
D'UNE 1ECOLE SECONDAIRE DE GAR(ONS (ACCORD
FINANCIER ROYAUME-UNI/NtPAL [N0 2] DE 1969)

1

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique ii Katmandou au Secritaire
du Ministere des finances du Nipal

AMBASSADE BRITANNIQUE

KATMANDOU

Le 8 aofit 1969
Monsieur le Secr6taire,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu en ce qui concerne l'octroi
d'une assistance par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvernement du Royaume-
Uni >)) au Gouvernement de Sa Majest6 n~palaise (ci-apr~s d~nomm. < le
Gouvernement n6palais >>), en vue de la construction au N6pal d'une 6cole
secondaire de gargons, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le
Gouvernement du Royaume-Uni est prdt A conclure avec le Gouvernement
n6palais un accord A ce sujet. Les engagements du Gouvernement du Royaume-
Uni et ceux du Gouvernement n6palais sont expos6s respectivement dans les
parties A et B ci-dessous.

A. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare qu'il se propose, agissant par
l'interm6diaire du Minist6re du d6veloppement d'outre-mer (ci-apr6s d6nomm6
< le Ministfre >>), de fournir une aide au Gouvernement n6palais pour contribuer
aux d6penses d'6quipement qu'implique la construction d'une 6cole de gargons h

I Entr6 en vigueur le 8 aofit 1969, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions

desdites notes.
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(hereinafter referred to as "the School"), by way of a sum not exceeding £200,000
(two hundred thousand pounds sterling). Of the sum to be made available half will
.be provided as a grant and half in the form of an interest-free loan.

(2) The Government of Nepal declare that it is their intention to provide
finance for all other parts of the capital costs of building and establishing the School
as will not be met by the Ministry.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements
and procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as
they relate to things to be done by or on behalf of that Government. The Govern-
ment of Nepal shall adopt the arrangements and procedures so described in so far as
they relate to things to be done by or on behalf of that Government.

(2) The Government of the United Kingdom shall provide the services of a
British architect whose duties will be
(a) To prepare designs for the lay-out and buildings of the School;
(b) To supervise the execution of the construction contract by the Contractor

to be appointed in accordance with the provisions of paragraph (3) below;
(c) To authorise payment to the Contractor in respect of work satisfactorily carried

out and/or materials supplied in good condition by means of certificates to
be rendered monthly to the Government of the United Kingdom and the
Government of Nepal in accordance with the provisions of paragraph (4)
below.

(3) The Government of Nepal shall
(a) Draw up in agreement with the Ministry a form of contract regulating the

duties and responsibilities of the Contractor to be appointed in accordance
with the provisions of the following sub-paragraph;

(b) Award a contract with the prior consent of the Ministry for the construction
of the School buildings and consider for the award of the said contract only
companies incorporated in the United Kingdom (which expression shall be
deemed in this Note to include the Channel Islands and the Isle of Man) or
in Nepal and approved by the Ministry;

(c) Take a decision to terminate the said contract or to vary the conditions so that
liability will be incurred to a greater or lesser extent only with the agreement
of the Ministry;

(d) Ensure that the funds provided by the Ministry are applied towards the con-
struction of the School and are used for the purchase of goods wholly produced
or manufactured in the United Kingdom or in Nepal or for work to be done
or services to be rendered by citizens of the United Kingdom and Colonies
or by citizens of Nepal, unless and to the extent only that the Ministry other-
wise agree in writing.
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Buranilkantha, pros de Katmandou (ci-apr~s d~nomm~e < I'cole >)) sous ]a forme
d'un montant maximum de 200 000 (deux cents mille) livres sterling. La moiti6
de cette somme sera fournie d titre de don, et la moiti6 sous la forme d'un prt
sans intr8t.

2. Le Gouvernement n~palais d~clare qu'il se propose d'assurer le financement
de la totalit6 des autres d6penses d'dquipement qu'impliquent la construction et
la cr6ation de l'Ecole qui ne seront pas prises en charge par le Ministre.

B. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et la proc6-
dure d6crites dans les paragraphes ci-apr~s de la pr~sente note pour tout ce qui
concerne les actes A accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement n6palais
appliquera lesdites dispositions et ladite proc6dure pour tout ce qui concerne les
actes a accomplir par lui ou en son nom.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni fournira les services d'un architecte
britannique qui sera charg& :
a) D'6tablir les plans pour I'am6nagement d'ensemble et les batiments de I'tcole;
b) De superviser l'ex6cution du contrat de construction par l'Entrepreneur qui

sera ddsignd conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 ci-dessous;
c) D'autoriser le paiement h ]'Entrepreneur des travaux dont celui-ci se sera

acquitt& de mani~re satisfaisante et/ou des mat6riaux fournis en bon 6tat,
grace t des certificats qui seront remis chaque mois au Gouvernement du
Royaume-Uni et au Gouvernement n6palais, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 4 ci-dessous.

3. Le Gouvernement n6palais:

a) Arrftera, en accord avec le Minist~re, une formule de contrat oil seront consi-
gnus les devoirs et les responsabilit~s de l'Entrepreneur, lequel sera d6sign6
conformiment aux dispositions de l'alin~a ci-apr~s;

b) Adjugera, avec l'assentiment pr6alable du Minist~re, les travaux de construction
des bttiments de l'cole et ne prendra en consideration a cet effet que des
socidt~s constitutes au Royaume-Uni (dans la pr6sente note, l'expression
o Royaume-Uni >> comprend les iles Anglo-Normandes et l'File de Man) ou
au N6pal et approuv~es par le Minist~re;

c) D~cidera de mettre fin au contrat ainsi conclu ou d'en modifier les clauses de
faron que la responsabilit6 encourue ne soit accrue ou diminu6e qu'avec
'assentiment du Minist~re;

d) Veillera A ce qu'il soit fait usage des fonds allouds par le Ministdre pour la
construction de l'tcole, pour l'achat de biens entidrement produits ou trans-
form6s au Royaume-Uni ou au N6pal ou pour des travaux executes ou des
services rendus par des ressortissants du Royaume-Uni et des colonies ou par
des ressortissants n6palais, sous la seule reserve du consentement 6crit du
Ministare.
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(4) It is the understanding of the two Governments that the architect referred
to in paragraph (2) above will prepare monthly certificates in quadruplicate in accord-
ance with the provisions of paragraph (2) above, two of which he will render to
the Government of the United Kingdom and two to the Government of Nepal.

(5) The Government of the United Kingdom shall pay direct to the Contractor
through Her Britannic Majesty's Embassy in Kathmandu within forty-two days
of the receipt of such a certificate one half of the sum shown on the certificate,
deduction having been made of
(a) Any proportion of this amount which under the terms of the contract may be

retained for payment to the Contractor at a later date; and

(b) Any amount which in the view of the Ministry is inadmissible under the pro-
visions of paragraph (3) (d) above;

and shall advise the Government of Nepal without delay of each payment made in
accordance with the provisions of this paragraph:

Provided that the cumulative total of the sums disbursed or committed
by the Ministry in respect of the capital costs of the School shall not exceed
the sum of £200,000 (two hundred thousand pounds sterling) specified in
paragraph A (1) above.

(6) The Government of Nepal shall pay direct to the Contractor within forty-
two days of receipt of the certificate one half of the sum shown on the certificate,
deduction having been made of any proportion of this amount which under the
terms of the Contract may be retained for payment to the Contractor at a later date,
and shall advise the Ministry without delay through Her Britannic Majesty's Embassy
in Kathmandu of each payment made in accordance with the provisions of this
paragraph.

(7) The Government of Nepal shall repay to the Ministry in pounds sterling
in London the sum borrowed as a loan under the arrangements set out in this Note,
such repayment to be made by instalments paid on the dates and in the amounts
specified below; except that if, on the date when any such instalment is due to be
paid, there is then outstanding less than the amount specified for that instalment,
only the amount then outstanding shall be paid:

INSTALMENTS

Amount
Due £

Ist July 1971 ......... ...................... 400
1st January 1972 ..... .................... ... 400
I st July 1972 ..... ...................... .... 800
1st January 1973 ........ .................... 800
1 st July 1973 ...... ...................... ... 1,200
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4. Les deux Gouvernements conviennent que I'architecte mentionn6 au para-
graphe 2 ci-dessus 6tablira chaque mois des certificats en quatre exemplaires, confor-
mdment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, dont il en remettra deux au
Gouvernement du Royaume-Uni et deux au Gouvernement ndpalais.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera directement ht l'Entrepreneur,
par l'intermddiaire de l'Ambassade de Sa Majest britannique & Katmandou,
quarante-deux jours au plus tard apr~s reception dudit certificat, la moiti6 de la
somme portde sur le certificat, deduction faite :
a) De toute fraction de ce montant qui peut, aux termes du contrat, atre retenue

pour 8tre versde h l'Entrepreneur & une date ultdrieure; et
b) De tout montant qui, de l'avis du Ministfre, ne saurait etre agr66 aux termes

des dispositions de l'alinda d du paragraphe 3 ci-dessus;

et avisera sans retard le Gouvernement ndpalais de chaque versement effectu6 confor-
mdment aux dispositions du present paragraphe :

.tant entendu que le total gdndral des sommes versdes ou engagdes par
le Ministfre au titre des ddpenses d'6quipement de I'tcole ne ddpasse pas la
somme de 200 000 livres (deux cent mille livres sterling) spdcifide au para-
graphe A, 1, ci-dessus.

6. Le Gouvernement ndpalais versera directement h l'Entrepreneur, quarante-
deux jours au plus tard apr6s reception dudit certificat, la moiti6 de la somme portde
sur le certificat, deduction faite de toute fraction de ce montant qui peut, aux termes
du contrat, 8tre retenue pour Etre verse a l'Entrepreneur h une date ultdrieure et
avisera sans retard le Ministdre, par l'intermddiaire de l'Ambassade de Sa Majest6
britannique h Katmandou, de chaque versement effectu6 conformdment aux disposi-
tions du present paragraphe.

7. Le Gouvernement ndpalais remboursera au Ministre, en livres sterling,
h Londres, le montant du pr~t accord6 selon les dispositions exposdes dans la prdsente
note, en effectuant aux dates indiqudes ci-dessous des versements 6chelonnds corres-
pondant aux montants indiquds, 6tant entendu toutefois que si, h I'dchdance de
l'un de ces versements, la somme h recevoir est infdrieure au montant qui dtait indiqud
pour ladite 6chdance, le Gouvernement n6palais ne remboursera que la somme h
recevoir

ECHfANCES

Montants
Dates (en livres sterling)

1er juillet 1971 ...... ..................... ..... 400
i er janvier 1972 ........ .. ..................... 400
1er juillet 1972 .... .... .. ..................... 800
lerjanvier 1973 ...... ..................... .... 800
ler juillet 1973 ......... ..................... 1 200
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Amount
Due £

1st January 1974 ........ .................... 1,200
1st July 1974 ...... ...................... ... 1,600
1 st January 1975 ..... .................... ... 1,600
1st July 1975 ...... ...................... ... 2,000
1st January 1976 .................... 2,000
1st July 1976 and on the 1st July in each of the succeeding

seventeen years .... ................... ... 2,400
1st January 1977 and on the 1st January in each of the succeed-

ing sixteen years ....... .................. 2,400
1st January 1994 ........ .................... 4,000

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Nepal,
I have the honour to suggest that the present Note together with your reply
in that sense shall constitute an Agreement between the two Governments
which shall enter into force on the date of your reply, and the Agreement
shall be referred to as the United Kingdom/Nepal 1969 (Number 2) Financial
Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my
highest consideration.

A. R. H. KELLAS

II

The Secretary, Ministry of Finance of Nepal, to Her Majesty's Ambassador
at Kathmandu

MINISTRY OF FINANCE

KATHMANDU

8 August, 1969
Your Excellency,

I acknowledge Your Excellency's Note dated 8th August 1969, which
reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing is accept-
able to His Majesty's Government of Nepal.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Bhekh B. THAPA
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Montants
Dates (en livres sterling)

1er janvier 1974 ....... ..................... .1 200
lerjuillet 1974 ........ ..................... 1 600
1erjanvier 1975 ....... ..................... .1 600
ier juillet 1975 ......... ..................... 2 000
1er janvier 1976 ....... ..................... 2000
1er juillet 1976 et au premier juillet de chacune des 17 ann~es

suivantes ........................... 2 400
1er janvier 1977 et au premier janvier de chacune des 16 ann~es

suivantes ....... ..................... 2 400
1er janvier 1994 ....... ..................... 4000

2. Si les propositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouver-
nement n~palais, je suggre que la pr~sente note et votre reponse confirmative
constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur
i la date de ladite r~ponse, et que cet Accord soit d~nomm « Accord financier
Royaume-Uni/N~pal (no 2) de 1969 >).

Je saisis cette occasion, etc.
A. R. H. KELLAS

II

Le Secrdtaire du Ministre des finances du Ndpal L l'Ambassadeur de Sa Majest;
britannique & Katmandou

MINISTERE DES FINANCES

KATMANDOU

Le 8 aofit 1969
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
du 8 aofit 1969, qui est conque comme suit :

[Voir note I]

Je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que les propo-
sitions susmentionn~es rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de Sa
Majest6 ndpalaise.

Veuillez agrder, etc. Bhekh B. THAPA
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF LAOS
CONCERNING THE PARTICIP-
ATION OF THE UNITED KING-
DOM IN THE FOREIGN EX-
CHANGE OPERATIONS FUND
FOR LAOS

The Prime Minister of Laos to the
British Chargi d'Affaires ad interim
at Vientiane

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU
LAOS RELATIF A LA PARTI-
CIPATION DU ROYAUME-UNI
AU FONDS DES OPtRATIONS
DE CHANGE POUR LE LAOS

Le Premier Ministre du Laos au chargi
d'affaires par intirim du Royaume-
Uni 67 Vientiane

Vientiane, le 9 aofit 1969
Monsieur le Charg6 d'Affaires a.i.,

J'ai l'honneur de me rdf6rer au programme de stabilisation sur lequel
le Gouvernement Royal du Laos, en consultation avec le Fonds Mon~taire
International, s'est engag6 le 24 d6cembre 1963, par 6change de lettres A cette
date, avec les Gouvernements d'Australie 2, du Royaume-Uni 3, des ttats-Unis
d'Am6rique et de la France, programme auquel le Gouvernement du Japon
a accdd6 par 6change de lettres en date du 7 avril 1965 4.

Afin de poursuivre le programme de stabilisation pendant l'ann6e calen-
daire 1969, le Gouvernement Royal du Laos s'engage a prendre les mesures
sp6cifiques suivantes :

I. A. Le Gouvernement Royal du Laos limitera le deficit budg~taire pendant

1 Came into force on 9 August 1969, the date I Entr6 en .vigueur le 9. aoftt 1969, date de
of the note in reply, in accordance with the la note de rdponse, conformdment aux dispo-
provisions of the said notes. -sitions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 503,
p. 315.

8 Ibid., vol. 502, p. 189.
4 Ibid., vol. 538, p. 340.
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1'exercice 1968-1969 un plafond de 8.500 millions de kip et se propose de limiter
le deficit budgdtaire de l'exercice 1969-1970 h 8.800 millions de kip. Pour atteindre
ce but, le Gouvernement Royal du Laos limitera son deficit de caisse pendant le
second semestre de l'ann~e calendaire 1969 A un maximum de 4.400 millions de kip,
en prenant au besoin les mesures d'urgence n~cessaires.

B. Le Gouvernement Royal du Laos assurera un contr6le effectif de ses
d~penses de telle sorte que le plafond des d6penses autoris6es ne soit pas d~pass6.

C. Le Gouvernement Royal du Laos prendra les mesures n6cessaires pour
preparer un budget int~gr6 pour l'exercice 1969-1970 avant le 30 juin 1969. Il infor-
mera les gouvernements contributaires des mesures prises dans ce sens et des r~sultats
enregistr~s.

D. Le Gouvernement Royal du Laos accentuera ses efforts tendant h 61argir
la base de la fiscalit6, h assurer le recouvrement total des droits et taxes existant et
h garantir le prompt versement au Tr6sor de toutes les recettes effectu6es. Si les
rentr6es fiscales d6passent les pr6visions budg6taires, l'exc6dent servira Ai r6duire
le d6ficit budg6taire ou hi financer des d6penses de d6veloppement.

E. Le Gouvernement Royal du Laos est d'accord pour que les gouvernements
contributaires continuent h lui fournir des experts du budget qui apporteront leur
assistance dans l'61aboration et la mise en oeuvre du budget national.

II. Le Gouvernement Royal du Laos freinera l'augmentation de la masse mon~taire
par des contr6les appropri6s des cr6dits publics et priv6s compatibles avec la politique
d'assainissement de l'6conomie nationale.

III. A. La Banque Nationale du Laos, le Service National des Changes et les
interm6diaires agr66s, seront seuls autoris6s a op6rer des transactions de change
au taux officiel. Le Gouvernement Royal du Laos, afin de contr6ler ses recettes et
ses d6penses en devises 6trang~res, continuera a dresser un budget des devises
6trang~res pour toutes les transactions au taux officiel. La r~glementation de changes
sera appliqu6e par le Service National des Changes A qui incombera la responsabilit6
du contr6le et de la comptabilisation de toutes les transactions de change au taux
officiel. Tous les interm6diaires agr66s rendront compte chaque jour A la Banque
Nationale du Laos de leurs op6rations de change au taux officiel.

B. Les d6penses en devises 6trang~res du Gouvernement Royal du Laos
ne se feront que sur les devises acquises au taux officiel. Quant a l'utilisation de ces
devises, elle est limit6e au financement des d6penses du Gouvernement Royal du
Laos destinies h ses Ambassades ou A d'autres fins essentielles et pr~cises mentionn~es
au budget des devises 6trang~res et dans la r6glementation des changes.

C. Le Gouvernement Royal du Laos maintiendra un march6 libre legal des
devises 6trang6res.

Afin d'aider A maintenir un fonctionnement r6gulier du march6 libre, j'ai
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l'honneur de demander la participation de votre Gouvernement h un Fonds des
Op6rations de Change pour le Laos et de faire les propositions suivantes :

IV. A. Un Comit6 Consultatif de Stabilisation sera cr6, qui comprendra les
repr~sentants de la Prdsidence du Conseil des Ministres, des Ministfres des Finances
et de l'lconomie Nationale, de la Banque Nationale du Laos, du directeur du Fonds
des Operations de Change pour le Laos, du repr~sentant resident du Fonds Mon&
taire International et un repr~sentant de chaque gouvernement contributaire.

B. Le Comit6 Consultatif de Stabilisation sera charg6 de suivre chaque mois
les progr~s du programme de stabilisation et recevra chaque mois des rapports
6crits, pas plus de vingt jours apr~s la fin de chaque mois - ces rapports couvrant
les operations du mois precedent de la Direction du Budget, du Service National
des Changes, de la Banque Nationale du Laos et du directeur du Fonds des Opera-
tions de Change pour le Laos afin de pouvoir s'assurer des bonnes conditions de
la rdalisation du programme de stabilisation. Le Comit6 Consultatif de Stabilisation
fera des recommandations au Gouvernement Royal du Laos, aux gouvernements
contributaires et au directeur du Fonds des Operations de Change pour le Laos
touchant les progr~s du programme de stabilisation et les moyens d'am~liorer son
execution.

V. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
donne son accord A ce que les kip provenant de la vente par le Fonds des Op6rations
de Change des dollars fournis au Fonds par le Gouvernement du Royaume-Uni
soient, sur la demande du Gouvernement Royal du Laos, verses h la Banque Nationale
du Laos pour l'amortissement de la dette du Gouvernement Royal du Laos a l'6gard
de la Banque; ce qui precede sera soumis h la condition que le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord se reserve le droit d'utiliser
jusqu'h concurrence de dix pourcent des fonds de contrepartie provenant de sa
contribution pour 1969 apr~s un an de fonctionnement, pour couvrir des frais
engages sur place et d'autres d~penses pour les projets de d~veloppement dconomique
au Laos auxquels participe le Gouvernement du Royaume-Uni.

VI. Conscient de ce que le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord appr~cierait que d'autres gouvernements participent au Fonds
des Operations de Change pour le Laos en plus des gouvernements contributaires
actuels, le Gouvernement Royal du Laos est dispos6 h solliciter activement de telles
contributions nouvelles.

VII. Si l'une des parties h cet accord pense qu'elle est dans l'incapacit6 de remplir
les engagements qui y sont inclus, elle consultera sans d~lai 'autre partie.

VIII. Le present accord pourra 6tre amend6 d'un commun accord.

IX. Apr~s consultation entre nos deux Gouvernements, l'une ou 'autre partie
pourra mettre fin au present accord.
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X. Le pr6sent accord, dans la mesure oii il se trouve en contradiction avec les
clauses de precedents accords entre nos deux Gouvernements concernant le Fonds
des Op6rations de Change pour le Laos, annule ces precedents accords.

D~s r6ception de votre lettre indiquant que ces engagements et propo-
sitions sont agr6s par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, le Gouvernement Royal du Laos considrera que cette
lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements
devant entrer en vigueur A la date de votre r6ponse.

Le Gouvernement Royal du Laos remercie Votre Gouvernement de l'aide
qu'il apporte Ai la r~alisation de ce programme et je suis particuli~rement
heureux de vous exprimer i cette occasion nos sentiments de gratitude.

Je vous prie, Monsieur le Charg6 d'Affaires a.i., de bien vouloir agr6er
les assurances de ma haute considdration.

Chao SOUVANNA PHOUMA
Chao Krommana

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Vientiane, 9 August 1969

Sir,

[See note II]

Accept, Sir, etc.

Chao SOUVANNA PHOUMA
Chao Krommana
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II

The British Charg6 d'Affaires ad Le chargi d'affaires par interim du
interim at Vientiane to the Prime Royaume-Uni ez Vientiane au Pre-
Minister of Laos mier Ministre du Laos

BRITISH EMBASSY

VIENTIANE

9 August, 1969
Your Highness,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Highness's letter
of this date which reads in English as follows:

"I have the honour to refer to the Stabilization Programme into
which the Royal Lao Government, in consultation with the International
Monetary Fund, entered on 24 December 1963 by letters exchanged on
that date with the Governments of Australia, 1 France, the United
Kingdom, 2 and the United States and to which the Government of
Japan acceded by exchange of letters dated 7 April, 1965. 3 To extend
the Stabilization Programme through the calendar year 1969 the Royal
Lao Government undertakes to introduce the following specific measures:

"I. A. The Royal Lao Government shall limit the budgetary deficit during
fiscal year 1968/69 to a maximum of 8,500 million kip and proposes to limit
the deficit for fiscal year 1969/70 to 8,800 million kip. To this end the Royal
Lao Government shall limit its cash deficit during the second half of calendar
year 1969 to a maximum of 4,400 million kip, if necessary taking emergency
measures to achieve this.

"B. The Royal Lao Government shall exercise effective control over
its expenditures to ensure that authorized expenditure ceilings are not exceeded.

"C. The Royal Lao Government shall take the necessary measures to
prepare an integrated budget for fiscal year 1969/70 before 30 June, 1969.
The Royal Lao Government shall inform the contributing Governments of the
measures taken in this respect and of the progress achieved.

"D. The Royal Lao Government shall make more strenuous efforts
to broaden the basis of tax collection, to ensure full collection of existing

I United Nations, Treaty Series, vol. 503, p. 315.
2 Ibid., vol. 502, p. 189.

8 Ibid., vol. 538, p. 340.
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taxes and duties, and to ensure the prompt deposit into the Treasury of all
revenues. If actual collections exceed budgeted revenues the excess shall be
used to reduce the budgetary deficit or be programmed for developmental
expenditures.

"E. The Royal Lao Government agrees that the contributing Govern-
ments should continue to furnish budget experts to the Royal Lao Government
to assist in the formulation and to advise on the implementation of the national
budget.

"II. The Royal Lao Government shall restrict expansion of the money
supply through appropriate controls on public and private credit in harmony
with its policy of reform for the national economy.

"III. A. Transactions in foreign exchange at the official rate shall be limited
to the National Bank of Laos, the National Exchange Office, and to the author-
ized dealers. The Royal Lao Government, in order to control its receipts and
expenditures of foreign exchange, shall continue to maintain a Foreign Exchange
Budget for all transactions at the official exchange rate. The Foreign Exchange
Regulations shall be administered by the National Exchange Office which shall
be responsible for control and accountability of all foreign exchange trans-
actions at the official exchange rate. All authorized dealers shall report to the
National Bank of Laos all receipts and expenditures in foreign exchange at
the official rate daily.

"B. Foreign exchange expenditures of the Royal Lao Government
shall be limited to exchange acquired at the official rate and, as to uses, to
expenditures for its embassies and for other specified essential purposes as
prescribed in the Foreign Exchange Budget and the Foreign Exchange Regul-
ations.

"C. The Royal Lao Government shall maintain a legal open market
in foreign exchange.

"To assist in maintaining orderly conditions in the open market, I have
the honour to request that Your Excellency's Government will contribute
to a Foreign Exchange Operations Fund for Laos and to make the following
further proposals:

"IV. A. A Stabilization Consultative Committee shall be established con-
sisting of the representatives of the Presidency of the Council of Ministers,
the Ministries of Finance and of National Economy, the National Bank of
Laos, the manager of the Foreign Exchange Operations Fund for Laos, the
Resident Representative of the International Monetary Fund, and a repre-
sentative of each of the contributing Governments.

"B. The Stabilization Consultative Committee shall be responsible for

examining monthly the progress of the Stabilization Programme and shall
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receive monthly reports in writing, not later than twenty days after the close
of each month, such reports to cover the previous month's operations, from
the Budget Office, the National Exchange Office, the National Bank of Laos,
and the manager of the Foreign Exchange Operations Fund for Laos with a
view to assuring the proper implementation of the Stabilization Programme.
The Stabilization Consultative Committee shall make recommendations to
the Royal Lao Government, to the contributing Governments, and to the
manager of the Foreign Exchange Operations Fund for Laos on the progress
of the Stabilization Programme and ways to improve its implementation.

"V. The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland agree that the kip generated by the sale through the Foreign Exchange
Operations Fund of dollars contributed to the Fund by the United Kingdom
Government, shall at the request of the Royal Lao Government, be paid to
the National Bank of Laos for retirement of the Royal Lao Government debt
owed to the Bank, with the provision despite the foregoing that the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland reserve
the right to use up to ten per cent of the counterpart funds generated by their
1969 contribution after one year of operations to defray local costs and other
expenses of economic development projects in Laos to which the Government
of the United Kingdom contribute.

"VI. Being aware that the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland would welcome contributions to the Foreign
Exchange Operations Fund by other Governments in addition to the existing
contributing Governments, the Royal Lao Government agrees actively to
seek contributions to the Fund from such other Governments.

"VII. Should either party to this Agreement come to believe it will be unable
to fulfil any of its obligations under the Agreement, it shall consult the other
party immediately.

"VIII. This Agreement may be amended by mutual agreement.

"IX. This Agreement may be terminated by either Government after consult-
ation by our two Governments.

"X. This Agreement shall, to the extent that it is inconsistent with the pro-
visions of previous Agreements between our two Governments regarding the
Foreign Exchange Operations Fund, supersede those previous Agreements.

"On receipt of your letter indicating that the foregoing undertakings
and proposals are acceptable to the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland the Royal Lao Government shall
consider that this letter and your reply constitute an agreement between
our two Governments to enter into force on the date of your reply.
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"The Royal Lao Government thanks your Government for bringing
its assistance to the realization of this programme and I am particularly
happy to express to you on this occasion our sentiments of gratitude."

I have the honour to inform Your Highness that the foregoing under-
takings and proposals are acceptable to the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland who therefore agree that
Your Highness's letter together with the present reply shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force as of
this date. Specifically, my Government hereby accede to the request of the
Royal Lao Government to participate in the Foreign Exchange Operations
Fund for Laos during calendar year 1969.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Highness's
obedient servant,

K. B. A. ScoTT

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

VIENTIANE

Le 9 aofit 1969
Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence en date
de ce jour, dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir i Votre Excellence que les engagements
et propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, lequel accepte en
cons6quence, que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent entre nos
deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A partir de ce jour.
En particulier, mon Gouvernement accede par la pr6sente r6ponse A la demande
du Gouvernement Royal du Laos le priant de participer au Fonds des op6ra-
tions de change pour le Laos pour l'ann6e calendaire 1969.

Veuillez agr6er, etc.
K. B. A. ScoTT
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC RELATING TO CEREALS

I

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Hungarian
Chargd d'Affaires ad interim

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON, S.W. 1

12 August, 1969
Sir,

I should like to refer to the recent discussions between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter
referred to as "the Government of the United Kingdom") and the Government
of the Hungarian People's Republic regarding the system of minimum import
prices for the main cereals, cereal products and by-products operated by the
Government of the United Kingdom with the objective of promoting greater
stability in the United Kingdom cereals market, and the arrangements for the
co-operation of the Governments of overseas supplying countries in this
system.

2. The Government of the United Kingdom have advised the Government
of the Hungarian People's Republic of the cereals, cereal products and by-
products for which minimum import prices have been prescribed. These
commodities are set out in the attached Annex and it is understood that
the minimum import prices prescribed are acceptable to the Government
of the Hungarian People's Republic. Any subsequent changes shall be a
matter for consultation between the Government of the United Kingdom
and co-operating Governments, and as regards any changes which affect

1 Came into force on 12 August 1969, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE
DE HONGRIE RELATIF AUX CEREALES

I

Le Secrtaire d'letat aux affaires etrang~res et aux affaires du Commonwealth
au Chargd d'affaires par intdrim de Hongrie

MINISTiRE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 12 aofit 1969
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni >>) et le
Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie concernant le syst~me
de prix minima t l'importation pour les principales cr6ales et les principaux
d6riv6s et sous-produits des cr6ales appliqu6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni dans le but de stabiliser davantage le march6 britannique des
car6ales et les arrangements conclus pour que les Gouvernements de ses
fournisseurs d'outre-mer collaborent i l'application dudit syst~me.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni a indiqu6 au Gouvernement de
la R6publique populaire de Hongrie les c~r6ales, d6riv6s et sous-produits de
c6r6ales pour lesquels il a fix6 des prix minima a l'importation. La liste de
ces produits figure t l'annexe ci-jointe et il est entendu que le Gouvernement
de la R6publique populaire de Hongrie accepte les prix fix6s. Toute modification
ult6rieure devra faire l'objet de consultations entre le Gouvernement du
Royaume-Uni et les Gouvernements coop6rants, et, en ce qui concerne toute
modification affectant les int6r~ts particuliers du Gouvernement de la R6pu-

1 Entr6 en vigueur le 12 aofit 1969, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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the particular interests of the Government of the Hungarian People's Republic,
the Government of the United Kingdom shall seek the agreement of the
Government of the Hungarian People's Republic.

3. The Government of the United Kingdom shall take action to maintain
the levels of the prescribed minimum import prices by such levies on imports
as may be necessary for this purpose. Subject to your confirmation of the
willingness of the Government of the Hungarian People's Republic to co-
operate in these arrangements, the Government of the United Kingdom.
shall exempt from levies all imports of products in the attached Annex which
originated in and were consigned from Hungary to the United Kingdom
except in the following circumstances:

(i) When the general level of offering prices to the United Kingdom
market from Hungary for any product in the attached Annex is
(after taking into account any customs duty chargeable) below the
appropriate prescribed minimum import price for that product, the
Government of the United Kingdom may, after notifying the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic, apply a levy generally
equivalent to the difference between the two to that product for so
long as such conditions make it necessary.

(ii) When an individual parcel of any product in the attached Annex
originated in and was consigned from Hungary to the United King-
dom and the price paid for that parcel, together with any customs
duty chargeable and any levy applicable under sub-paragraph (i)
above, is less than the appropriate minimum price, a levy equal to
the difference between the two may be applied.

In the implementation of these arrangements it is the intention of the Govern-
ment of the United Kingdom that suitable provision shall be made to avoid
prejudice to normal trade practices of forward contracting.

4. The Government of the United Kingdom shall review the minimum
import price arrangements before the beginning of each crop year commencing
on the 1st July, or on request during a crop year, in consultation with the
Government of the Hungarian People's Republic and other co-operating
Governments. If it is found as a result of such a review that the minimum
import price arrangements have resulted in an appreciable distortion of the
pattern of trade in the products covered by this Note between co-operating
Governments supplying the United Kingdom, and in consequence have
damaged or threaten .to damage the established trade interests of the Govern-
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blique populaire de Hongrie, le Gouvernement du Royaume-Uni demandera
l'accord de ce Gouvernement.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures en vue de
maintenir les prix A l'importation aux niveaux minima prescrits, en taxant
les importations des montants n6cessaires A cette fin. Sous r6serve de confir-
mation de la volont6 du Gouvernement hongrois de coop~rer A l'ex6cution
des pr6sentes dispositions, le Gouvernement du Royaume-Uni exemptera
de taxe toutes les importations des produits 6num6r6s i l'annexe qui sont
originaires de Hongrie et ont W exp~di~s de ce pays vers le Royaume-Uni,
sauf dans les circonstances suivantes :

i) Lorsque le niveau g~n6ral des prix offerts sur le march6 britannique
par des fournisseurs de Hongrie d'un des produits 6num6r6s A l'annexe
est inf6rieur (compte tenu de tous droits de douane imposables)
au niveau minimum des prix A l'importation prescrits pour ce pro-
duit, le Gouvernement du Royaume-Uni peut, apr~s en avoir avis6
le Gouvernement hongrois, percevoir A l'importation de ce produit
une taxe 6quivalant d'une mani~re g6n6rale A la diff6rence entre
les deux prix, aussi longtemps que les circonstances rendent cette
taxe n~cessaire.

ii) Lorsque le prix d'un lot particulier de l'un des produits 6num~r~s
A l'annexe, originaire de Hongrie et exp~di6 de ce pays vers le
Royaume-Uni est, compte tenu de tous droits de douane imposables
et de toute taxe pergue conform~ment Ai l'alin6a i ci-dessus, inf~rieur
au prix minimum correspondant, une taxe 6gale Ai la difference
entre ces deux prix peut re perque.

En appliquant ces dispositions, le Gouvernement du Royaume-Uni a l'inten-
tion de prendre toutes les mesures n~cessaires pour 6viter de porter prejudice
aux pratiques commerciales normalement suivies sur les marches Ai terme.

4. Avant le d6but de chaque saison commengant le 1er juillet ou, sur
demande, au cours de la saison, le Gouvernement du Royaume-Uni passera
en revue, en consultation avec le Gouvernement hongrois, et les autres Gouver-
nements coop6rants, les dispositions relatives aux prix minima A l'importation.
Si, A la suite de cette r6vision, on constate que le syst me des prix minima A
l'importation a entrain6, en ce qui concerne les produits vis6s par la pr6sente
note, une modification appreciable de la structure des 6changes entre les
Gouvernements coop6rants fournisseurs du Royaume-Uni et a, en cons6quence,
nui ou menac6 de nuire aux int~rts commerciaux acquis du Gouvernement
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ment of the Hungarian People's Republic the Government of the United
Kingdom shall take effective corrective action in consultation with the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic and other co-operating Governments
and in accordance with the procedures outlined in paragraph 2 above to remedy
the situation.

5. It is the intention of the Government of the United Kingdom so to
operate the minimum import price system that it shall not result in an impair-
ment of the benefits enjoyed by preferential suppliers from their existing
preference in the United Kingdom market. If it is found that this intention
is not fulfilled or threatens not to be fulfilled, the Government of the United
Kingdom shall take effective corrective action after consultation with other
co-operating Governments.

6. In the light of all these considerations it is the understanding of the
Government of the United Kingdom that the Government of the Hungarian
People's Republic will co-operate as far as practicable in the operation and
observance of minimum import prices prescribed for the products covered
in the attached Annex to the understanding set out herein.

7. This Agreement may be terminated by either Government giving not
less than four months' notice in writing. It is also understood that any measures
taken as a result of this Exchange of Notes shall be terminated in so far as
it is mutually agreed that they may be inconsistent with, or superseded by,
the provisions of any international arrangements to which both the Govern-
ment of the United Kingdom and of the Government of the Hungarian People's
Republic later become parties. Consultations regarding the operation of this
Agreement may be held at any time at the request of either Government.

8. If the foregoing is acceptable to the Government of the Hungarian
People's Republic, I have the honour to suggest that this Note, together
with its Annex, and Your Excellency's reply to that effect shall be regarded
as constituting an Agreement between the two Governments, which shall
enter into force on this day's date.

I have the honour to be, with high consideration, Sir,

For the Secretary of State:
G. S. WHITEHEAD
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hongrois, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra, en consultation avec
le Gouvernement hongrois et les autres Gouvernements cooprants et confor-
m6ment aux procedures d~finies au paragraphe 2, des mesures efficaces pour
rem~dier A cette situation.

5. Le Gouvernement du Royaume-Uni a l'intention d'appliquer le
syst~me de prix minima A l'importation de telle facon qu'il ne nuise pas aux
avantages pr~f~rentiels dont jouissent actuellement certains fournisseurs sur
le march6 britannique. S'il constate que cette intention est contrariee ou risque
d'8tre contrarike, le Gouvernement du Royaume-Uni prendra des mesures
correctives efficaces apr~s avoir consult6 les Gouvernements cooprants.

6. Etant donn6 toutes les considerations qui pr6cdent, le Gouvernement
du Royaume-Uni compte que le Gouvernement hongrois collaborera dans
toute la mesure possible A l'application et A l'observation des prix minima A
l'importation 6tablis pour les produits vis~s A l'annexe A la pr6sente note,
sous reserve des interpr6tations 6nonces dans celle-ci.

7. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au present Accord
par notification 6crite adress~e avec un pr~avis minimum de quatre mois.
Par ailleurs, il est entendu que toute mesure prise en vertu du present 6change
de notes sera supprim~e dans la mesure oii il sera reconnu qu'elle est soit
incompatible avec les dispositions d'ententes internationales auxquelles le
Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement hongrois deviendraient
tous deux parties, soit remplac~e par lesdites dispositions. Des consultations
touchant l'ex~cution du present Accord pourront avoir lieu A tout moment
a la demande de l'un ou l'autre Gouvernement.

8. Si les dispositions qui pr6cdent rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement hongrois, je suggre que la pr6sente note avec son annexe, ainsi que
votre r~ponse A cet effet, soient consid~r~es comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr~taire d'etat
G. S. WHTEHEAD
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ANNEX

SPECIFIED COMMODITIES

Tariff Heading

B.N. 10.01 . . . . . .
B.N. 10.03 .. ... .
B.N. 10.04 ........

Ex B.N. 10.05 ........
Ex B.N. 10.07 ........
Ex B.N. 11.01 ........
Ex B.N. 11.02 ........

Ex B.N. 23.02 ........

Description

Wheat and meslin
Barley
Oats
Maize other than sweet corn on the cob
Grain sorghum
Cereal flours other than rice flour
Cereal groats, cereal meals, other worked cereals and

germs of cereals other than:
(a) rice groats, rice meal, germ of rice and other

worked rice;

(b) blocked, pot and pearled barley
Bran, sharps and other residues derived from the

sifting, milling or working of cereals other than
of rice, and excluding the residues of leguminous
vegetables

II

The Hungarian Chargd d'Affaires ad interim to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

LONDON

12th August, 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of today's date

which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing is acceptable
to the Government of the Hungarian People's Republic who therefore regard
your Note, together with its Annex, and this reply, as constituting an Agree-
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Position tarifaire

ANNEXE

LISTES DE MARCHANDISES VIStES PAR L'AccoRD

Description des marchandises

B.N.
B.N.
B.N.

Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.
Ex B.N.

10.01
10.03
10.04
10.05
10.07
11.01
11.02

Ex B.N. 23.02 ........

Froment et m~teil
Orge
Avoine
Mals, autre qu'en 6pis
Sorgho non sucr6
Farines de c6r~ales autres que la farine de riz
Gruaux, semoules, autres c6r6ales trait6es et germes

de c6r6ales autres que :
a) Gruaux, semoules et germes de riz et autres

riz trait6s;

b) Orge perl6, orge germ6 et en plants
Son, remoulage et autres r6sidus du criblage, de la

mouture ou autre traitement des grains de c6r6ales
autres que le riz, h 1'exclusion des r6sidus de 16gu-
mineuses

Le Chargd d'affaires par interim de Hongrie au Secrdtaire d'tat aux affaires
jtrang~res et aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE

LONDRES

Le 12 aofit 1969
Monsieur le Secr6taire d'itat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour dont

le texte est conru comme suit :

[Voir note I]

En r6ponse, je vous informe que le texte qui prcede rencontre l'agr6ment
du Gouvernement de la Rdpublique populaire de Hongrie, qui consid~re votre
note ainsi que son annexe et la pr~sente rdponse comme constituant entre
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ment between our two Governments in this matter, which shall enter into
force on this day's date.

I have the honour to be, with high consideration, Sir,

GySrgy VARSANYI

(Annex as under note I)
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nos deux Gouvernements un accord en la mati~re, lequel entrera en vigueur
A compter d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

Gy6rgy VAMSANYI

(Annexe comme t la note I)
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BOTSWANA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
guarantee by the United Kingdom and the maintenance of
reserves in sterling by the Government of Botswana. Gabe-
rones, 1 September 1969

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
29 January 1970.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BOTSWANA

]Echange de lettres constituant un accord relatif 'a la garantie
par le Gouvernement du Royaume-Uni et au maintien par
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rones, 1er septembre 1969

Texte authentique : anglais.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BOTSWANA CONCERNING THE GUAR-
ANTEE BY THE UNITED KINGDOM AND THE
MAINTENANCE OF RESERVES IN STERLING BY
THE GOVERNMENT OF BOTSWANA

I

The British High Commissioner at Gaberones to the Minister of Finance
of Botswana

BRITISH HIGH COMMISSION

GABERONES

1st September, 1969
Sir,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Botswana, and to record below the
points which have been agreed between the two Governments on the guarantee
by the Government of the United Kingdom and related assurances by the
Government of the Republic of Botswana.

(1) The Guarantee
The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland undertake without charge to maintain the sterling value, in terms of the
United States dollar, of the balances eligible for guarantee, provided that the Govern-
ment of the Republic of Botswana undertake:

(A) Not to hold assets in any currencies other than sterling and South African
rand;

(B) To limit transfers of sterling assets into South African rand to the amounts
required for day-to-day business.

1 Came into force on 1 September 1969 by the exchange of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtEPUBLIQUE DU BOTS-
WANA RELATIF A LA GARANTIE PAR LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI ET AU MAINTIEN PAR
LE GOUVERNEMENT DU BOTSWANA DE RESERVES
EN STERLING

Le Haut Commissaire du Royaume-Uni t Gaberones au Ministre des finances
du Botswana

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

GABERONES

Le 1er septembre 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la R~publique du Botswana et de consigner ci-apres
les points qui ont W convenus entre les deux Gouvernements en ce qui concerne
la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et les assurances donn6es
At cet 6gard par le Gouvernement de la R6publique du Botswana.

1. Garantie
Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

s'engage h maintenir sans frais la valeur de la livre sterling, d6termin6e par rapport
au dollar des ttats-Unis, des avoirs auxquels la garantie est applicable, h condition
que le Gouvernement de la R6publique du Botswana s'engage :

A) A ne pas d6tenir d'avoirs libell6s en monnaies autres que la livre sterling
et le rand sud-africain;

B) A ne convertir en rands sud-africains les avoirs en sterling qu'h concur-
rence des montants n6cessaires aux op6rations courantes.

1 Entr6 en vigueur le ler septembre 1969 par 1'6change desdites lettres.
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The circumstances in which the guarantee would be implemented and the terms
of implementation shall be defined in consultation between the two Governments.

(2) Balances eligible for guarantee

The balances eligible for guarantee shall be that part of the sterling reserves
which exceeds 10 per cent of total external reserves, held in the name or on behalf
of the Government of the Republic of Botswana, except that no part of these reserves
held in or bearing a right to conversion into either:

(A) Common or ordinary stock and shares and preferred stock and shares
on which capital moneys and dividends are payable solely in sterling:
or

(B) Units in Unit Trusts on which, under the terms of issue, capital moneys
are payable solely in sterling on liquidation or realisation,

shall be eligible for guarantee.

(3) Review
(A) The provisions of the Agreement may be reviewed at any time by agree-

ment between both parties.
(B) The provisions of the Agreement shall be reviewed within six months

prior to 25 September, 1971.

(4) Entry into force and duration
The Agreement shall enter into force on the date of your reply to this letter

in the terms mentioned below and shall remain in force until 25 September, 1971,
and may be extended for a further two years by agreement between both parties.

2. If the Government of the Republic of Botswana agree that the fore-
going correctly sets out the points agreed between the two Governments,
I have the honour to propose that this letter and your reply to that effect
shall constitute an Agreement between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic
of Botswana.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

J. S. GANDEE
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Les circonstances dans lesquelles la garantie entrerait en application et les modalit~s
de ladite application seront d~finies par voie de consultations entre les deux Gouver-
nements.

2. Avoirs auxquels la garantie est applicable
Les avoirs auxquels la garantie est applicable seront constitu6s par la portion

des reserves en sterling qui d~passe 10 p. 100 du total des r6serves ext~rieures qui
sont d~tenues au nom ou A l'ordre du Gouvernement de la R~publique du Botswana;
toutefois, la garantie ne sera applicable h aucune partie desdites r6serves en sterling
consistant ou pouvant 8tre convertie en une des valeurs ci-apr~s :

A) Actions ordinaires et actions pr~fdrentielles pour lesquelles le rembourse-
ment du capital et le versement des dividendes doivent s'effectuer exclu-
sivement en sterling;

B) Participations dans des soci~t~s de gestion de portefeuille pour lesquelles,
en vertu des conditions d'6mission, le remboursement du capital doit
s'effectuer exclusivement en sterling en cas de liquidation ou de r6alisation.

3. Rivision

A) Les dispositions du present Accord pourront etre r6vis~es h tout moment
par accord entre les deux parties;

B) Les dispositions du present Accord seront r~vis~es dans les six mois
qui pr~c~deront le 25 septembre 1971.

4. Entrde en vigueur et durde
Le present Accord entrera en vigueur A la date de votre r~ponse h la pr~sente

lettre, conform~ment aux dispositions 6nonc~es ci-dessous, et le demeurera jusqu'au
25 septembre 1971; sa p~riode de validit6 pourra 8tre prolongde de deux ans par
accord entre les deux parties.

2. Si le Gouvernement de la R~publique du Botswana estime que les
dispositions qui precedent exposent correctement les points sur lesquels les
deux Gouvernements se sont accord~s, je propose que la pr~sente lettre et
votre r~ponse confirmative constituent un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la R~publique du Botswana.

Veuillez agr~er, etc.

J. S. GANDEE
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II

The Minister of Finance of Botswana to the British High Commissioner at
Gaberones

MINISTRY OF FINANCE

GABERONES

FIN. C 14/18
1st September, 1969

Sir,

I have the honour to refer to your letter of today's date recording the
points which have been agreed between our two Governments, on the guarantee
by the Government of the United Kingdom and related assurances by the
Government of the Republic of Botswana which reads as follows:

[See letter I]

2. I confirm that your letter correctly sets out the points agreed between
our two Governments and that your letter and this reply shall accordingly
constitute an agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Botswana.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,

M. K. SEGOKGO
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II

Le Ministre des Finances du Botswana au Haut Commissaire du Royaume-Uni
t Gaberones

MINISTERE DES FINANCES

GABERONES

FIN. C 14/18
Le ler septembre 1969

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me rdf~rer 1 votre lettre en date de ce jour dans laquelle
sont consign~s les points sur lesquels nos deux Gouvernements se sont accord~s
en ce qui concerne la garantie par le Gouvernement du Royaume-Uni et
les assurances donn~es A cet 6gard par le Gouvernement de la R~publique
du Botswana, et dont le texte est le suivant :

[Voir lettre 1]

2. Je confirme que votre lettre expose correctement les points sur lesquels
nos deux Gouvernements se sont accord~s et que ladite lettre et la pr~sente
r~ponse constitueront en consequence un accord entre le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la R~publique du Botswana.

Veuillez agr~er, etc.

M. K. SEGOKGO
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR OFFSETTING
THE FOREIGN EXCHANGE EXPENDITURE ON
BRITISH FORCES IN THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Federal Republic of Germany;

Have agreed as follows:

Article I

The maintenance of British Forces in the Federal Republic of Germany
in the interests of the Atlantic Alliance results in foreign exchange expenditure
in the Federal Republic of Germany which continues to impose a burden
on the balance of payments of the United Kingdom. It is the intention of the
Government of the Federal Republic of Germany to offset these foreign
exchange costs as provided in this Agreement in the British financial years
1969/70 and 1970/71, that is from 1st April, 1969, to 31st March, 1971, and
thereby to relieve the balance of payments of the United Kingdom.

Article 2

The Federal Republic of Germany shall in the British financial years
1969/70 and 1970/71 make payments to the United Kingdom in respect of
existing orders, and of new orders which the Government of the Federal
Republic of Germany shall endeavour to place, for research, development,
testing, procurement and services in the military field amounting to DM450
million.

1 Came into force on 1 September 1969 by signature, and is deemed also to cover the period

between 1 April 1969 and the date of signature, in accordance with article 8.

No. 10241



1970 Nations Unies - Recueil des Traits 111

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DES VER-
EINIGTEN KONIGREICHS GROSSBRITANNIEN UND
NORDIRLAND UND DER REGIERUNG DER BUNDES-
REPUBLIK DEUTSCHLAND OBER EINEN AUSGLEICH
DES DEVISENAUFWANDS FOR BRITISCHE TRUPPEN
IN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Die Regierung des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und Nord-
irland und die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

haben folgendes vereinbart :

Artikel 1

Der Unterhalt britischer Truppen in der Bundesrepublik Deutschland
im Interesse des atlantischen Biindnisses fihrt zu einem Devisenaufwand in
der Bundesrepublik Deutschland, der weiterhin die Zahlungsbilanz des Ver-
einigten K6nigreichs belastet. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
beabsichtigt, diesen Devisenaufwand in den britischen Rechnungsjahren
1969/70 und 1970/71, das heisst vom 1. April 1969 bis zurn 31. Mdrz 1971,
nach Massgabe dieses Abkommens auszugleichen und dadurch die Zahlungs-
bilanz des Vereinigten K6nigreichs zu entlasten.

Artikel 2

Die Bundesrepublik Deutschland leistet dern Vereinigten Kbnigreich in
den britischen Rechnungsjahren 1969/70 und 1970/71 Zahlungen in H6he
von 450 Millionen DM ffir bestehende Forschungs-, Entwicklungs-,
Erprobungs-, Beschaffungs- und Dienstleistungsauftrdge im milit'irischen
Bereich sowie fiur neue Auftrige, um deren Vergabe sich die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland bemiihen wird.
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Article 3

The Contracting Governments expect that substantial purchases as
envisaged in the Annex to this Agreement will be effected by the bodies listed
in that Annex in the British financial years 1969/70 and 1970/71. Of these
purchases, payments of a total of DM350 million will be accountable. The
Contracting Governments expect that the target of DM350 million will be
substantially exceeded. In order to achieve this target the Government of the
Federal Republic of Germany has agreed to make arrangements, within the
framework of its competence, to provide the British Embassy and Consulates-
General in Germany with information on plans for the procurement of
equipment and on the construction programmes of public authorities and to
communicate information on British supply capabilities to German public
procurement agencies.

Article 4

The Contracting Governments shall use their best endeavours to ensure
that, by continuing to promote additional purchases in the United Kingdom,
as provided in Article 4 of the Agreement for Offsetting the Foreign Exchange
Expenditure on British Forces in the Federal Republic of Germany, signed at
Bonn on 11th April, 1968, 1 they will achieve in the British financial years
1969/70 and 1970/71 accountable payments of DM220 million.

Article 5

The Government of the Federal Republic of Germany shall make a loan
of 125 million U.S. dollars to the Government of the United Kingdom. The
loan shall be repayable in U.S. dollars after ten years and shall bear interest
at the rate of three and a half per cent per annum.

Article 6

In accordance with their common desire to promote European unity, the

I United Nations, Treaty Series, vol. 649, p. 89.
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Artikel 3

Die Vertragsregierungen erwarten, dass in den britischen Rechnungs-
jahren 1969/70 und 1970/71 erhebliche Kdiufe, wie in der Anlage zu diesem
Abkommen vorgesehen, durch die dort aufgefiihrten Einrichtungen getitigt
werden. Zahlungen aus diesen Kiufen werden in H6he von 350 Millionen DM
angerechnet. Die Vertragsregierungen erwarten, dass die Zielzahl von 350 Mil-
lionen DM erheblich iiberschritten wird. Um diese Zielzahl zu erreichen,
hat sich die Regierung der Bundesrepublik Deutschland einverstanden erklirt,
im Rahmen ihrer Zustdndigkeit Massnahmen zu treffen, damit die Britische
Botschaft und die britischen General-konsulate in Deutschland ifiber Plane
ffir die Beschaffung von Gerdt und Bauprogramme der 6ffentlichen Hand
und deutsche Beschaffungsstellen fiber britische Lieferm6glichkeiten unter-
richtet werden.

Artikel 4

Die Vertragsregierungen werden sich bemihen sicherzustellen, dass sie
durch Fortsetzung der F6rderung zusditzlicher Kiufe im Vereinigten K6nig-
reich, wie in Artikel 4 des am 11. April 1968 in Bonn unterzeichneten Ab-
kommens ifiber einen Ausgleich des Devisenaufwands fuir britische Truppen
in der Bundesrepublik Deutschland vorgesehen, in den britischen Rechnungs-
jahren 1969/70 und 1970/71 anrechnungsfiihige Zahlungen in Hbhe von
220 Millionen DM erreichen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gewdhrt der Regierung
des Vereinigten K6nigreichs ein Darlehen von 125 Millionen US-Dollar.
Das Darlehen ist nach zehn Jahren in US-Dollar riickzahlbar und wird mit
3,5 vom Hundert pro Jahr verzinst.

Artikel 6

Gemiss ihrem gemeinsamen Wunsch, die europdische Einheit zu f6rdern,
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Contracting Governments intend to broaden and intensify technological
co-operation, both bilateral and multilateral. Recognising the benefit that
would result to European defence, they intend to promote collaboration on
a continuing basis in the field of military research, development and production,
wherever such collaboration represents the best way of providing the equip-
ment needed for the Forces of the two countries. They also intend to foster
collaboration in the civil technological field. The Contracting Governments
consider that co-operation on the lines foreseen is desirable for its own sake;
that it will serve the broader purpose of promoting technological collaboration
on a European basis; and that, in the longer term, it can be expected to bring
benefit to the balance of payments of the United Kingdom. The Contracting
Governments shall consult together in order to identify specific projects for
co-operation.

Article 7

(1) The Joint Committee appointed by the Contracting Governments
under Article 6 of the Agreement for Offsetting the Foreign Exchange
Expenditure on British Forces in the Federal Republic of Germany, signed
at Bonn on 27th July, 1964, 1 shall continue in existence. It shall deal not
only with questions which have arisen or may arise out of the implementation
of that Agreement, the Protocol for the Extension and Modification of the
Agreement of 27th July, 1964, signed at Bonn on 20th July, 1965, 2 and the
Agreements for Offsetting the Foreign Exchange Expenditure on British
Forces in the Federal Republic of Germany, signed at Bonn on 5th May,
1967, 3 and 11 th April, 1968, but also with all questions in connection with
the implementation of this Agreement other than questions arising from
Ariicles 5 and 6 of this Agreement.

(2) The Joint Committee shall make periodic reports to the Contracting
Governments. If at any time during the currency of this Agreement it appears
to either Contracting Government that the implementation of this Agreement
is developing in an unsatisfactory manner, there shall be joint consultation
between the Contracting Governments with a view to remedial action.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 243.
2 Ibid., vol: 548, p. 374.

8 Ibid., vol. 613, p. 313.
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beabsichtigen die Vertragsregierungen, die technologische Zusammenarbeit
bilateral und multilateral zu erweitern und zu vertiefen. In Erkenntnis des
Nutzens, der sich daraus fir die europiische Verteidigung ergeben wfirde,
beabsichtigen sie, die Zusammenarbeit im Bereich der militirischen Forschung,
Entwicklung und Produktion kontinuierlich zu fdrdern, wo immer eine
solche Zusammenarbeit die beste Moglichkeit darstellt, das von den Streit-
krdften der beiden Staaten benbtigte Gerdit bereitzustellen. Sie beabsichtigen
ferner, auch die Zusammenarbeit auf dem zivilen technologischen Sektor
zu pflegen. Die Vertragsregierungen sind der Auffassung, dass eine Zusammen-
arbeit der vorgesehenen Art um ihrer selbst willen wfinschenswert ist, dass
sie dem umfassenderen Zweck der Forderung einer technologischen Zusammen-
arbeit auf europdischer Grundlage dient und auf lingere Sicht eine giinstige
Auswirkung auf die Zahlungsbilanz des Vereinigten Kbnigreichs erwarten
lisst. Die Vertragsregierungen werden miteinander Beratungen fiihren, urn
spezifische Vorhaben fir eine Zusammenarbeit zu bestimmen.

Artikel 7

(1) Die von den Vertragsregierungen nach Artikel 6 des am 27. Juli 1964
in Bonn unterzeichneten Abkommens Uiber einen Ausgleich des Devisen-
aufwands ffir britische Truppen in der Bundesrepublik Deutschland eingesetzte
Gemischte Kommission besteht fort. Sie behandelt nicht nur Fragen, die sich
aus der DurchfUhrung jenes Abkommens und des am 20. Juli 1965 in Bonn
unterzeichneten Protokolls iber die Verlangerung und Abanderung des
Abkommens vom 27. Juli 1964 sowie der am 5. Mai 1967 und am 11. April
1968 in Bonn unterzeichneten Abkommen uber einen Ausgleich des Devisen-
aufwands ffir britische Truppen in der Bundesrepublik Deutschland ergeben
haben oder ergeben werden, sondern auch alle Fragen im Zusammenhang
mit der Durchffihrung dieses Abkommens mit Ausnahme derjenigen, die sich
aus den Artikeln 5 und 6 dieses Abkommens ergeben.

(2) Die gemischte Kommission erstattet den Vertragsregierungen in
regelmdissigen Abstdinden Bericht. Ist eine Vertragsregierung wahrend der
Geltungsdauer dieses Abkommens der Ansicht, dass die Durchffihrung des
Abkommens nicht ihren Erwartungen entspricht, so beraten die Vertrags-
regierungen gemeinsam, wie dem abgeholfen werden kann.
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Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
be deemed also to cover the period between 1st April, 1969, and the date of
signature.

DONE at Bonn this first day of September, 1969, in four originals, two in
each of the English and German languages, all four texts being equally
authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great of the Federal Republic of Germany:

Britain and Northern Ireland:
R. W. JACKLING DUCKWITZ

ANNEX

1. (a) Purchases of goods by the following bodies shall count for the pur-
poses of Article 3 of this Agreement:

(i) Government authorities (Federal, Land and Local)-including the
Federal Railways and the Federal Post Office.

(ii) Companies in which the above-mentioned authorities have either directly
or indirectly a minimum holding of 50 per cent.

(iii) Public corporations.
(iv) Such institutions, foundations and other bodies as are accepted by the

Joint Committee referred to in Article 7 of this Agreement.

(b) Orders placed in the United Kingdom from third countries or by supra-
national or international organisations shall count as orders by the Government
of the Federal Republic of Germany in so far as they arise from action taken by or
financed by the Government of the Federal Republic of Germany. This shall apply
particularly to German development aid projects in third countries in so far as
they shall be carried out through the Government of the United Kingdom, their
subordinate authorities, departments or organisations or through private under-
takings in the United Kingdom. Orders sub-contracted by United Kingdom suppliers
and carried out within the framework of German development aid projects financed
from public funds shall also count as orders within the meaning of the above defi-
nition. The same shall apply to German defence aid projects in third countries.

2. (a) Purchases of services by the above-mentioned bodies shall count,
provided that it is agreed by the Joint Committee that they result from action taken
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Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft; es gilt
auch fUr die Zeit vom 1. April 1969 bis zum Tage der Unterzeichnung.

GESCHEHEN zu Bonn am 1. September 1969 in vier Urschriften, je zwei
in englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen
verbindlich ist.

FUr die Regierung FUr die Regierung
des Vereinigten K Snigreichs der Bundesrepublik Deutschland:

Grossbritannien und Nordirland:
R. W. JACKLING DUCKWITZ

ANLAGE

(1) a) Kiiufe von Waren durch folgende Einrichtungen werden fOr die
Zwecke des Artikels 3 dieses Abkommens angerechnet :

i) Gebietskrperschaften (Bundes-, Under- und Gemeindebehorden) ein-
schliesslich Bundesbahn und Bundespost;

ii) Gesellschaften, an denen die vorgenannten Gebietsk6rperschaften
unmittelbar oder mittelbar mit mindestens 50 v.H. beteiligt sind;

iii) Korperschaften des 6ffentlichen Rechts;
iv) Anstalten, Stiftungen und sonstige Einrichtungen, die von der in Artikel 7

dieses Abkommens erwiihnten Gemischten Kommission anerkannt
werden.

b) Auftrdge, die aus dritten Staaten, von iiberstaatlichen oder internationalen
Organisationen in das Vereinigte K6nigreich vergeben werden, gelten als Auftrdige
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, soweit sie von dieser Regierung
veranlasst oder finanziert werden. Dies gilt insbesondere ffir Vorhaben der deutschen
Entwicklungshilfe in dritten Staaten, soweit sie fiber die britische Regierung, ihre
nachgeordneten Beh6rden, Dienststellen oder Organisationen oder fiber private
Unternehmen im Vereinigten K6nigreich abgewickelt werden. Als Auftrdge im Sinne
dieser Begriffsbestimmung gelten auch solche, die als Unterlieferungen britischer
Lieferanten im Rahmen von mit Mffentlichen Mitteln finanzierten deutschen Ent-
wicklungshilfevorhaben ausgefifhrt werden. Das gleiche gilt for Vorhaben der
deutschen Verteidigungshilfe in dritten Staaten.

(2) a) Kdufe von Dienstleistungen durch die vorgenannten Einrichtungen

werden angerechnet, wenn sie nach ubereinstimmender Feststellung der Gemischten
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by the Government of the Federal Republic of Germany and bring benefit to the
United Kingdom balance of payments.

(b) Purchases of oil and materials not of United Kingdom origin by the above-
mentioned bodies shall count to the extent agreed by the Joint Committee.

3. Orders and purchases sub-contracted in the United Kingdom by suppliers
of the above-mentioned bodies shall count as orders and purchases within the
meaning of Articles 2 and 3 of this Agreement.

4. Purchases shall count for the purposes of Article 4 of this Agreement
provided that it is agreed by the Joint Committee that these purchases result from
action taken by the Government of the Federal Republic of Germany and bring
benefit to the United Kingdom balance of payments.

5. It is understood that the rules of international competition shall not be
disturbed by the principles enumerated in this Agreement. It therefore follows that
orders under this Agreement will be placed in accordance with normal commercial
prices and conditions.
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Kommission auf Massnahmen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
zurfickgehen und sich gfinstig auf die Zahlungsbilanz des Vereinigten Kbnigreichs
auswirken.

b) Kdiufe durch die vorgenannten Einrichtungen von 01 und Material, das
nicht aus dem Vereinigten K6nigreich stammt, werden in dem von der Gemischten
Kommission vereinbarten Umfang angerechnet.

(3) Als Auftrige und Kdufe im Sinne der Artikel 2 und 3 dieses Abkommens
gelten auch solche, die von Lieferanten der vorgenannten Einrichtungen als Unter-
auftrige in das Vereinigte Konigreich vergeben oder fiber Unterlieferanten im
Vereinigten K6nigreich getdtigt werden.

(4) Kaufe werden ffir die Zwecke des Artikels 4 dieses Abkommens ange-
rechnet, wenn sie nach dibereinstimmender Feststellung der Gemischten Kommission
auf Massnahmen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland zurfickgehen
und sich gfinstig auf die Zahlungsbilanz des Vereinigten Konigreichs auswirken.

(5) Es besteht Einvernehmen dardiber, dass die Regeln des internationalen
Wettbewerbs durch die in diesem Abkommen festgelegten Grundsdtze nicht gestbrt
werden durfen. Daraus folgt, dass Auftrdge im Sinne dieses Abkommens zu den
im Handelsverkehr fiblichen Preisen und Bedingungen vergeben werden.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FIDtRALE D'ALLEMAGNE VISANT A ASSURER LA
PtRQUATION DES DEPENSES EN DEVISES FAITES
AU TITRE DES FORCES BRITANNIQUES EN RtPU-
BLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'entretien de forces britanniques en R~publique f~d~rale d'Allemagne
dans l'int6rt de l'Alliance atlantique entraine des d6penses en devises dans
la Rpublique f~d6rale d'Allemagne qui continuent i grever la balance des
paiements du Royaume-Uni. Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale
d'Allemagne se propose de compenser de la maniere prevue dans le present
Accord ces d6penses en devises pour les exercices financiers britanniques
1969-1970 et 1970-1971, c'est-A-dire pendant la p~riode allant du Ier avril 1969
au 31 mars 1971, et d'all~ger ainsi la balance des paiements du Royaume-Uni.

Article 2

La R6publique f6d6rale d'Allemagne fera au Royaume-Uni, pendant
les exercices financiers 1969-1970 et 1970-1971, des paiements se montant
A 450 millions de DM au titre des commandes en cours d'ex~cution et de
commandes nouvelles concernant des travaux de recherche, de d~veloppement
et de mise i 'essai, ainsi que la fourniture de biens et de services dans
le domaine militaire, que le Gouvernement de la Rpublique f~d~rale d'Alle-
magne s'efforcera de passer.

I Entr6 en vigueur le 1er septembre 1969 par la signature, et r6put6 couvrir dgalement la
p~riode comprise entre le 1er avril 1969 et la date de signature, conformdment Zt I'article 8.
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Article 3

Les Gouvernements contractants comptent que les organismes 6num~r~s
dans l'annexe au present Accord proc~deront, au cours des exercices financiers
britanniques 1969-1970 et 1970-1971 a des achats importants conform~ment
aux dispositions de ladite annexe. S'agissant de ces achats, des paiements
se montant au total A 350 millions de DM entreront en ligne de compte.
Les Gouvernements contractants s'attendent A ce que robjectif de 350 millions
de DM soit largement d6pass6. Afin de le r~aliser, le Gouvernement de la
R6publique f~d6rale d'Allemagne a consenti A prendre, dans les limites de sa
comp6tence, des dispositions afin de fournir A 'Ambassade et aux Consulats
g6n6raux britanniques en Allemagne des renseignements concernant les
intentions en matire d'achat de mat6riel et les programmes de construction
des pouvoirs publics et de communiquer aux organismes officiels d'achats
allemands des renseignements sur les possibilit6s de ventes de la Grande-
Bretagne.

Article 4

Les Gouvernements contractants feront tout leur possible pour s'assurer
que, en continuant A encourager des achats suppl6mentaires au Royaume-Uni
comme il est pr~vu A l'article 4 de l'Accord visant Ah assurer la p6r6quation
des d~penses en devises faites au titre des forces britanniques en R6publique
f6d6rale d'Allemagne, sign6 A Bonn le 11 avril 1968 1, il en r~sultera des paie-
ments suppl~mentaires entrant en ligne de compte d'un montant de 220 millions
de DM pour les exercices financiers britanniques 1969-1970 et 1970-1971.

. Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne consentira au
Gouvernement du Royaume-Uni un pr~t de 125 millions de dollars des ttats-
Unis. Ce pr~t sera remboursable en dollars des ttats-Unis au bout d'une
p6riode de 10 ans et il portera int6r~t au taux annuel de 3,5 p. 100.

Article 6
ttant l'un et l'autre d~sireux de favoriser l'unit6 de l'Europe, les Gouver-

nements contractants entendent 6largir et intensifier la coop6ration technique

I Nations Unies, Recuei des Traitrs, vol. 649, p. 89.
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tant bilat~rale que multilatdrale. Reconnaissant les avantages qui en r~sulte-
raient pour la defense de l'Europe, ils entendent encourager continuellement
la collaboration dans le domaine de la recherche, de l'application et de la
production A des fins militaires chaque fois que cette collaboration repr6sentera
le meilleur moyen de fournir aux forces des deux pays l'quipement dont elles
ont besoin. Ils entendent 6galement encourager la collaboration dans le
domaine des applications civiles de la technologie. Les Gouvernements
contractants consid~rent que la cooperation aux fins pr6vues est souhaitable
en soi; qu'elle servira une fin plus vaste, A savoir la promotion de la collabo-
ration technique A r'chelle europ6enne; et qu'A long terme, elle contribuera
probablement A l'am6lioration de la balance des paiements du Royaume-Uni.
Les Gouvernements contractants se consulteront sur le choix de projets de
coop6ration d6terminde.

Article 7

1. La Commission mixte constitu6e par les Gouvernements contractants
en vertu de l'article 6 de l'Accord visant A assurer la p6r6quation des d6penses
en devises faites au titre des forces britanniques en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne sign6 A Bonn le 27 juillet 1964 1, sera maintenue en fonctions. Elle
connaitra non seulement des questions que soul~ve ou que pourra soulever
l'application du pr6sent Accord, du Protocole prorogeant et modifiant 'Accord
du 27 juillet 1964, sign6 A Bonn le 20 juillet 1965 2 et des Accords visant A
assurer la p6r6quation des d6penses en devises faites au titre des forces britan-
niques en R6publique f6d6rale d'Allemagne, sign6s A Bonn le 5 mai 1967 3
et le 11 avril 1968, mais 6galement de toutes questions ayant trait A l'application
du pr6sent Accord autres que celles soulev6es par les articles 5 et 6 du pr6sent
Accord.

2. La Commission mixte soumettra des rapports p6riodiques aux Gouver-
nements contractants. Si, pendant la p6riode d'application du pr6sent Accord,
Pun des Gouvernements contractants estime que l'ex6cution du pr6sent Accord
ne r6pond pas A ce qu'il en attend, les Gouvernements contractants se consulte-
ront en vue de rem6dier a la situation.

I Nations Unies, Recueil des Tiaitds, vol. 539, p. 243.
2 Ibid., vol. 548, p. 378.
3 Ibid., vol. 613, p. 313.
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Article 8

Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et sera r~put6
couvrir 6galement la p~riode comprise entre le 1 er avril 1969 et la date de la
signature.

FAIT A Bonn le ler septembre 1969, en quatre exemplaires originaux,
deux en anglais et deux en allemand, les quatre textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande- de la R~publique f~d~rale

Bretagne et d'Irlande du Nord: d'Allemagne:
R. W. JACKLING DUCKWITZ

ANNEXE

1. a) Entreront en ligne de compte aux fins de l'article 3 du pr6sent Accord
les achats de biens auxquels proc~deront les organismes 6numdr&s ci-dessous :

i) Les administrations publiques (ffd~rales, des Linder et locales), y com-
pris les Chemins de fer f~ddraux et 'Administration f~d~rale des postes.

ii) Les soci~t~s dans lesquelles les administrations susmentionn~es ont,
directement ou indirectement, une participation d'au moins 50 p. 100.

iii) Les 6tablissements publics.
iv) Les institutions, fondations et organismes agrfs par la Commission

mixte vis6e l'article 7 de I'Accord.
b) Les commandes passdes au Royaume-Uni par des pays tiers ou par des

organisations supranationales ou internationales seront assimil~es aux commandes
passfes par le Gouvernement de la R~publique fdd6rale d'Allemagne dans la mesure
oii elles r~sulteront d'une initiative prise ou financde par le Gouvernement de la
R~publique f~d6rale d'Allemagne. Cette disposition s'applique en particulier aux
projets allemands d'aide au ddveloppement dans les pays tiers dans la mesure oil
ils sont executes par l'entremise du Gouvernement du Royaume-Uni ou d'autorit~s,
services ou organismes en relevant, ou par l'entremise d'entreprises privies du
Royaume-Uni. Les commandes sous-trait6es par des fournisseurs britanniques et
ex6cutdes dans le cadre de projets allemands d'aide au d~veloppement finances par
des fonds publics seront 6galement considdrdes comme des commandes au sens de
la definition ci-dessus. Cette disposition s'applique aussi aux projets allemands
d'aide 1 la defense de pays tiers.

2. a) Entreront en ligne de compte les achats de services effectu~s par les
organismes susmentionn~s, pour autant que la Commission mixte conviendra qu'ils
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r~sultent de mesures prises par le Gouvernement de ]a R~publique f~ddrale d'Alle-
magne et qu'ils contribuent a I'am~lioration de la balance des paiements du Royaume-
Uni.

b) Les achats de p~trole et de mat~riaux non originaires du Royaume-Uni
effectu~s par les organismes susmentionn~s entreront en ligne de compte dans une
proportion a determiner par la Commission mixte.

3. Les commandes et les achats sous-trait6s au Royaume-Uni par des
fournisseurs des organismes susmentionn6s seront consid6r6s comme des commandes
et des achats au sens des articles 2 et 3 du pr6sent Accord.

4. Entreront en ligne de compte aux fins de l'article 4 du pr6sent Accord
les achats dont la Commission mixte conviendra qu'ils r~sultent de mesures prises
par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et qu'ils contribuent
a l'am61ioration de la balance des paiements du Royaume-Uni.

5. Il est entendu que les principes 6nonces dans le pr6sent Accord ne d6ro-
gent pas aux r6gles de la concurrence internationale. II s'ensuit que les commandes
vis6es par ]'Accord seront pass~es aux prix et conditions normalement pratiqu6s
dans les relations commerciales.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
CONCERNING AN INTEREST-FREE DEVELOPMENT
LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
TO THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
(UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 2, 1969)

I

The British Chargd d'Affaires ad interim at Ankara to the Secretary-General
of the Turkish Department of the Treasury and Organisation for Inter-
national Economic Co-operation

BRITISH EMBASSY

ANKARA

15 September, 1969

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions held at the 23rd meeting
of the Turkey Consortium and subsequently in Ankara, concerning develop-
ment aid from the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to the Government of the Republic of Turkey and
to inform Your Excellency that the Government of the United Kingdom
are prepared to conclude an Agreement with the Government of Turkey on
this question. The position of the Government of the United Kingdom with
regard to the provision of finance and the commitments of that Government
and of the Government of Turkey as regards associated matters shall be as
respectively set out in part A and part B below:

1 Came into force on 15 September. 1969, the date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD D'UN PRtT DE DEVELOPPE-
MENT SANS INTERET AU GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE TURQUE (PRET ROYAUME-UNI/TUR-
QUIE [N0 2] DE 1969)

Le Chargd d'affaires par intirim du Royaume-Uni i Ankara au Secrdtaire gdndral
du Ddpartement du trdsor et de I'Organisation de la coopiration jcono-
mique internationale de la Turquie

AMBASSADE BRITANNIQUE

ANKARA

Le 15 septembre 1969

Monsieur le Secr6taire g~n~ral,

Me r6f~rant aux entretiens qui ont eu lieu a la vingt-troisi~me reunion
du consortium turc, puis A Ankara, au sujet de l'octroi par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'une aide au
d~veloppement au Gouvernement de la R~publique turque, j'ai l'honneur
de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni est pr~t A conclure avec le Gouvernement turc un accord en
la mati~re. La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la
fourniture de fonds et les engagements de ce Gouvernement et du Gouver-
nement turc en ce qui concerne des questions connexes sont pr6cis~s ci-dessous
dans les parties A et B respectivement:

1 Entrd en vigueur le 15 septembre 1969, date de la note de r6ponse, conform~ment aux
dispositions desdites notes.
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A. . The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to
make available to the Government of Turkey by way of an interest-free loan a sum
not exceeding £1,100,000 (one million, one hundred thousand pounds sterling)
for the purchase in the United Kingdom of the equipment and services hereinafter
mentioned.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements
and procedures described in the following paragraphs of this Note in so far as they
relate to things to be done by or on behalf of that Government. The Government
of Turkey shall adopt the arrangements and procedures so described in so far as
they relate to things to be done by or on behalf of that Government.

(2) (a) For the purpose of these arrangements the Government of Turkey
shall, by a request in the form set out in Annex A to this Note, open a special account
(hereinafter referred to as "the Account") with a bank in London (hereinafter
referred to as "the Bank"). The Account shall be operated solely for the purpose
of the loan and in accordance with instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required
by these arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Turkey
shall furnish the Government of the United Kingdom with a copy of its instructions
to the Bank given in accordance with the foregoing provisions of this paragraph.
The Government of Turkey shall at the same time and so often as any change is
made therein, notify the Government of the United Kingdom of the names of the
officers who are duly authorised to sign on its behalf the Payment Authorities and
Requests for Drawing hereinafter provided and shall furnish a specimen signature
in duplicate of each such officer.

(c) The Government of Turkey shall ensure that the Bank forwards monthly
to the Government of the United Kingdom a statement of receipts to and payments
from the Account.

(d) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agree payments
into the Account shall not be made after the 31st of March 1972.

(3) Save to the extent (if any) to which the Government of the United King-
dom may otherwise agree drawings from the loan shall be used only:

(a) For payments under a contract for the purchase in the United Kingdom
(which expression in this letter shall be deemed to include the Channel Islands
and the Isle of Man) of equipment wholly produced or manufactured in the
United Kingdom, or in the case of chemicals and allied products, goods which
are duly declared to be of United Kingdom origin on the form set out in
Annex C (Chemicals) to this Note, or for work to be done or for services to be
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A. Le Gouvernement du Royaume-Uni declare qu'il se propose de mettre &
la disposition du Gouvernement turc, sous la forme d'un pr~t sans int6r~t, une somme
ne d~passant pas 1 100 000 livres sterling (un million cent mille livres sterling) en vue
de l'achat au Royaume-Uni du materiel et des services ci-apr~s 6num6r~s.

B. 1) Le Gouvernement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et
procedures d~crites dans les paragraphes suivants de ]a pr~sente note pour tout
ce qui concerne les actes h accomplir par lui ou en son nom. Le Gouvernement turc
appliquera lesdites dispositions et procedures pour tout ce qui concerne les actes
A accomplir par lui ou en son nom.

2) a) Selon ces dispositions, le Gouvernement turc ouvrira, par la voie
d'une demande conforme au module de l'annexe A A la pr~sente note, un compte
sp6cial (ci-apr~s d6nomm6 « le Compte ) dans une banque h Londres (ci-apr~s
d6nomm~e <(la Banque ). Le Compte servira uniquement aux operations du pret
et sera tenu conform~ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure
requise par les pr~sentes dispositions en vue de l'obtention d'une fraction quelconque
du pr~t, le Gouvernement turc fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie
des instructions qu'il aura donn~es A la Banque conform~ment aux dispositions
du present paragraphe. En outre, le Gouvernement turc fera connaitre au Gouver-
nement du Royaume-Uni - et il le fera h nouveau chaque fois qu'il y aura un change-
ment - le nom des agents dfiment habilit~s h signer en son nom les autorisations
de paiement et les demandes de tirage vis~es ci-apr~s et il fournira en double exem-
plaire un specimen de la signature de chaque agent.

c) Le Gouvernement turc veillera h ce que ia Banque envoie chaque mois
au Gouvernement du Royaume-Uni un relev6 donnant le d~compte des sommes
port~es au credit et au debit du Compte.

d) Aucun versement ne sera effectu6 au Compte avant le 31 mars 1972, sauf
si le Gouvernement du Royaume-Uni en decide autrement.

3) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autre-
ment et dans la mesure qu'il aura fix6e seulement, les tirages sur le prat ne seront
utilis~s que :

a) Pour effectuer les versements pr~vus par un contrat d'achat au Royaume-Uni
(expression qui, dans la pr~sente note, sera r~put~e designer 6galement les iles
Anglo-Normandes et lile de Man) de biens d'6quipement entirement produits
ou fabriqu~s au Royaume-Uni ou, s'agissant de produits chimiques et assimils,
de marchandises dOment d6clar~es comme 6tant d'origine britannique dans
le certificat conforme au module de l'annexe C (produits chimiques) h la pr6-
sente note, ou d'ex~cution de travaux ou de fourniture de services au Royaume-
Uni par des personnes r~sidant habituellement ou exeroant leur activit6 corn-
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rendered by persons ordinarily resident or carrying on business in the United
Kingdom or for two or more of such purposes only, being a contract which:
(i) Provides for payment in sterling to persons carrying on business in the

United Kingdom; and
(ii) Is approved on behalf of the Government of Turkey and accepted by

the Government of the United Kingdom for financing from the loan; and
(iii) Is entered into after the date of this Note and before the Ist of June 1971.

(b) To reimburse any bank in the United Kingdom for payments made by means
of letters of credit which are confirmed, opened or advised after the date
of this Note for the purpose of contracts complying with the conditions specified
in sub-head (a) of this paragraph.

(c) For payment of sterling bank charges payable in the United Kingdom to any
bank in the United Kingdom in respect of letters of credit referred to in this
paragraph.

(4) (a) Where the Government of Turkey proposes that part of the loan
shall be applied to a contract, that Government shall ensure that there are forwarded
at the earliest opportunity to the Government of the United Kingdom:

(i) A copy of the contract, or of a notification thereof in the form set out
in Annex B to this Note; and

(ii) Two copies of a certificate from the contractor concerned in the United
Kingdom in the form set out in Annex C or Annex C (Chemicals) (which-
ever is appropriate) to this Note.

(b) The Government of Turkey shall ensure that the Government of the
United Kingdom is informed if at any time a contract which has been submitted
in accordance with the foregoing provisions of this paragraph is amended or if
liability is incurred or is to be incurred thereunder to a greater or lesser amount than
the amount specified in the contract certificate and in either of these cases the Govern-
ment of Turkey shall ensure that there are forwarded as soon as possible to the
Government of the United Kingdom the relevant supplementary or revised
documents.

(5) (a) After the Government of the United Kingdom has considered the
documents forwarded, in respect of any contract in pursuance of the procedure
described in the foregoing provisions of this Note and any additional information
which it may request from the Government of Turkey for this purpose (and which
that Government shall then supply), the Government of the United Kingdom shall
notify the Government of Turkey in the form set out in Annex C (i) to this Note
whether and to what extent it accepts that a contract is eligible for payment or
reimbursement from the loan.

(b) To the extent that the Government of the United Kingdom so accepts
a contract and agrees to payment or reimbursement from the Account it shall, on
receipt of a request from the Government of Turkey, in the form set out in Annex
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merciale ou industrielle au Royaume-Uni ou un contrat pass6 L deux ou
plusieurs de ces fins seulement, A condition que ledit contrat :

i) Pr~voie le r~glement en sterling de sommes dues h des personnes exergant
leur activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

ii) Soit approuv6 au nom du Gouvernement turc et accept6 par le Gouver-
nement du Royaume-Uni pour financement au titre du pr~t;

iii) Ait W pass6 apr~s la dae de la pr~sente note et avant le 1er juin 1971.

b) Pour rembourser t une banque quelconque au Royaume-Uni les versements
effectu~s au moyen de lettres de credit qui auront W confirm~es, ouvertes
ou notifi~es, post~rieurement h la date de la pr~sente note, aux fins de contrats
r~pondant aux conditions spcifi~es h l'alin~a a du present paragraphe;

c) Pour r~gler les commissions bancaires dues en sterling au Royaume-Uni A
une banque quelconque au Royaume-Uni pour les lettres de cr6dit vis~es
dans le present paragraphe.

4) a) Lorsque le Gouvernement turc propose d'affecter une partie du pret
A un contrat, il veillera A ce que soient communiqudes le plus t6t possible au Gouver-
nement du Royaume-Uni :

i) Une copie du contrat ou d'une notification conforme au module de
l'annexe B h la pr~sente note;

ii) Deux copies d'un certificat dmanant du contractant int~ress6 au Royaume-
Uni et conforme au module de l'annexe C ou, suivant le cas, de l'annexe
C (produits chimiques) h ]a pr~sente note;

b) Si, A un moment quelconque, un contrat pr6sent6 conform~ment aux
dispositions pr~c~dentes du present paragraphe est modifi6 ou si les d~penses engag~es
ou prdvues en vertu dudit contrat sont sup~rieures ou inf~rieures aux montants
sp~cifi6s dans le certificat de contrat, le Gouvernement turc veillera a ce que le
Gouvernement du Royaume-Uni en soit inform6 et, dans chaque cas, il lui fera
parvenir aussit6t que possible les documents suppl6mentaires ou r~vis~s pertinents.

5) a) Apr~s qu'il aura examin6 les documents communiques, pour un
contrat quel qu'il soit, en application de la procedure d~crite dans les dispositions
qui pr6cdent, ainsi que tous renseignements suppl~mentaires qu'il pourra demander,
h cette fin, au Gouvernement turc (et que celui-ci sera tenu de lui fournir), le Gouver-
nement du Royaume-Uni fera savoir audit Gouvernement, dans les termes indiqu~s
h l'annexe C, i, h Ia pr~sente note, s'il accepte, et dans quelle mesure il accepte,
qu'aux fins du contrat des versements ou des remboursements soient effectu6s par
pr~ldvement sur le pr~t.

b) Dans la mesure oti il acceptera ainsi un contrat et ob il consentira h ce que
des versements ou des remboursements soient effectu~s par pr~l~vement sur le
Compte, le Gouvernement du Royaume-Uni sera tenu, d~s r6ception d'une demande
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C (ii) to this Note, giving details of contractual payments made or about to be made,
make payments in sterling into the Account and each payment shall constitute
a drawing on the loan.

(6) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and

subject to the conditions set out in this paragraph:

(a) For payments due under a contract in the cases to which paragraph (3) (a)
refers, withdrawals shall be made in accordance with Payment Authorities
in the form shown in Annex D hereto duly signed on behalf of the Government
of Turkey and countersigned on behalf of the Government of the United
Kingdom. Each Payment Authority shall be forwarded in duplicate to the
Government of the United Kingdom for counter-signature and shall be accom-
panied by Payment Certificates from the Contractors concerned in the form
shown in Annex E hereto and the invoices referred to therein for retention by
the Government of the United Kingdom; or the invoices only (for retention
by the Government of the United Kingdom) relating to contracts in respect
of which a Contract Certificate in the form shown in Annex C (Chemicals)
hereto has been provided.

(b) For reimbursement to a bank in the cases to which paragraph (3) (b) refers,
withdrawals shall be made only on receipt by the Bank of letters of credit
supported by a Payment Certificate from the Contractor in the form shown
in Annex E hereto and the invoices referred to therein or the invoices only
relating to contracts in respect of which a Contract Certificate in the form
shown in Annex C (Chemicals) hereto has been provided; and provided that:

(i) The amount of reimbursement in respect of any one contract, excluding
the sterling bank charges referred to in paragraph (3) (c) above, shall
not exceed the amount specified in relation to that contract in the Govern-
ment of the United Kingdom's notification in the form set out in Annex
C (i); and

(ii) The Bank shall forward to the Government of the United Kingdom
for their retention, the relevant Payment Certificates (where appropriate)
and invoices immediately any such reimbursements have been made; and

(iii) Where the amount shown in paragraph (ii) of a Payment Certificate
exceeds the amount specified in paragraph 4 of the Contract Certificate
relating to that contract, the Government of Turkey, at the request of
the Government of the United Kingdom, shall pay an amount equal
to the difference into the Account.

(c) For payments in the cases to which paragraph (3) (c) refers, the Bank shall
debit the Account and inform the Government of the United Kingdom of
the amounts so debited and give details of the contract to which each payment
relates;
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du Gouvernement turc conforme au module de l'annexe C, ii, h la pr~sente note
et oij sera donn6 le dcompte des versements effectuds ou venant h 6ch~ance, de
virer au Compte les sommes en sterling n~cessaires et chacun de ces virements
constituera un tirage sur le prEt.

6) Les pr~l~vements sur le Compte ne seront effectu~s que selon les modalit~s
et sous reserve des conditions indiqu6es dans le present paragraphe :

a) Pour les versements venant L 6ch6ance au titre d'un contrat dans les cas vis~s
t l'alin6a a du paragraphe 3, les pr~l~vements seront effectu~s conform6ment
h une autorisation de paiement, 6tablie suivant le module de l'annexe D, qui
sera dOment sign6e au nom du Gouvernement turc et contresign~e au nom du
Gouvernement du Royaume-Uni. A chaque autorisation de paiement, com-
muniqu~e en double exemplaire au Gouvernement du Royaume-Uni pour
contresignature, seront joints pour 6tre conserves par le Gouvernement du
Royaume-Uni les certificats de paiement 6manant des contractants int~ress~s,
6tablis suivant le module de l'annexe E, ainsi que les factures 6numres dans
les certificats; ou les factures seulement (pour 8tre conserv6es par le Gouver-
nement du Royaume-Uni) s'il s'agit de contrats pour lesquels un certificat
de contrat conforme du module de l'annexe C (produits chimiques) a W 6tabli.

b) Pour les sommes rembours6es a une banque dans les cas vis~s 'alin6a b du
paragraphe 3, les pr~l~vements ne seront operas que lorsque la Banque aura
requ les lettres de credit accompagn~es d'un certificat de paiement 6manant
du contractant, dtabli suivant le module de l'annexe E, ainsi que les factures
6numr~es dans ledit certificat, ou les factures seulement s'il s'agit de contrats
pour lesquels un certificat de contrat conforme au module de l'annexe C (pro-
duits chimiques) h la pr~sente note a W 6tabli, et I condition que :

i) Le montant des remboursements h effectuer au titre d'un contrat, h
l'exclusion des commissions bancaires en sterling vis~es h l'alin~a c du
paragraphe 3 ci-dessus, ne d~passe pas le montant sp~cifi6 pour ledit
contrat dans la notification du Gouvernement du Royaume-Uni, 6tablie
suivant le module figurant ? l'annexe C, i;

ii) La Banque transmette au Gouvernement du Royaume-Uni, pour qu'il
les conserve, les certificats de paiement (s'il y a lieu) et les factures perti-
nents dds que lesdits remboursements auront W effectu6s;

iii) Lorsque le montant indiqud h l'alinda ii d'un certificat de paiement
d6passe le montant indiqu6 au paragraphe 4 du certificat de contrat
relatif au contrat en question, le Gouvernement turc, h la demande du
Gouvernement du Royaume-Uni, verse au Compte la somme n6cessaire
pour compenser la difference.

c) Pour les versements dans les cas visas h l'alin~a c du paragraphe 3, la Banque
d~bitera le Compte et avisera le Gouvernement du Royaume-Uni des sommes
ainsi d~bit~es et fournira des d~tails sur le contrat auquel chaque versement
se rapporte;
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(d) Photocopies or duplicates of invoices may be submitted instead of the originals
for the purposes of this paragraph.

(7) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently
refunded either by the Contractor or by a guarantor the Government of Turkey
shall, so long as there are payments or reimbursements to be made from the Account,
pay an equivalent of such sums into the Account and, in any other case, apply the
refunds to the reduction of the loan.

(8) The Government of Turkey shall repay to the Government of the United
Kingdom in pounds sterling in London the total sum borrowed under the arrange-
ments set out in this Note, such repayment to be made by instalments paid on the
date and in the amounts specified below, except that if, on the date when any such
instalment is due to be paid, there is then outstanding less than the amount specified
for that instalment only the amount then outstanding shall be paid:

INSTALMENTS

Amount
Due £

1st April 1972 ....... .................... .... 4,500
1st October 1972 ...... ................... .... 4,500
1st April 1973 ...... .................... .... 9,000
1st October 1973 ...... ................... .... 9,000
1st April 1974 ....... .................... .... 13,500
1st October 1974 ...... ................... .... 13,500
1st April 1975 ....... .................... .... 18,000
1st October 1975 ...... ................... .... 18,000
Ist April 1976 ....... .................... .... 22,500
1st October 1976 ...... ................... .... 22,500
1st April 1977 and on the 1st April in each of the succeeding

17 years ......... ..................... 27,000
1st October 1977 and on the 1st October in each of the suc-

ceeding 16 years ..... ................. .... 27,000
1st October 1994 ...... ................... .... 20,000

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Note, the Govern-
ment of Turkey shall be free at any earlier time to repay to the Government of the
United Kingdom in pounds sterling in London the whole or any part of the loan
that is still outstanding.

(10) The Government of Turkey shall ensure that foreign shipping lines,
including British lines, will be given the opportunity to compete for the shipping
of goods under contracts financed by funds provided under this Agreement and that
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d) Aux fins du present paragraphe, des photocopies ou des duplicata des factures
pourront 6tre envoy~s au lieu des originaux.

7) Si les sommes prdlevdes sur le Compte sont par la suite rembours~es
par le contractant ou par un accrdditeur, le Gouvernement turc versera au Compte,
aussi longtemps que des versements ou des remboursements devront etre effectu~s
par pr~l~vement sur le Compte, l'6quivalent des sommes ainsi versdes ou rembours~es;
dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r~duire le solde non rembours6
du pr~t.

8) Le Gouvernement turc remboursera au Gouvernement du Royaume-Uni
en livres sterling, & Londres, la somme totale emprunt~e selon les dispositions 6non-
c~es dans la pr~sente note, en effectuant aux dates indiques ci-dessous des versements
6chelonn~s correspondant aux montants indiqu~s en regard desdites dates sous
reserve que, si A l'chdance de l'un de ces versements, le solde L recouvrer est inf~rieur
au montant indiqu6 par ladite dchdance, il ne remboursera que ledit solde:

9CBANCES

Montants
Dates (en livres sterling)
ier avril 1972 .... .......................... 4 500
ier octobre 1972 ......... ................... 4 500
1er avril 1973 ......... ..................... . 9 000
1er octobre 1973 ......... ................... 9 000
1er avril 1974 ......... ..................... 13 500
1er octobre 1974 ...... ................... .... 13 500
ier avril 1975 ......... ..................... 18000
ier octobre 1975 ...... ................... .... 18 000
1er avril 1976 ......... ..................... 22 500
ier octobre 1976 ...... ................... .... 22 500
ier avril 1977 et le ier avril de chacune des 17 annes suivantes 27 000

1er octobre 1977 et le 1er octobre de chacune des 16 annes
suivantes ......... .................... 27 000

1er octobre 1994 ...... ................... .... 20 000

9) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 de la prdsente note, le
Gouvernement turc aura A toute date antdrieure la facult6 de rembourser au Gouver-
nement du Royaume-Uni en livres sterling A Londres la totalit6 du pret ou toute
fraction qui resterait due.

10) Le Gouvernement turc veillera h ce que les compagnies maritimes dtran-
gores, y compris les compagnies maritimes britanniques, aient la possibilitd d'entrer
en concurrence pour le transport des marchandises dont la fourniture est pr6vue
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the choice of vessels for this purpose should be governed by commercial consider-
ations alone.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Turkey, I have the honour to suggest that the present Note together
with Your Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of
your reply and the Agreement shall be referred to as the United Kingdom/
Turkey Loan No. 2, 1969.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

John EDMONDS

ANNEX A

To: The Manager
..................... Bank
London .....................

Dear Sir,

United Kingdom/Turkey Loan No. 2, 1969

I have to request you on behalf of the Government of Turkey to open an
account in the name of the Banque Centrale de la Rdpublique de Turquie as agents
of the Government of Turkey to be styled ...................................................
Account (hereinafter called "the Account").

2. Payments into the Account will be made from time to time by the Ministry
of Overseas Development of Her Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter called "the Ministry"). It is
possible that, as a result of refunds becoming due from Suppliers, payments into
the Account will also be made by the Government of Turkey itself.

3. Payments from the Accounts are to be made only in respect of the amounts
falling due under contracts described in paragraph B (3) of the United Kingdom/
Turkey Loan No. 2, 1969, constituted by Exchange of Notes between the Govern-
ment of the United Kingdom and the Government of Turkey dated .....................
(a copy of which is attached hereto), and in the manner and subject to the conditions
described in paragraph B (6) thereof.
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dans des contrats finances par des fonds fournis en vertu du present Accord et a ce
que les batiments utilis~s k cette fin ne soient choisis que pour des raisons d'ordre
commercial.

2. Si les propositions qui prcdent rencontrent l'agr~ment du Gouver-
nement de la R6publique turque, je sugg~re que la pr~sente note et la r~ponse
confirmative de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r~ponse, et que cet accord
soit d~nomm6 <( Prt Royaume-Uni/Turquie (no 2) de 1969 >.

Je saisis cette occasion, etc.

John EDMONDS

ANNEXE A

:Monsieur le Directeur
..................... Bank
Londres . ....................

Monsieur le Directeur,

Pr~t Royawne-Uni/Turquie (No 2) de 1969

Je vous prie de la part du Gouvernement turc de bien vouloir ouvrir au nom
de la Banque centrale de la R6publique de Turquie, en sa qualit6 d'agent du Gouver-
nement turc, un compte intitul6 « Compte ................................................ >
(ci-aprds d6nomm6 <le Compte >).

2. Le Compte sera aliment6 de temps bL autre par le Minist6re du d6veloppe-
ment d'outre-mer du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr6s ddnomm6 < le Minist6re >). II se peut que,
par suite de remboursements de la part de Fournisseurs, des versements soient
dgalement effectuds par le Gouvernement turc lui-m~me.

3. Des pr6l&vements sur le Compte ne seront op6rds que pour r6gler les
sommes exigibles en vertu des contrats vis6s au paragraphe B, 3, du Pret Royaume-
Uni/Turquie (no 2) de 1969 conclu par l'6change de notes entre le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement turc, en date du ..................... (dont vous
trouverez copie ci-joint), selon les modalit6s et sous rdserve des conditions indiqudes
au paragraphe B, 6, dudit Pret.
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4. You will send to the Ministry the Payment Certificates (where appropriate)
and invoices mentioned in paragraph B (6) of the said Loan immediately the re-
imbursement or payment to which they relate has been made.

5. You will debit the Account with the charges referred to in paragraph
B (3) (c) of the said Agreement and inform the Ministry of the amounts so debited
and supply details of the contract to which each charge relates.

6. You will also send to the Ministry at the end of each month a detailed
statement showing all debits and credits to the Account during the month.

7. You will notify the Turkish Embassy in London from time to time the
amount required to be drawn from the loan so that the amount so drawn, together
with any balance which may be available in the Account, will be sufficient to cover
the total value of payments about to be made or made as provided for in paragraph 3
above.

8. Any two of the following persons are jointly authorised to sign Payment
Authorities on behalf of the Government of Turkey.

1.
2.
3.
4.

Specimens of the signature of each of the above are attached in triplicate.

9. No bank charges and commissions claimed by you in respect of the
operation of the account are to be debited to the Account.

10. A copy of this letter has been addressed to the Ministry. Specimen
signatures of the officers authorised to countersign Payment Authorities and sign
notifications accepting contracts for financing from the loan on behalf of the Ministry
will be sent to you direct.

Yours faithfully,
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4. Vous ferez tenir au Ministre les certificats de paiement (s'il y a lieu) et
les factures vis~s au paragraphe B, 6, dudit Pr~t dos que vous aurez effectu6 le rem-
boursement ou le paiement auquel ils se rapportent.

5. Vous porterez au debit du Compte les commissions vis~es h l'alin~a c du
paragraphe B, 3, dudit Accord et ferez connaitre au Ministdre les montants que
vous aurez d~bitds en indiquant les details du contrat auquel chaque commission
se rapporte.

6. Vous ferez 6galement tenir au Minist~re h la fin de chaque mois un relev6
donnant le d~compte des sommes portdes au credit et au debit du Compte pendant
le mois.

7. Vous indiquerez en temps voulu . l'Ambassade de Turquie . Londres le
montant h tirer sur le Pr~t de faqon que ce montant, ajoutd au solde qui pourra
tre disponible au Compte, suffise pour couvrir le montant total des versements

effectu~s ou & effectuer ainsi qu'il est pr~vu au paragraphe 3 ci-dessus.

8. Les autorisations de paiement devront 6tre signdes par deux quelconques
des personnes dont les noms suivent, qui sont autoris6es it ce faire au nom du Gouver-
nement turc.

1.
2.
3.
4.

Vous trouverez ci-joint, en triple exemplaire, des specimens des signatures
des personnes susmentionndes.

9. Le Compte ne sera pas d~bit6 des frais de banque et des commissions
bancaires r~clam6es par vous en r~mun~ration de la tenue du Compte.

10. Copie de la pr~sente lettre a t6 adressde au Minist~re. Des specimens des
signatures des agents autoris~s k contresigner les autorisations de paiement et h
signer, au nom du Minist6re, des notifications d'acceptation des contrats pouvant
8tre financs par pr~l~vement sur le Pret, vous seront envoy~s directement.

Veuillez agrder, etc.
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ANNEX B

NOTIFICATION OF CONTRACT

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 2, 1969

To: The Ministry of Overseas Development

London, S.W.l.

Notification of Contract No ................

The following are details of a contract under which it is proposed that pay-
ments shall be made in accordance with the terms and conditions of the above loan.

1. Name and address of United Kingdom Supplier:
2. Date of Contract:
3. Name of Purchaser:
4. Short description of goods

and/or works or services:
5. Value of Contract ; £
6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey

D ate ..........................................
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ANNEXE B

NOTIFICATION DE CONTRAAT

P1tfT ROYAUME-UNI/TURQUIE (No 2) DE 1969

A : Ministre du drveloppement d'outre-mer

Londres, S.W. 1

Notification du Contrat no ...............

Vous trouverez ci-apr~s les d~tails d'un contrat en vertu duquel il est propos6
que des versements soient opdras selon les modalit~s et conditions du Pr~t susmen-
tionn6.

1. Nom et adresse du fournisseur au Royaume-Uni:
2. Date du Contrat :
3. Nom de l'acheteur:
4. Description succincte des marchandises,

des travaux ou des services :
5. Valeur du Contrat : ..................... livres sterling.
6. Conditions de paiement:

................................... ,................

Signd au nom du Gouvernement
de la Rdpublique turque

D ate ..........................................

NO 10242
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A N N E X C (CHEMICALS)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 2, 1969

CONTRACT CERTIFICATE
FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract ........................ Contract No ................

2.
Description of United Kingdom Tariff Is the product of

Product(s) to be £ Classification No. United Kingdom
supplied to Price (Note B) origin? (see Note C)

Purchaser (Note A) State "Yes" or "No"

...... ...... ............... ......... .............................. ................ ,..............

3. Total [estimated] Contract Price payable by Purchaser in Sterling £

4. (Declaration). I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by
the Contractor named below and have the authority to sign this certificate, and
that the above information is correct.

Signed ..............................
Position held ..............................

Name and Address of Contractor ..............................
D ate ..............................

NOTES

A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which
are covered by the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35 and 37-40
of the United Kingdom Tariff.

B. See:
(i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.

(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.
C. (i) A product is regarded as of "United Kingdom origin" if made either

wholly from indigenous United Kingdom materials or according to the

No. 10242
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ANNEXE C (PRODUITS CHIMIQUES)

PRtT ROYAUME-UNI/TURQUIE (NO 2) DE 1969

CERTIFICA T DE CONTRAT
POUR LES PROD UITS CHIMIQUES ET ASSIMILS SEULEMENT

1. Date du Contrat ..................... NO du Contrat ...............

2.
Description du (des) Prix en No d tarif Le produit est-il
produit(s) d fournir livres britannique d'origine britannique?

d l'acheteur (note A) sterling (note B) (voir note C). Rdpondre
par <oui > ou par a non )

3. Prix total [estimatif] h payer par lacheteur, en livres sterling:

4. (Declaration). Je d~clare par la pr6sente que je suis employ au Royaume-Uni
par le contractant dont le nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit6 A signer
le present certificat et que les renseignements donn~s ci-dessus sont exacts.

Signature ..............................
Qualit ..................

Nom et adresse du contractant .................
D ate ..............................

NOTES

A. Ce module est h utiliser exclusivement pour les produits chimiques et assimils,
qui sont pour la plupart indiqu~s dans les rubriques pertinentes des chapitres 15,
25, 28 h 35 et 37 h 40 du tarif britannique.

B. Voir :
i) H.M. Customs and Excise Tariffs, H.M.S.O.
ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. i) Un produit est dit v d'origine britannique. ) s'il est fabriqu6 soit enti~re-
ment A partir de mati~res d'origine britannique, soit par le procdd1 de
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appropriate EFTA qualifying process using imported materials wholly
or in part.

(ii) The EFTA qualifying processes are set out in Schedule I of the "EFTA
Compendium for the Use of Exporters, H.M.S.O.

(iii) For the purpose of this declaration it is to be emphasised that the "alter-
native percentage criterion" DOES NOT APPLY.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must
be taken to mean "United Kingdom Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule
III of the EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice
should be sought from Loans Administration Section, Finance Depart-
ment, Ministry of Overseas Development, Eland House, Stag Place,
London, S.W.1.

D. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel
Islands and the Isle of Man.

ANNEX C

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 2, 1969

CONTRACT CERTIFICATE

Particulars of Contract

1. Date of Contract ..................... Contract Number ...............

United Kingdom Non- United
Origin Kingdom Origin

2. Description of equipment
and/or works or services to
be supplied to the Purchaser

Other
Sterling Currency,

if any
3. Total [estimated] contract

price payable by Purchaser

Amount Description
4. Estimated amounts, if any,

paid or to be paid by the
Supplier in respect of goods

No. 10242
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fabrication appropri6 de I'AELE en utilisant, en totalit6 ou en partie,
des mati~res import~es.

ii) Les proc~d~s de fabrication de I'AELE sont expos6s dans l'appendice I
du EFTA Compendium for the Use of Exporters, H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr~sente declaration, il convient de souligner que le < critdre
du pourcentage D NE S'APPLIQUE PAS.

iv) L'expression < originaire de la zone >>, lorsqu'elle apparaft dans l'appen-
dice susmentionn6, doit Etre considdr~e comme signifiant seulement
< d'origine britannique .

v) Aux fins de la pr~sente declaration, la < liste des mati~res de base >>
(appendice III du EFTA Compendium) ne s'applique pas.

vi) Si un proc~d6 de fabrication ne figure pas dans la liste pour le produit
en question, il convient de solliciter l'avis de la section de l'administration
des pr~ts, Dparternent des finances, Minist6re du d~veloppement d'outre-
mer, Eland House, Stag Place, Londres, S.W.1.

D. Aux fins de la pr~sente declaration, le terme < britannique > se rapporte dgale-
ment aux les Anglo-Normandes et k File de Man.

ANNEXE C

PRtT ROYAUME-UNI/TURQUIE (No 2) DE 1969

CERTIFICA T DE CONTRA T

Ddtails du Contrat

1. Date du Contrat ..................... No du Contrat ...............

Origine Autre origine
britannique

2. Description des marchan-
dises, travaux et services h
fournir h l'acheteur

Livres sterling Autre monnaie,
le cas dchdant

3. Prix total [estimatif] A payer
par l'acheteur

Montant Description

4. Montant estimatif des som-
mes h payer, le cas 6ch6ant,
au fournisseur en contre-
partie de marchandises ou

En ce qui concerne les mar-
chandises et les services qui
ne sont pas d'origine britan-
nique :
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or services of non-United (a) goods or materials
Kingdom origin procured (b) work to be done or
or to be procured and used services performed in
for the purposes of the Purchaser's country
Contract (c) know-how

(d) Plans, designs and tech-
nical documentation

(e) other services.

5. I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Supplier
named below and I have the authority to sign this certificate. I hereby undertake
that in performance of the Contract, no goods or services which are not of
United Kingdom origin will be supplied by the Supplier other than those
specified in paragraph 4 above.

Signed ..............................
Position held ..............................

(Name and address of Supplier) ..............................
D ate ..............................

NOTE:
1. For the purposes of this declaration the United Kingdom includes the

Channel Islands and the Isle of Man.
2. For chemicals and allied products the certificate at Annex C (Chemicals)

should be used.

ANNEX C(i)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 2, 1969

To: O.D.M. No.

We are pleased to inform you that we accept
We regret to inform you that we cannot accept

the contract, particulars of which are set out in the copy certificate attached hereto,
as eligible for payment from the above-mentioned loan to the extent of £

D ate .....................

.. . . . . .. . . . . .. . . ....... ° ° • ° ° ° • ° • • • ° ° ° • ° •. ° ... ... ..

Signed on behalf of the Government
of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland

No. 10242
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de services qui ne sont pas a) Marchandises ou mat6-
d'origine britannique et qui riaux;
sont fournis par le fournis- b) Travaux i executer et
seur aux fins du Contrat services h fournir dans le

pays de 'acheteur;
c) Procd6s techniques;
d) Plans, dessins et docu-

mentation technique;
e) Autres services.

5. Je declare par la pr~sente que je suis habilit6 h signer le present certificat au
nom du fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s. Je m'engage h ce que,
pour l'ex~cution du Contrat, le fournisseur, s'agissant des marchandises ou
des services qui ne sont pas d'origine britannique, ne fournisse pas d'autres
marchandises et services que ceux qui sont sp~cifi~s au paragraphe 4 ci-dessus.

Signature ..............................
Q ualit6 ..............................

(Nom et adresse du fournisseur) ..............................
D ate ..............................

NOTES:

1. Aux fins de la pr~sente declaration, le terme << britannique >> se rapporte
6galement aux ies Anglo-Normandes et h 'ile de Man.

2. Le certificat figurant h l'annexe C (produits chimiques) doit etre utilis6
pour les produits chimiques et assimilds.

ANNEXE Ci

PRtT ROYAUME-UNI/TURQUIE (NO 2) DE 1969

A: O.D.M. NO

Nous avons le plaisir de vous informer que nous donnons notre assentiment

Nous avons le regret de vous informer que nous ne pouvons pas donner notre
assentiment
A ce que le Contrat dont les d6tails sont fournis dans le certificat dont une copie est
jointe A la prdsente soit financ6 par pr61vement sur le pr&t susmentionn6 jusqu'h
concurrence de ..................... livres sterling.
D ate .....................

•........ ................... ....... o.. ...........

Sign6 au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

.NO 10242
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ANNEX C(ii)

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 2, 1969

REQUEST FOR DRAWING

Sums amounting to £ ............... are expected to fall due within the next
two weeks (approximately) under contracts accepted by you under the terms of
the above-mentioned loan.

The amount available in the Special Account to meet the above payments is
£ ............... and a further payment into the Account of £ ............... is hereby
requested.

The sum of £ ............... now requested shall on payment into the Account
constitute a drawing on the loan.

D ate .....................

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey

To: The Ministry of Overseas Development
Finance Department
London, S.W.1
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ANNEXE C,ii

PRtT ROYAUME-UNI/TURQUIE (No 2) DE 1969

DEMANDE DE TIRAGE

Des sommes s'6levant h ............... livres sterling vont 8tre exigibles d'ici
deux semaines (environ) en vertu de contrats que vous avez approuv~s au titre du
pret susmentionn6.

Le montant disponible au Compte sp6cial pour couvrir ces paiements se
chiffre b .............. livres sterling et il est demand& par la pr~sente que soit effectu6
au credit du Compte un nouveau virement de ............... livres sterling.

La somme de ............... livres sterling qui est ainsi demand6e constituera
lorsqu'elle sera vir~e au Compte un tirage sur le Pret.

D ate .....................

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R6publique turque

A : Minist~re du d6veloppement d'outre-mer
D~partement des finances
Londres, S.W.1
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ANNEX D

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 2, 1969

PA YMENT AUTHORITY

Serial No.:

Dear Sir,

........................... Account

You are hereby authorised to make the following payments from the above-
mentioned Account in respect of the attached invoices:

Payments
Name and address Contract No.!

of Supplier Reference Invoice No. J Amount

s. d.

It is hereby certified that the above-mentioned payments are due in sterling to
the Suppliers named above under the contracts specified against the name of the
relevant Supplier who is carrying on business in the United Kingdom.

Date .....................

Date .....................

To: The Manager,
..................... Bank

.. o..... ................................ ........

Signed on behalf of the Government
of the Republic of Turkey

Countersigned on behalf of the Govern-
ment of the United Kingdom of Great

Britain and Northern Ireland

No. 10242
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ANNEXE D

PRf ROYAUME-UNI/TURQUIE (NO 2) DE 1969

A UTORISATION DE PAIEMENT

Num~ro d'ordre :

Monsieur le Directeur,

Compte ........................

Vous etes autoris6 par la pr~sente A effectuer, par pr6ldvement sur le Compte
susmentionn6, les paiements ci-apr~s en r~glement des factures ci-jointes:

Paiements
Nom et adresse No du Contrat .
du fournisseur Rdfdrence No de la Montant

facture

Livres sterling

Je certifie par la pr6sente que les sommes susmentionn~es sont dues en sterling
h l'ordre des fournisseurs susnommds en vertu des contrats indiqu~s en regard du
nom du fournisseur pertinent, qui exerce son activit6 commerciale ou industrielle
au Royaume-Uni.

Date .................

Date .....................

A: Monsieur le Directeur,
..................... Bank

.°°... ....... ............ .. ......................

Sign6 au nom du Gouvernement
de la R~publique turque

......... •... .. .. .... ............ ... .....

Contresign6 au nom du Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

NO 10242



152 United Nations - Treaty Series 1970

ANNEX E

UNITED KINGDOM/TURKEY LOAN No. 2, 1969

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that

(i) the payments referred to in the invoices listed below, which or copies of
which accompany this payment certificate, fall due and are to be made in respect
of Contract No ................ dated ..................... between the Supplier named
below and ..................... [purchaser] ..................... and are in accordance
with the particulars of this contract notified in the contract certificate signed on
behalf of the said contractor on .....................

Short description of
Contractor's Date Amount goods, works and/or
Invoice No. £ services

(ii) there are included in the above-mentioned invoices the following amounts
in respect of the non-United Kingdom goods or services specified in paragraph 4
of the contract certificate.

(a) £
(b) £
(c) £
(d)£
(e) £

(iii) apart from the amount specified in paragraph (ii) all the amounts specified
in paragraph (i) are payable in respect of goods and services of United Kingdom
origin.

(iv) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Supplier
named below.

Signed ..............................
Position held ..............................

For and on behalf of ..............................
Name and address of Supplier ..............................

D ate ..............................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the
Channel Islands and the Isle of Man.
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ANNEXE E

PRtT ROYAUME-UNI/TURQUIE (No 2) DE 1969

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que

i) Les paiements indiquds dans les factures 6num~rdes ci-apr~s, qui sont
jointes ou dont copie est jointe au present certificat de paiement, sont exigibles et
doivent 8tre effectu~s au titre du Contrat no ............... pass6 le .....................
entre le fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s et ..................... [acheteur]
..................... et qu'ils sont conformes aux details de ce contrat tels qu'ils sont
sp~cifis dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit contractant le ...................

Montant Description succincte
No de la facture Date (livres des marchandises,
du contractant sterling) travaux ou services

ii) Les factures ci-dessus comprennent les montants suivants qui se rappor-
tent aux marchandises ou services qui ne sont pas d'origine britannique spdcififs
au paragraphe 4 du certificat de contrat.

a) ..................... livres sterling
b) ..................... livres sterling
c) ..................... livres sterling
d) ..................... livres sterling
e) ..................... livres sterling

iii) A l'exclusion des montants indiqu~s h l'alin~a ii, tous les montants
indiqu6s h l'alin6a i sont dus en r~glement de marchandises et de services d'origine
britannique.

iv) Je suis habilitd h signer le pr6sent certificat au nom du fournisseur dont
le nom est indiqu6 ci-apr~s.

Signature ..............................
Q ualit6 ..............................

Pour et au nom de ..............................
Nom et adresse du fournisseur ..............................

D ate ..............................

NoTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, le terme << britannique > se rapporte
6galement aux ies Anglo-Normandes et h l'ile de Man.
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II

The Secretary-General of the Turkish Department of the Treasury and Organi-
sation for International Economic Co-operation to the British Chargd
d'Affaires ad interim at Ankara

MINISTRY OF FINANCE

ANKARA

15 September, 1969
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge Your Excellency's Note dated 15 Sep-
tember, 1969, which reads as follows:

[See note I]

In reply to the above, I have the honour to inform Your Excellency that
the above-mentioned proposals are acceptable to the Government of the
Republic of Turkey and that Your Excellency's Note and this reply shall be
regarded as constituting an Agreement between the two Governments in this
matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

Kemal CANTURK

[Annexes as under note I]

No. 10242
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II

Le Secrdtaire general du Ddpartement du Trdsor et de l'Organisation de la
cooperation economique internationale de la Turquie au Chargd d'affaires
par interim du Royaume-Uni d Ankara

MINISTLRE DES FINANCES

ANKARA

Le 15 septembre 1969
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en
date du 15 septembre 1969, qui est conque comme suit

[Voir note I]

En r~ponse a la note prfcit~e, je tiens A porter A la connaissance de
Votre Excellence que les propositions susmentionn6es rencontrent l'agr~ment
du Gouvernement de la R~publique turque et que ladite note et la pr~sente
r~ponse seront consid~r~es comme constituant entre les deux Gouvernements
un accord en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Kemal CANTORK

[Annexes comme t la note I]

NO 10242
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING THE RECIPROCAL PAY-
MENT OF SOCIAL SECURITY PENSIONS

I

The Ambassador of the United States of America to the Secretary of State
for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

No. 21

23 September, 1969
Excellency:

I have the honor to refer to the conversations which have taken place
between the representatives of the United States Social Security Administration
and of the United Kingdom Department of Health and Social Security about
the provisions of the United States Social Security Act which concern the
payment of benefits to persons who are outside the United States and who are
not citizens of the United States and about those provisions of the United
Kingdom National Insurance Acts which concern the payment of pensions to
persons who are outside the United Kingdom and who are not ordinarily
resident there. On the basis of those conversations, I am to say that, if the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
will undertake

(a) that any increase of pension rates which may be awarded in the future
under the United Kingdom Acts to pensioners who are in the United
Kingdom shall apply also to anyone who is ordinarily resident in the
United States and has qualified for a pension under those acts other

1 Came into force on 25 September 1969, the date of the note in reply, in accordance with

the provisions of the said notes.

No. 10248
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
RELATIF AU PAIEMENT RECIPROQUE DE PENSIONS
DE SCURIT SOCIALE

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Am~rique au Secrdtaire d'l9tat aux affaires
dtrangeres et aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

LONDRES

NO 21

Le 23 septembre 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer aux conversations qui ont eu lieu entre les
reprdsentants de l'Administration de la s&curit6 sociale des Ltats-Unis et du
Ddpartement de la sant6 et de la sdcurit6 sociale du Royaume-Uni au sujet des
dispositions de la loi relative A la sdcurit6 sociale des P-tats-Unis ayant trait
au paiement de prestations A des particuliers qui ne resident pas aux Etats-Unis
et ne sont pas ressortissants des ]Etats-Unis et des dispositions des lois relatives

r l'assurance nationale du Royaume-Uni ayant trait au paiement de pensions
& des particuliers qui ne resident pas au Royaume-Uni et n'y ont pas leur
residence habituelle. Sur la base de ces conversations, j'ai l'honneur de declarer
que, si le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord s'engage & ce que suit :

a) Toute augmentation du taux des pensions qui pourra 8tre octroy6e a&
1'avenir en vertu des lois du Royaume-Uni aux bdndficiaires de pensions
qui resident au Royaume-Uni, s'applique 6galement i tout particulier
qui a sa residence habituelle aux ttats-Unis et remplit les conditions

1 Entrd en vigueur le 25 septembre 1969, date de Ia note de r6ponse, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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than by virtue of a reciprocal agreement concluded by the United King-
dom with a third country;

(b) that any pension payable under the United Kingdom Acts to a citizen
of the United States who is ordinarily resident in a country with which
the United Kingdom has concluded an agreement on social security
shall not be paid at a rate lower than the rate at which it would have
been paid if he or she had been a citizen of the United Kingdom and
Colonies;

(c) that the foregoing provision (b) shall have effect from 1st January 1957
and that arrears of benefit shall be paid accordingly;

(d) that for the purpose of the foregoing provisions (a), (b), and (c), the
expression "United Kingdom Acts" means the National Insurance
Acts of Great Britain, Northern Ireland, and the Isle of Man, the Insular
Insurance Laws of Jersey, and the Social Insurance Laws of Guernsey,
including regulations and orders made under those acts and laws; and
the word "pension" means a retirement pension, old age pension, or
widow's benefit payable under those acts and laws;

then the Government of the United States will agree that the United Kingdom
has a social insurance system which complies with the conditions set out
in Section 202 (t) (2) of the United States Social Security Act, and that, in
consequence, the limitations imposed by Section 202 (t) (1) of that Act in the
payment of benefits to persons who are not citizens of the United States do not
apply to citizens of the United Kingdom and Colonies.

If these proposals are acceptable to the Government of the United King-
dom, this note and your reply concurring therein shall constitute an agreement
between our two Governments, which shall enter into force on the date of
your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter ANNENBRG

No.'10243
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requises pour l'octroi d'une pension en vertu desdites lois, autrement
qu'en vertu d'un accord r~ciproque conclu entre le Royaume-Uni et
un pays tiers;

b) Toute pension payable en vertu des lois du Royaume-Uni A un ressor-
tissant des tats-Unis dont la residence habituelle se trouve dans un pays
avec lequel le Royaume-Uni a conclu un accord relatif a la s~curit6
sociale ne soit pas payee A un taux inf6rieur au taux oit elle l'aurait &6
si le particulier avait 6t6 ressortissant du Royaume-Uni et des colonies;

c) La disposition b susmentionn~e prenne effet au 1er janvier 1957 et les
pensions soient payees avec effet r~troactif A compter de cette date;

d) Aux fins des dispositions a, b et c susmentionndes l'expression << lois du
Royaume-Uni d~signe les lois relatives A l'assurance nationale de la
Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord, de l'ile de Man, les lois d'assu-
rances applicables A l'ile de Jersey, et les lois d'assurances sociales de
Guernesey notamment les r~glements et ordonnances pris en vertu
desdites lois; et le terme << pension > d~signe une pension de retraite,
une pension de vieillesse, ou une pension de veuve payable en vertu
desdites lois;

le Gouvernement des i&tats-Unis consid~rera que le Royaume-Uni a un regime
d'assurance sociale qui remplit les conditions 6nonces A 'article 202 (t) (2)
de la loi relative A la s~curit6 sociale des Etats-Unis, et que, par consdquent,
les limitations impos~es par l'article 202 (t) (1) de ladite loi au paiement de
pensions A des particuliers qui ne sont pas ressortissants des ttats-Unis ne
s'appliquent pas aux ressortissants du Royaume-Uni et des colonies.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du
Royaume-Uni, la pr~sente note et votre note d'acceptation constitueront un
accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la date de
votre reponse.

Veuillez agr~er, etc.

Walter ANNENBERG
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II

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs to the Ambassador
of the United States of America

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON, S.W. 1

25 September, 1969
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 21 of the
23rd September, 1969, which read as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposals
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, who therefore agree that your Note together with this
reply shall constitute an agreement between the two Governments which shall
enter into force on this day's date.

I have the honour to be, with the highest consideration, Your Excellency's
obedient Servant,

For the Secretary of State:

Charles WIGGIN
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II

Le Secritaire d'ttat aux affaires dtrangkres et aux affaires du Commonwealth
6t l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique

MINISTIRE DES AFFAIRES tTRANGRE S ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

LONDRES, S.W.1

Le 25 septembre 1969
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note no 21 en date de ce jour

dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens A porter A votre connaissance que les propositions ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord qui, en cons6quence, accepte que votre note
et la pr~sente r~ponse soient consid~r~es comme constituant un accord entre
les deux Gouvernements qui entrera en vigueur t la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'etat

Charles WIGGIN
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CONVENTION FISCALE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURI-
TANIE

Le Gouvernement de la R~publique Frangaise et le Gouvernement de
la R~publique Islamique de Mauritanie d~sireux d'6viter dans la mesure du
possible les doubles impositions et d'6tablir des r6gles d'assistance r~ciproque
en mati~re d'imp6ts sur le revenu, d'imp6ts sur les successions, de droits
d'enregistrement et de droits de timbre sont convenus, A cet effet, des dispo-
sitions suivantes

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

Pour l'application de la pr6sente convention:

1. Le terme < personne >> d6signe

a) toute personne physique;

b) toute personne morale;

c) tout groupement de personnes physiques qui n'a pas la personnalit6
morale.

2. Le terme « France o d6signe les d6partements europ6ens et les
d6partements d'outre-mer.
Le terme «( Mauritanie >> les territoires de la R6publique Islamique

de Mauritanie.

1 Entrde en vigueur le Ier mars 1969, premier jour du mois qui a suivi l'dchange des noti-
fications (6 f6vrier 1969) constatant que, de part et d'autre, il avait 6t6 satisfait aux dispositions
constituelles en vigueur dans chacun des deux ttats, conformdment A l'article 43, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TAX AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA

The Government of the French Republic and the Government of the
Islamic Republic of Mauritania, desiring to avoid double taxation as far as
it is possible and to establish rules of reciprocal assistance with respect to
taxes on income, succession duties, registration duties and stamp duties, have
for that purpose agreed upon the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

For the purposes of this Agreement:

1. The term "person" means:
(a) Any individual;

(b) Any body corporate;

(c) Any unincorporated group of individuals.

2. The term "France" means the European ddpartements and the
overseas ddpartements.
The term "Mauritania" means the territories of the Islamic Republic
of Mauritania.

Came into force on 1 March 1969, the first day of the month following the exchange of
notifications (6 February 1969) stating that the constitutional requirements in force in both countries
had been fulfilled, in accordance with article 43 (1).
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Article 2

1. Une personne physique est domicili6e, au sens de la pr~sente conven-
tion, au lieu ofi elle a son «(foyer permanent d'habitation )>, cette expression
d~signant le centre des int6rets vitaux, c'est-A-dire le lieu avec lequel les rela-
tions personnelles sont les plus 6troites.

Lorsqu'il n'est pas possible de d6terminer le domicile d'apr~s l'alin6a qui
pr6cede, la personne physique est r~put~e poss6der son domicile dans celui
des Ittats contractants ofi elle s6journe le plus longtemps. En cas de s6jour
d'6gale dur6e dans les deux Ittats, elle est r~put~e avoir son domicile dans
celui dont elle est ressortissante. Si elle n'est ressortissante d'aucun d'eux,
les autoritds administratives sup6rieures des tats trancheront la difficult6
d'un commun accord.

2. Pour l'application de la pr6sente convention, le domicile des personnes
morales est au lieu du siege social statutaire; celui des groupements de per-
sonnes physiques n'ayant pas la personnalit6 morale au lieu du sikge de leur
direction effective.

Article 3

Le terme o 6tablissement stable > ddsigne une installation fixe d'affaires
ofa une entreprise exerce tout ou partie de son activit6.

a) Constituent notamment des 6tablissements stables

(aa) un si~ge de direction;
(bb) une succursale;
(cc) un bureau;

(dd) une usine;
(ee) un atelier;
(if) une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources

naturelles;
(gg) un chantier;
(hh) une installation fixe d'affaires utilis6e aux fins de stockage,

d'exposition et de livraison de marchandises appartenant A
I'entreprise;

(ii) un d~p6t de marchandises appartenant A l'entreprise entrepos6es
aux fins de stockage, d'exposition et de livraison;
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Article 2

1. For the purposes of this Agreement, an individual shall be deemed
to be domiciled in the place in which he has his "permanent home", the latter
expression being understood to mean the centre of vital interests-i.e., the
place with which his personal relations are closest.

Where the domicile of an individual cannot be determined on the basis
of the foregoing sub-paragraph, he shall be deemed to be domiciled in that
one of the Contracting States in which he principally resides. If he resides for
equal periods in each of the two States, he shall be deemed to have his domicile
in the Contracting State of which he is a national. If he is a national of neither
Contracting State, the competent authorities of the Contracting States shall
determine the question by agreement.

2. For the purposes of this Agreement, a body corporate shall be deemed
to have its domicile in the place in which its registered offices (siege social
statutaire) are situated; an unincorporated group of individuals shall be
deemed to have its domicile in the place in which its centre of actual manage-
ment is situated.

Article 3

The term "permanent establishment" means a fixed place of business
in which the business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(a) The following shall in particular be deemed to be permanent esta-
blishments:
(aa) A place of management;
(bb) A branch;
(cc) An office;
(dd) A factory;
(ee) A workshop;
(if) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(gg) A construction site of a project (un chantier);
(hh) A fixed place of business used for the purpose of storage, display

and delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(ii) A stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
maintained for the purpose of storage, display and delivery;
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(jj) une installation fixe d'affaires utilis~e aux fins d'acheter des
marchandises ou de r6unir des informations faisant l'objet
m~me de l'activit6 de l'entreprise;

(kk) une installation fixe d'affaires utilis~e A des fins de publicit6.

b) on ne consid~re pas qu'il y a 6tablissement stable si :
(aa) des marchandises appartenant A 1'entreprise sont entrepos~es

aux seules fins de transformation par une autre entreprise;

(bb) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de
fournitures d'informations, de recherches scientifiques ou d'acti-
vit~s analogues qui ont pour l'entreprise un caract~re pr~para-
toire.

c) Une personne agissant dans un tat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre tat contractant autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind~pendant, vis6 A l'alin~a (e) ci-apr~s est consid~r~e comme o tablissement
stable > dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle
y exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de
l'entreprise.

Est notamment consid~r6 comme exerqant de tels pouvoirs, l'agent qui
dispose habituellement dans le premier tat contractant, d'un stock de produits
ou marchandises appartenant A l'entreprise au moyen duquel il ex6cute r~gu-
lirement les commandes qu'il a reques pour le compte de l'entreprise.

d) Une entreprise d'assurance de l'un des 1Etats contractants est
consid6r~e comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Ittat contractant
ds l'instant que, par l'interm6diaire d'un reprdsentant n'entrant pas dans
la cat6gorie des personnes vis6es A l'alin6a (e) ci-apr~s, elle pergoit des primes
sur le territoire dudit Etat ou assure des risques situ6s sur ce territoire.

e) On ne consid~re pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un
6tablissement stable dans I'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y effectue
des op6rations commerciales par 1'entremise d'un courtier, d'un commission-
naire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant,
A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.
Toutefois, si l'interm~diaire dont le concours est utilis6 dispose d'un stock
de marchandises en consignation i partir duquel sont effectu6es les ventes
et les livraisons, il est admis que ce stock est caractdristique de l'existence
d'un 6tablissement stable de l'entreprise.

f) Le fait qu'une soci6t6 domicili6e dans un Etat contractant contr6le
ou soit contr616e par une soci6t6 qui est domicili6e dans l'autre ttat contractant
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(Ji) A fixed place of business used for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting information which is
the actual object of the business of the enterprise;

(kk) A fixed place of business used for the purpose of advertising.

(b) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(aa) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging

to the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

(bb) The maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of the supply of information, for scientific research
or for similar activities which, so far as the enterprise is
concerned, are preparatory in character.

(c) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of
the other Contracting State-other than an agent of independent status within
the meaning of sub-paragraph (e) below-shall be deemed to constitute a
"permanent establishment" in the first-mentioned State if he has, and habitually
exercises in that State, an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise.

Such authority shall, in particular, be deemed to be exercised by an agent
who habitually has available to him in the first-mentioned Contracting State
a stock of goods or merchandise, belonging to the enterprise, from which he
regularly fills orders received by him on behalf of the enterprise.

(d) An insurance enterprise of a Contracting State shall be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State if it collects
premiums in the territory of that State or insures risks situated therein through
a representative who is not an agent within the meaning of sub-paragraph (e)
below.

(e) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a
permanent establishment in the other Contracting State merely because it
carries on business in that other State through a broker, a general commission
agent or any other agent of independent status, where such persons are acting
in the ordinary course of their business. However, where the agent whose
services are used has available to him a stock of goods or merchandise on
consignment from which the sales and deliveries are made, such stock shall
be deemed to imply the existence of a permanent establishment of the enterprise.

(f) The fact that a company which is domiciled in a Contracting State
controls or is controlled by a company which is domiciled in the other Con-
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ou qui y effectue des op6rations commerciales (que ce soit par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-m~me, A faire de l'une
quelconque de ces deux socit s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 4

Sont consider6s comme biens immobiliers, pour l'application de la
pr6sente convention, les droits auxquels s'applique la legislation fiscale concer-
nant la propri6t6 foncire, ainsi que les droits d'usufruit sur les biens immo-
biliers, A l'exception des cr6ances de toute nature garanties par gage im-
mobilier.

La question de savoir si un bien ou un droit a le caractre immobilier
ou peut 8tre considr comme l'accessoire d'un immeuble sera r6solue d'apr~s
la 16gislation de l'f-tat sur le territoire duquel est situ6 le bien considr6 ou
le bien sur lequel porte le droit envisag6.

Article 5

1. Les ressortissants, les soci6t6s et autres groupements d'un ttat
contractant ne seront pas soumis dans l'autre ttat A des imp6ts autres ou plus
6lev6s que ceux frappant les ressortissants, les soci~t6s et autres groupements
de ce dernier Ittat se trouvant places dans la meme situation.

2. En particulier, les ressortissants d'un IEtat contractant qui sont
imposables sur le territoire de l'autre ttat contractant b~n~ficient, dans les
memes conditions que les ressortissants de ce dernier ttat, des exemptions,
abattements A la base, d6ductions et r6ductions d'imp6ts ou taxes quelconques
accord6s pour charges de famille.

Article 6

Pour l'application des dispositions contenues dans la pr6sente convention,
l'expression << autorit~s comp~tentes > designe :

dans le cas de la France, le Ministre de l'tconomie et des Finances;

dans le cas de la Mauritanie, le Ministre des Finances et du Commerce;

ou leurs repr~sentants dfiment autoris6s.
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tracting State, or which carries on business in that other State (whether through
a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

Article 4

For the purposes of this Agreement, rights which are governed by the
taxation laws relating to real property, and rights of usufruct in immovable
property, with the exception of claims of any kind secured by pledge of immov-
ables, shall be deemed to be immovable property.

The question whether a property or a right is an immovable property or
a right in respect of immovable property or can be considered to be an
accessory to real property shall be decided in accordance with the laws of the
State in which the property in question or the property to which the right
in question relates is situated.

Article 5

1. Nationals and companies and other associations (groupements) of
one Contracting State shall not be subjected in the other State to any taxation
other or higher than the taxation to which nationals and companies and other
associations of the latter State in the same circumstances are subjected.

2. In particular, nationals of one of the Contracting States who are
liable to taxation in the territory of the other Contracting State shall be entitled,
under the same conditions as nationals of that other State, to such exemptions,
reliefs, rebates and reductions of any taxes or charges whatsoever as may
be grarited in respect of family dependants.

Article 6

In the application of the provisions of this Agreement, the term "com-
petent authorities" means:

In the case of France, the Minister of Economic Affairs and Finance or his
duly authorized representative;

In the case of Mauritania, the Minister of Finance and Commerce or his
duly authorized representative.
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Article 7

Pour l'application de la pr~sente convention par l'un des tats contrac-
tants, tout terme non d~fini dans cette convention recevra, A moins que le
contexte ne 1'exige autrement, la signification que lui donnent les lois en vigueur
dans l'ftat consider6, en ce qui concerne les imp6ts vis~s dans cette convention.

TITRE II

DOUBLES IMPOSITIONS

Chapitre 1er

IMP6TS SUR LES REVENUS

Article 8

1. Le present chapitre est applicable aux imp6ts sur le revenu pergus
pour le compte de chacun des iftats contractants et de ses collectivit~s locales,
quel que soit le syst~me de perception.

Sont consid~r~s comme imp6ts sur les revenus les imp6ts sur le revenu
total ou sur les 6l6ments du revenu (y compris les plus-values).

2. Les dispositions du present chapitre ont pour objet d'6viter les doubles
impositions qui pourraient r~sulter, pour les personnes (entendues au sens
de l'article 1er) dont le domicile fiscal, ddtermin6 conform~ment i l'article 2,
est situ6 dans l'un des ftats contractants, de la perception simultan~e ou
successive dans cet ]tat et dans l'autre hat contractant des imp6ts vis~s
au paragraphe I ci-dessus.

3. Les imp~ts actuels auxquels s'applique le present chapitre sont:

En ce qui concerne la France:
a) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;
b) la taxe compl~mentaire;
c) l'imp6t sur les socidts,

ainsi que toutes retenues, tous pr~comptes et avances ddcompts sur
ces imp6ts.

En ce qui concerne la Mauritanie:
a) l'imp6t gdn~ral sur le revenu;
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Article 7

In the application of this Agreement by one of the Contracting States,
any term not defined in this Agreement shall unless the context otherwise
requires have the meaning which it has under the laws in force in that State
with respect to the taxes referred to in this Agreement.

TITLE II

DOUBLE TAXATION

Chapter I

INCOME TAXES

Article 8

1. This chapter shall apply to taxes on income levied in whatsoever
manner on behalf of either Contracting State or of its local authorities.

The expression "taxes on income" shall be deemed to mean taxes levied
on total income or on elements of income (including capital appreciation).

2. The object of the provisions of this chapter is to avoid double taxation
such as might result, for persons (as defined in article 1) having their fiscal
domicile, determined in accordance with article 2, in one of the Contracting
States, from the simultaneous or successive collection in that State and the
other Contracting State of the taxes referred to in paragraph 1 above.

3. The existing taxes to which this chapter shall apply are:

In the case of France:

(a) The tax on the income of individuals (l'imp6t sur le revenu des
personnes physiques);

(b) The complementary tax (taxe compldimentaire);

(c) The tax on companies (l'imp6t sur les socidtds), as well as all with-
holdings (retenues), advance collections (prdcomptes) and prepayments
(avances ddcomptds) in respect of such taxes.

In the case of Mauritania:
(a) The general income tax (l'imp6t gdndral sur le revenu);
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b) l'imp6t sur les b~ndfices industriels et commerciaux et l'imp6t mini-
mum forfaitaire sur les socit s;

c) l'imp6t sur les b~n~fices non commerciaux;

d) l'imp6t sur les traitements et salaires;
e) l'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers.

4. La convention s'appliquera aussi aux imp6ts future de nature iden-
tique ou analogue qui s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplace-
raient. Les autorit~s comptentes des ttats contractants se communiqueront,
d~s leur promulgation, les modifications apport~es i leur 16gislation fiscale.

5. Si, en raison des modifications intervenues dans la 1dgislation fiscale
de l'un des J~tats contractants, il apparait opportun d'adapter certains articles
de ]a convention sans affecter les principes g~n~raux de celle-ci, les ajustements
n~cessaires pourront 8tre effectu6s, d'un commun accord, par voie d'6change
de notes diplomatiques.

Article 9

Les revenus des biens immobiliers, y compris les b~n~fices des exploita-
tions agricoles et foresti~res ne sont imposables que dans l'Phtat oai ces biens
sont situ~s.

Article 10

1. Les revenus des entreprises industrielles, minires, commerciales ou
financi~res ne sont imposables que dans l'Itat sur le territoire duquel se trouve
un 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise poss~de des 6tablissements stables dans les
deux Etats contractants, chacun d'eux ne peut imposer que le revenu provenant
de l'activit6 des 6tablissements stables situ6s sur son territoire.

3. Le b~n~fice imposable ne peut exc~der le montant des b~n~fices
industriels, miniers, commerciaux ou financiers r~alis~s par l'6tablissement
stable, y compris, s'il y a lieu, les b6n~fices ou avantages retires indirectement
de cet 6tablissement ou qui auraient W attribu~s ou accord~s ii des tiers soit
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(b) The tax on industrial and commercial profits (l'imp6t sur les bnffices
industriels et commerciaux) and the presumptive assessment minimum
tax on companies (l'imp6t minimum forfaitaire sur les socidtds);

(c) The tax on non-commercial profits (l'imp6t sur les bnffices non
commerciaux);

(d) The tax on salaries and wages (l'imp6t sur les traitements et salaires);
(e) The tax on income from movable capital (l'imp6t sur le revenu des

capitaux mobiliers).

4. The Agreement shall also apply to any identical or similar taxes which
may subsequently be added to or substituted for the existing taxes. The com-
petent authorities of either Contracting State shall notify the competent
authorities of the other Contracting State of any changes made in their taxation
laws as soon as such changes are promulgated.

5. If, owing to changes in the taxation laws of either of the Contracting
States, it appears expedient to adapt certain articles of the Agreement without
affecting its general principles, the necessary adjustments may be made, by
agreement, through an exchange of diplomatic notes.

Article 9

Income from immovable property, including profits from agricultural and
forestry enterprises, shall be taxable only in the State in which the property
is situated.

Article 10

1. Income from industrial, mining, commercial or financial enterprises
shall be taxable only in the State in which a permanent establishment is situated.

2. Where an enterprise maintains permanent establishments in both
Contracting States, each State may tax only the income derived from the
operations of the permanent establishments situated in its territory.

3. Such taxable income may not exceed the amount of the industrial,
mining, commercial or financial profits realized by the permanent establish-
ment, including, where appropriate, any profits or advantages derived indirectly
from that establishment or allotted or granted to third parties either by increas-
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par voie de majoration ou de diminution des prix d'achat ou de vente, soit
par tout autre moyen. Une quote-part des frais g~n~raux du sikge de l'entre-
prise est imput6e aux r6sultats des diff6rents tablissements stables au prorata
du chiffre d'affaires r~alis6 dans chacun d'eux.

4. Lorsque les contribuables dont 'activit6 s'6tend sur les territoires
des deux Ittats contractants ne tiennent pas une comptabilit6 r6guli6re faisant
ressortir distinctement et exactement les b6n6fices aff6rents aux 6tablissements
stables situ6s dans l'un et l'autre ttats, le b~n~fice respectivement imposable
par ces 1ttats peut etre ddtermin6 en r~partissant les r6sultats globaux au
prorata du chiffre d'affaires r~alis6 dans chacun d'eux.

5. Dans le cas oa un des tablissements situ6s dans l'un ou l'autre des
ttats contractants ne r~alise pas de chiffre d'affaires et dans le cas oil les
activit~s exerces dans chaque ttat ne sont pas comparables, les autorit~s
comptentes des deux tats se concertent pour arreter les conditions d'appli-
cation des paragraphes 3 et 4 ci-dessus.

Article 11

1. Lorsqu'une entreprise de l'un des tats contractants, du fait de sa
participation A la gestion ou au capital d'une entreprise de l'autre Ittat contrac-
tant, fait ou impose A cette derni~re, dans leurs relations commerciales ou
financi~res, des conditions diff6rentes de celles qui seraient faites i une tierce
entreprise, tous b6n~fices qui auraient dQ normalement apparaitre dans les
comptes de l'une des entreprises, mais qui ont t6 de la sorte transfrs A
l'autre entreprise, peuvent re incorpores aux b~n~fices imposables de la
premiere entreprise.

2. Une entreprise est consid6r6e comme participant i la gestion ou au
capital d'une autre entreprise notamment lorsque les m~mes personnes parti-
cipent directement ou indirectement A la gestion ou au capital de chacune
de ces deux entreprises.

Article 12

Les revenus provenant de 1'exploitation de navires ou d'a6ronefs, en trafic
international, ne sont imposables que dans l'tat contractant oil se trouve
le domicile fiscal de l'entreprise.
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ing or decreasing purchase or selling prices or by any other means. Part of
the overhead expenses of the head office of the enterprise shall be charged
against the earnings of the various permanent establishments in proportion
to their turnover.

4. Where taxpayers with business in both Contracting States do not
keep regular accounts showing separately and exactly the profits accruing
to the permanent establishments situated in each State, the amount of profit
taxable by each State may be determined by apportioning the total earnings
between the two States in proportion to the turnover realized in their respective
territories.

5. If one of the establishments situated in either Contracting State
realizes no turnover, or if the business carried on in the two States is not
comparable, the competent authorities of the two States shall consult together
to establish the manner in which paragraphs 3 and 4 above are to be applied.

Article 11

1. Where an enterprise of one of the Contracting States, by virtue of
its participation in the management or the capital of an enterprise of the
other Contracting State, makes or imposes upon that enterprise, in their
commercial or financial relations, conditions differing from those which it
would make with any other enterprise, all profits which would normally have
appeared in the accounts of one of the enterprises but which have in this
manner been transferred to the other enterprise may be incorporated in the
taxable profits of the first enterprise.

2. An enterprise shall in particular be deemed to participate in the
management or the capital of another enterprise when the same persons
participate directly or indirectly in the management or the capital of both
enterprises.

Article 12

Income derived from the operation of ships or aircraft in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State in which the enterprise
has its fiscal domicile.
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Article 13

1. Sous reserve des dispositions des articles 15 A 17 ci-apr6s, les revenus
des valeurs mobili~res et les revenus assimil~s (produits d'actions, de parts
de fondateur, de parts d'int~rts et de commandites, int~rts d'obligations ou
de tous autres titres d'emprunts nrgociables) pay~s par des socirt~s ou des
collectivit~s publiques ou priv6es ayant leur domicile fiscal sur le territoire
de l'un des tItats contractants sont imposables dans cet ttat.

2. Lorsque les dividendes distribu~s par les soci&t s ayant leur domicile
fiscal en France donnent lieu A la perception du pr6compte mobilier, les b~n6-
ficiaires de ces revenus domicili~s en Mauritanie peuvent en obtenir le rem-
boursement sous deduction de la retenue A la source aff6rente au montant
des sommes rembours6es. Les modalit6s d'application de cette disposition
seront fix6es par commune entente entre les autoritrs comp6tentes des deux
ittats.

Article 14

Une Socit6 d'un 1Etat contractant ne peut atre assujettie sur le territoire
de r'autre ttat contractant au payement d'un imp6t sur les distributions de
revenus de valeurs mobili~res et de revenus assimilrs (produits d'action, de
parts de fondateurs, de parts d'int~rt et de commandites, int6r&s d'obligations
ou de tous autres titres d'emprunts nrgociables) qu'elle effectue, du seul fait
de sa participation dans la gestion ou dans le capital de soci6ts domicili6es
dans cet autre lEtat ou A cause de tout autre rapport avec ces soci6ts; mais les
produits distribu~s par ces derni~res soci&t s et passibles de l'imp6t sont,
le cas 6chrant, augmentds de tous les b6n~fices ou avantages que la soci~t6
du premier ttat aurait indirectement retires desdites soci6t~s, soit par voie
de majoration ou de diminution des prix d'achat ou de vente, soit par tout
autre moyen.

Article 15

1. Lorsqu'une socirt6 ayant son domicile fiscal dans l'un des ttats
contractants s'y trouve soumise au regime fiscal des soci~trs de capitaux et
qu'elle poss~de un ou plusieurs 6tablissements stables sur le territoire de 'autre
tEtat contractant A raison desquels elle est soumise dans ce dernier ttat au
paiement d'un imprt frappant les distributions de revenus de valeurs mobi-
lires et de revenus assimilrs (produits d'actions, de parts de fondateur, de
parts d'int~rt et de commandites, int~rts d'obligations ou de tous autres
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Article 13

1. Subject to the provisions of articles 15 to 17 below, income from
securities and assimilated income (earnings from shares, founders' shares or
partnership or commandite interests; interest on bonds and on all other negoti-
able certificates of indebtedness) paid by companies or by public or private
authorities having their fiscal domicile in one of the Contracting States shall
be taxable in that State.

2. Where dividends distributed by companies having their fiscal domicile
in France are liable to the tax collected in advance on movable property
(prdcompte mobilier), recipients of such income who are domiciled in Mauri-
tania shall be entitled to a refund of such tax, less the amount of tax deductible
at the source appropriate to the amount of the sums refunded. The mode of
application of this provision shall be determined by mutual agreement between
the competent authorities of the two States.

Article 14

A company of one of the Contracting States may not be subjected in the
territory of the other Contracting State to a tax on its distributions of income
from securities and of assimilated income (earnings from shares, founders'
shares or partnership or commandite interests; interest on bonds and on all
other negotiable certificates of indebtedness) solely by virtue of its participation
in the management or the capital of companies domiciled in that other State
or because of any other relationship with such companies; but income distri-
buted by the latter companies and liable to the tax shall where appropriate
be increased by the amount of any profits or advantages which the company
of the first-mentioned State has indirectly derived from the said companies,
either by increasing or decreasing purchase or selling prices or by any other
means.

Article 15

1. Where a company having its fiscal domicile in one of the Contracting
States is subject in that State to the tax regulations governing joint-stock
companies and maintains one or more permanent establishments in the other
Contracting State in respect of which it is liable in the latter State to a tax
on distributions of income from securities and of assimilated income (earnings
from shares, founders' shares or partnership or commandite interests; interest
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titres d'emprunts n6gociables) il est proc~d6 A une repartition, entre les deux
Etats, des revenus passibles de cet imp6t.

2. La r6partition pr6vue au paragraphe qui precede s'6tablit, pour
chaque exercice, sur la base du rapport:

Apour lttat dans lequel la soci6t6 n'a pas son domicile fiscal;

B-
B-A pour l'Ltat dans lequel la sociWt a son domicile fiscal.B

La lettre A d6signant le montant des b6n~fices comptables provenant A la
soci6t& de l'ensemble des 6tablissements stables qu'elle poss~de dans l'ttat
oil elle n'a pas son domicile fiscal, toutes compensations 6tant faites entre
les r6sultats b6n6ficiaires et les r~sultats d~ficitaires de ces tablissements.
Ces b~n6fices comptables s'entendent de ceux qui sont r6put6s r~alis6s dans
lesdits 6tablissements, au regard des dispositions des articles 10 et 11 de la
pr~sente convention;

la lettre B d~signant le b6n6fice comptable total de la socit6, tel qu'il r6sulte
de son bilan g6n6ral.

Pour la determination du b6n~fice comptable total, il est fait abstraction
des r~sultats d6ficitaires constat~s pour l'ensemble des 6tablissements stables
de la soci&6t dans un Etat quelconque, toutes compensations 6tant faites entre
les r6sultats b6n~ficiaires et les r6sultats d6ficitaires de ces 6tablissements.

Dans le cas oii le r6sultat comptable total d'un exercice est nul ou n6gatif,
la r6partition s'effectue sur les bases ant6rieurement d~gag~es.

En l'absence de bases ant6rieurement d~gag~es, la repartition s'effectue
selon une quotit6 fix6e par commune entente entre les autorit6s comp~tentes
des tats contractants int~ress~s.

3. Lorsque les b~n6fices distribu6s comprennent des produits de partici-
pations d~tenues par la soci~t6 dans le capital d'autres soci6t6s et que ces
participations remplissent, pour b6n~ficier des r6gimes sp~ciaux auxquels sont
soumises les soci~t~s affili~es, les conditions exig6es en vertu de la legislation
interne soit de l'tat du domicile fiscal de la socit , soit de l'autre ttat, selon
qu'elles figurent A l'actif du bilan concernant l'tablissement stable situ6 dans
le premier ou dans le second f-tat, chacun desdits tats applique A ces b6n~fices
distribu6s, dans la mesure oii ils proviennent du produit des participations
r6gies par sa legislation interne, les dispositions de cette legislation, en meme
temps qu'il taxe la partie desdits b~n~fices qui ne provient pas du produit
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on bonds and on all other negotiable certificates of indebtedness); the taxable
income shall be apportioned between the two States.

2. The apportionment provided for in the foregoing paragraph shall be
established for each fiscal year on the basis of the ratio:

A for the State in which the company does not have its fiscal domicile;
B

B-A for the State in which the company has its fiscal domicile.
B

The letter A represents the total book profits accruing to the company from
all its permanent establishments in the State in which it does not have its
fiscal domicile, after setting off against each other the profits and losses of
those establishments. Book profits shall be understood to mean the profits
deemed to have been earned in the said establishments in the light of the
provisions of articles 10 and 11 of this Agreement.

The letter B represents the company's total book profits, as shown by its
general balance-sheet.

In determining the total book profits, no account shall be taken of
over-all losses established in respect of all the company's permanent establish-
ments in either State after setting off against each other the profits and losses
of those establishments.

Where there is either no over-all book profit or an over-all book loss
in respect of a given fiscal year, the apportionment shall be effected on the
bases previously established.

In the absence of previously established bases, the apportionment shall
be effected in accordance with a ratio determined by agreement between the
competent authorities of the Contracting States concerned.

3. Where the distributed profits include earnings from holdings of the
company in the capital of other companies and such holdings fulfill the con-
ditions under which affiliated companies are accorded special tax treatment
under the internal legislation, either of the State in which the company has
its fiscal domicile or of the other State (according as such holdings are credited
in the balance-sheet under the head of permanent establishments situated
in the first or in the second State), each State shall apply to such part of the
said distributed profits as consists of earnings from holdings governed by
its internal legislation the provisions of that legislation, while that part of
the said distributed profits which does not consist of earnings from such
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de participations, dans la mesure oii rimposition lui en est attribute suivant
les modalit6s prtvues au paragraphe 2 ci-dessus.

Article 16

1. Quand, A la suite de contrtles exerc~s par les administrations fiscales
comp6tentes, il est effectu6, sur le montant des btntfices rtalis~s au cours d'un
exercice, des redressements ayant pour r6sultat de modifier la proportion
d6finie au paragraphe 2 de 'article 15, il est tenu compte de ces redressements
pour la repartition, entre les deux 1ttats contractants, des bases d'imposition
afftrentes i 1'exercice au cours duquel les redressements interviennent.

2. Les redressements portant sur le montant des revenus A rtpartir,
mais n'affectant pas la proposition des btndfices rtalis~s dont il a 6t6 tenu
compte pour la repartition des revenus faisant 'objet desdits redressements,
donnent lieu, selon les r~gles applicables dans chaque tat, Ai une imposition
supplmentaire rtpartie suivant la m~me proportion que l'imposition initiale.

Article 17

1. La repartition des bases d'imposition vis6e A 'article 15 est optrte
par la socitt6 et notifite par elle A chacune des administrations fiscales comp6-
tentes, dans le dM1ai qui lui est imparti par la lgislation de chaque lttat pour
d6clarer les distributions de produits imposables auxquelles elle proctde.

A 'appui de cette repartition, la soci&t6 fournit A chacune desdites
administrations, outre les documents qu'elle est tenue de produire ou de
dtposer en vertu de la l6gislation interne, une copie de ceux produits ou dtpos~s
aupr~s de l'Administration de l'autre Ittat.

2. Les difficultts ou contestations qui peuvent surgir au sujet de la
repartition des bases d'imposition sont r~gles d'une commune entente entre
les administrations fiscales comptentes.

A d~faut d'accord, le diff~rend est tranch6 par la commission mixte
prtvue A 'article 41.

o
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holdings shall be taxed by each State in accordance with the manner of appor-
tionment provided for in paragraph 2 above.

Article 16

1. Where, as a result of checks carried out by the competent taxation
administrations, the total profits earned during a fiscal year are adjusted in
such a way as to modify the ratio defined in article 15, paragraph 2, such
adjustments shall be taken into account in the apportionment between the
two Contracting States of the tax bases pertaining to the fiscal year in which
the adjustments took place.

2. Where such adjustments relate to the amount of earnings to be
apportioned but do not affect the ratio of profits earned taken into account
in the apportionment of the earnings to which the adjustments relate, a supple-
mentary tax apportioned in the same ratio as the initial tax shall be imposed
in accordance with the rules applicable in each State.

Article 17

1. The apportionment of tax bases referred to in article 15 shall be
made by the company and communicated by it to each of the competent
taxation administrations within the time-limit prescribed by the laws of each
State for declaring such distributions of taxable earnings as the company is
carrying out.

In support of such apportionment, the company shall furnish to each
of the above-mentioned administrations, in addition to the documents which
it is required to produce or deposit under internal legislation, copies of the
documents produced to or deposited with the administration of the other
State.

2. Any difficulties or disputes which may arise in connexion with the
apportionment of tax bases shall be settled by agreement between the competent
taxation administrations.

Failing agreement, the difference shall be settled by the mixed commission
referred to in article 41.

NO 10244



186 United Nations - Treaty Series 1970

Article 18

Les tanti~mes, jetons de presence et autres r~mun~rations attribu~s aux
membres des conseils d'administration ou de surveillance de soci~t~s anonymes,
soci~t~s en commandite par actions ou soci~t~s cooperatives, en leur dite
qualit6, sont imposables dans 1'tat contractant ofi la soci~t6 a son domicile
fiscal, sous reserve de l'application des articles 22 et 23 ci-apres en ce qui
concerne les r6mun~rations pergues par les int~ress~s en leurs autres qualit~s
effectives.

Si la soci~t6 poss~de un ou plusieurs 6tablissements stables sur le territoire
de l'autre ttat contractant, les tanti~mes, jetons de presence et autres r~mu-
n~rations vis~s ci-dessus sont imposes dans les conditions fix~es aux articles
15 A 17.

Article 19

1. L'imp6t sur le revenu des pr~ts, d~p6ts, comptes de d~p6ts, bons de
caisse et de toutes autres cr6ances non repr~sent6es par des titres n6gociables
est percu dans l'tat du domicile fiscal du cr~ancier.

2. Toutefois, chaque Etat contractant conserve le droit d'imposer par
voie de retenue A la source, si sa 1gislation interne le pr6voit, les revenus
visas au paragraphe I ci-dessus.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas
lorsque le b~n~ficiaire des int~r~ts, domicili dans un &tat contractant, poss~de
dans l'autre ttat contractant d'oii proviennent les int6r~ts, un 6tablissement
stable auquel se rattache effectivement la cr~ance qui les produit. Dans ce cas
'article 10 concernant l'imputation des b~ndfices aux 6tablissements stables

est applicable.

Article 20

1. Les redevances vers~es pour la jouissance de biens immobiliers ou
'exploitation de mines, carrires ou autres ressources naturelles ne sont

imposables que dans celui des Etats contractants ofi sont situ~s ces biens,
mines, carri~res ou autres ressources naturelles.

2. Les droits d'auteur ainsi que les produits ou redevances provenant
de la vente ou de la concession de licences d'exploitation de brevets, marques
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Article 18

Directors' percentages, attendance fees and other emoluments received
by members of the boards of directors or supervisory boards of joint-stock
companies, limited share partnerships (societes en commandite par actions) or
co-operative societies in their capacities as such shall be taxable in the Con-
tracting State in which the company has its fiscal domicile, subject to the
application of articles 22 and 23 below in respect of remuneration received
by them in any other effective capacity.

Where the company, partnership or society maintains one or more
permanent establishments in the other Contracting State, the above-mentioned
directors' percentages, attendance fees and other emoluments shall be taxable
in accordance with the provisions of articles 15 to 17.

Article 19

1. Income from loans, deposits, deposit accounts, notes of indebtedness
and any other forms of debt-claims not represented by negotiable instruments
shall be taxable in the State in which the creditor has his fiscal domicile.

2. However, each Contracting State shall retain the right, if its internal
legislation so provides, to tax the income referred to in paragraph 1 above
by deduction at the source.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall not apply if the
recipient of the interest in question, being domiciled in one of the Contracting
States, maintains in the other Contracting State, in which the interest arises,
a permanent establishment with which the debt-claim producing the interest
is actually connected. In that case, article 10 relating to the attribution of
profits to permanent establishments shall apply.

Article 20

1. Royalties paid for the use of immovable property or for the working
of mines, quarries or other natural resources shall be taxable only in the
Contracting State in which such property, mines, quarries or other natural
resources are situated.

2. Copyright royalties and proceeds or royalties from the sale or grant
of licences for the use of patents, trade marks, secret processes and formulae
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de fabrique, proc~d~s et formules secrets qui sont pay6s dans l'un des ttats
contractants A une personne ayant son domicile fiscal dans l'autre Etat contrac-
tant ne sont imposables que dans ce dernier Ltat.

3. Sont traitdes comme les redevances vis~es au paragraphe 2, les sommes
payees pour la location ou le droit d'utilisation des films cin6matographiques,
les r~mun~rations analogues pour la fourniture d'informations concernant
des experiences d'ordre industriel, commercial ou scientifique et les droits
de location pour l'usage d'6quipements industriels, commerciaux ou scientifi-
ques sous reserve du cas ofi ces 6quipements ont le caract~re immobilier,
auquel cas le paragraphe 1 est applicable.

4. Si une redevance est sup~rieure A la valeur intrins~que et normale des
droits pour lesquels elle est pay6e, l'exemption pr6vue aux paragraphes 2 et 3
ne peut etre appliqu~e qu'A la partie de cette redevance qui correspond a
cette valeur intrins~que et normale.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque
le b6n6ficiaire des redevances ou autres r~mun6rations entretient dans l'ttat
contractant d'oii proviennent ces revenus un 6tablissement stable ou une
installation fixe d'affaires servant A l'exercice d'une profession lib6rale ou
d'une autre activit6 ind~pendante et que ces redevances ou autres r6mun6rations
sont A attribuer & cet 6tablissement stable ou A cette installation fixe d'affaires.
Dans ce cas, ledit ltat a le droit d'imposer ces revenus conform6ment 6 sa
legislation.

Article 21

Les pensions et les rentes viag~res ne sont imposables que dans l'tat
contractant ofi le b~n6ficiaire a son domicile fiscal.

Article 22

1. Sauf accords particuliers pr6voyant des r6gimes sp~ciaux en cette
mati~re, les salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'une
personne domicili~e dans l'un des deux tats contractants reqoit au titre d'un
emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, d moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre tat contractant. Si l'emploi est exerc6 dans l'autre
tat contractant, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables, dans

cet autre tat.
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paid in one of the Contracting States to a person having his fiscal domicile
in the other Contracting State shall be taxable only in the latter State.

3. The royalties referred to in paragraph 2 above shall be deemed to
include payments made for the hire of or for the right to use cinematographic
films, similar remuneration for the provision of information concerning
industrial, commercial or scientific experiences and rentals for the use of
industrial, commercial or scientific equipment, except where such equipment
is an immovable property, in which case paragraph 1 shall apply.

4. Where a royalty exceeds the intrinsic and normal value of the rights
for which it is paid, the exemption provided for in paragraphs 2 and 3 shall
apply only to that part of the royalty which corresponds to the said intrinsic
and normal value.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply where the
recipient of the royalties or other payments maintains in the Contracting
State in which the income arises a permanent establishment or fixed place of
business used for the practice of a profession or of any other independent
activity and where the said royalties or other payments are attributable to
that permanent establishment or fixed place of business. In such cases, the
State in question shall be entitled to tax the income in accordance with its
legislation.

Article 21

Pensions and annuities shall be taxable only in the Contracting State
in which the recipient has his fiscal domicile.

Article 22

1. Failing specific agreements providing for special treatment in the
matter, wages, salaries and other similar remuneration received by a person
domiciled in one of the Contracting States in respect of gainful employment
shall be taxable only in that State, unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is exercised in the other Con-
tracting State, the remuneration derived from it shall be taxable in the latter
State.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, les r6mun6ra-
tions qu'une personne domicili6e dans un ltat contractant regoit au titre
d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre iEtat contractant ne sont imposables
que dans le premier Etat si :

a) le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des
p6riodes n'ex6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale
consid6r6e;

b) les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou au nom d'un
employeur qui n'est pas domicili6 dans l'autre ittat; et

c) les r6mun6rations ne sont pas d6duites des b6n6fices d'un &ablisse-
ment stable ou d'une base fixe que l'employeur a dans l'autre Ltat.

3. Nonobstant les dispositions pr6cdentes du pr6sent article les rdmu-
n6rations aff6rentes A une activit6 exerc6e A bord d'un navire ou d'un a6ronef en
trafic international ne sont imposables que dans l',tat contractant oii l'entre-
prise a son domicile.

Article 23

1. Les revenus qu'une personne domicili6e dans un ttat contractant
retire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes de carac-
tare analogue ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que cette personne
ne dispose de fagon habituelle dans l'autre IEtat contractant d'une base fixe
pour 1'exercice de ses activit6s. Si elle dispose d'une telle base, la partie des
revenus qui peut 8tre attribu~e A cette base est imposable dans cet autre ttat.

2. Sont consid6r6es comme professions lib6rales, au sens du .pr6sent
article, notamment l'activit6 scientifique, artistique, littraire, enseignante ou
p6dagogique ainsi que celle des m6decins, avocats, architectes ou ing6nieurs.

Article 24

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire de l'un des deux Etats contrac-
tants, s6journant dans l'autre Ittat contractant A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou
de formation ne sont pas imposables dans cet autre Istat, A condition qu'elles
proviennent de sources situ6es en dehors de cet autre IEtat.
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2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, remuneration
received by a person domiciled in a Contracting State in respect of gainful
employment in the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;

(b) The remuneration is paid by or on behalf of an employer who is not
domiciled in the other State; and

(c) The remuneration is not deducted from the profits of a permanent
establishment or fixed base maintained by the employer in the other
State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration
for work done on board a ship or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the enterprise is domiciled.

Article 23

1. Income derived by a person domiciled in a Contracting State from a
profession or from other independent activities of a similar character shall
be taxable only in that State, unless the person in question has a fixed base
for his activities regularly available to him in the other Contracting State.
If he has such a fixed base, such part of the income as is attributable to that
base shall be taxable in the other State.

2. For the purposes of this article, professions shall be deemed to
include scientific, artistic, literary, educational or teaching activities and
the activities of medical practitioners, lawyers, architects or engineers.

Article 24

Payments which a student or trainee from one of the Contracting States
who is present in the other Contracting State solely for the purpose of his
education or training receives for his maintenance, education or training shall
not be taxed in that other State, provided that such payments are made to him
from sources outside that other State.
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Article 25

Les revenus non mentionn~s aux articles precedents ne sont imposables
que dans l'Ittat contractant du domicile fiscal du b~n~ficiaire Ai moins que ces
revenus ne se rattachent A l'activit6 d'un tablissement stable que ce b~n6ficiaire
poss~derait dans l'autre Etat contractant.

Article 26

I1 est entendu que la double imposition est 6vit~e de la manire suivante.

1. Un Itat contractant ne peut pas comprendre dans les bases des imp6ts
sur le revenu vis~s A l'article 8 les revenus qui sont exclusivement imposables
dans l'autre 1tat contractant en vertu de la pr6sente convention; mais chaque

tat conserve le droit de calculer l'imp6t au taux correspondant A l'ensemble
des revenus imposables d'apr~s sa legislation.

2. Les revenus visas aux articles 13, 15, 18 et 19 ayant leur source en
Mauritanie et pergus par des personnes domicili~es en France ne peuvent
etre imposes en Mauritanie qu'A l'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers.

R6ciproquement les revenus de m~me nature ayant leur source en France
et pergus par des personnes domicili~es en Mauritanie ne peuvent etre imposes
en France qu'A la retenue ii la source sur le revenu des capitaux mobiliers.

3. Les revenus de capitaux mobiliers et les int~rts de source maurita-
nienne visfs aux articles 13, 15, 18 et 19 et pergus par des personnes physiques,
soci~t~s ou autres collectivit6s domicili~es en France sont compris dans cet
ttat dans les bases des imp6ts vis~s au paragraphe 3 de l'article 8 pour leur
montant brut sous reserve des dispositions ci-apr~s:

a) Les revenus mobiliers de source mauritanienne vis~s aux articles 13,
15 et 18 et soumis A l'imp6t mauritanien sur le revenu des capitaux
mobiliers par application desdits articles, ouvrent droit &i une d~duc-
tion applicable aux imp6ts exigibles en France sur les memes revenus.

Cette deduction est fix~e A 25 p. 100 en ce qui concerne les
dividendes et & 12 p. 100 en ce qui concerne les autres cat6gories
de revenus.

b) Les int~r&s vis~s ii l'article 19 provenant de source mauritanienne et
qui ont W soumis A l'imp6t sur le revenu des capitaux mobiliers en
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Article 25

Income not mentioned in the foregoing articles shall be taxable only in
the Contracting State in which the recipient has his fiscal domicile, unless
such income is connected with the activity of a permanent establishment
maintained by the recipient in the other Contracting State.

Article 26

It is agreed that double taxation shall be avoided in the following manner:

1. A Contracting State may not include in the bases upon which the
taxes on income referred to in article 8 are imposed any income which is
taxable only in the other Contracting State under the terms of this Agreement;
but each State shall retain the right to calculate the tax at a rate corresponding
to the total income taxable under its legislation.

2. Income of the kinds referred to in articles 13, 15, 18 and 19 originating
in Mauritania and payable to persons domiciled in France shall not be charged
in Mauritania with any tax other than the tax on income from movable capital.

Conversely, similar income originating in France and payable to persons
domiciled in Mauritania shall not be charged in France with any tax other
than the tax deducted at the source on income from movable capital.

3. Income from movable capital and interest of the kinds referred to in
articles 13, 15, 18 and 19 originating in Mauritania and payable to individuals,
companies or other bodies domiciled in France shall for the purposes of French
taxation be included as to their gross amount in the bases upon which the
taxes referred to in article 8, paragraph 3, above are imposed, subject to the
following provisions:

(a) Income from movable capital of the kinds referred to in articles 13,
15 and 18 originating in Mauritania and liable under the terms of the
said articles to the Mauritanian tax on income from movable capital
shall entitle the recipient to a deduction from the taxes payable in
France on the same income.

The rate of deduction shall be 25 per cent in the case of dividends
and 12 per cent in the case of other categories of income.

(b) Interest of the kinds referred to in article 19 which originates in
Mauritania and which has been charged with the Mauritanian tax
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Mauritanie donnent droit en France A un credit d'imp6ts de 16 p. 100
au profit du b~n~ficiaire de ces int6rets domicili6 en France. Ce
credit s'impute soit sur l'imp6t sur le revenu des personnes physiques,
soit sur l'imp6t sur les soci&6ts.

4. Les revenus de capitaux mobiliers et les int6r~ts de source frangaise
vis6s aux articles 13, 15, 18 et 19 et pergus par des personnes domicili~es en
Mauritanie ne peuvent etre assujettis dans cet ttat qu'i l'imp6t g6n~ral sur
le revenu.

Chapitre II

IMP6TS SUR LES SUCCESSIONS

Article 27

1. Le pr6sent chapitre est applicable aux imp6ts sur les successions
pergus pour le compte de chacun des Etats contractants.

Sont consid6r6s comme imp6ts sur les successions: les imp6ts pergus
par suite de d6c~s sous forme d'imp6ts sur la masse successorale, d'imp6ts
sur les parts h6r6ditaires, de droits de mutation ou d'imp6ts sur les donations
pour cause de mort.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique le pr6sent chapitre sont:

En ce qui concerne la France : l'imp6t sur les successions.

En ce qui concerne la Mauritanie : l'imp6t sur les successions.

Article 28

Les biens immobiliers (y compris les accessoires) ne sont soumis A l'imp6t
sur les successions que dans l'tat contractant oii ils sont situ6s : le cheptel
mort ou vif servant A une exploitation agricole ou foresti6re n'est imposable
que dans l'IEtat contractant oii 1'exploitation est situ6e.

Article 29

Les biens meubles corporels ou incorporels laissds par un d6funt ayant
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on income from movable capital shall entitle a recipient of the said
interest domiciled in France to a tax credit of 16 per cent in that
country. Such credit shall be allowed either against the tax on the
income of individuals or against the company tax.

4. Income from movable capital and interest of the kinds referred to
in articles 13, 15, 18 and 19 originating in France and payable to persons
domiciled in Mauritania shall not be charged in that country with any tax
other than the general income tax.

Chapter II

SUCCESSION DUTIES

Article 27

1. This chapter shall apply to succession duties levied on behalf of
either Contracting State.

The term "succession duties" shall be understood to mean taxes levied at
death in the form of estate duties, inheritance taxes, death-duties or taxes
on gifts mortis causa.

2. The existing duties to which this chapter shall apply are:

In the case of France: the succession duty;

In the case of Mauritania: the succession duty.

Article 28

Immovable property (including accessories) shall be liable to succession
duty only in the Contracting State in which it is situated; equipment or live-
stock of agricultural or forestry enterprises shall be taxable only in the
Contracting State in which the enterprise is situated.

Article 29

Tangible or intangible movable property left by a deceased person who
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eu au moment de son ddc~s son domicile dans l'un des &tats contractants
et investis dans une entreprise commerciale, industrielle ou artisanale de tout
genre sont soumis A l'imp6t sur les successions suivant la r6gle ci-apr~s

a) Si l'entreprise ne poss~de un 6tablissement stable que dans l'un des
deux Etats contractants, les biens ne sont soumis A l'imp6t que dans
cet tat; il en est ainsi m8me lorsque 'entreprise 6tend son activit6
sur le territoire de l'autre ttat contractant sans y avoir un 6tablisse-
ment stable;

b) Si 'entreprise a un 6tablissement stable dans les deux ttats contrac-
tants, les biens sont soumis A l'imp6t dans chaque Etat dans la mesure
oii ils sont affectds A un 6tablissement stable situ6 sur le territoire
de cet Etat.

Toutefois, les dispositions du present article ne sont pas applicables aux
investissements effectuds par le ddfunt dans les soci6tds Ak base de capitaux
(socidtds anonymes, soci6tds en commandite par actions, soci6tds A responsa-
bilit6 limitde, soci~tds coop6ratives, socidtds civiles soumises au regime fiscal
des socidtds de capitaux) ou sous forme de commandite dans les socidtds en
commandite simple.

Article 30

Les biens meubles corporels ou incorporels rattachds A des installations
permanentes et affect6s Ak l'exercice d'une profession libdrale dans l'un des
Etats contractants ne sont soumis A l'imp6t sur les successions que dans
l'Ltat contractant ofi se trouvent ces installations.

Article 31

Les biens meubles corporels y compris les meubles meublants, le linge et
les objets m6nagers ainsi que les objets et les collections d'art autres que les
meubles visds aux articles 29 et 30 ne sont soumis A l'imp6t sur les successions
que dans celui des Ltats contractants oii ils se trouvent effectivement A la date
du ddc~s.

Toutefois, les bateaux et adronefs ne sont imposables que dans l'r-tat
contractant oii ils ont W immatriculds.
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at the time of his death was domiciled in one of the Contracting States and
invested in a commercial, industrial or handicraft enterprise of any kind shall
be liable to succession duty in accordance with the following rule:

(a) If the enterprise has a permanent establishment in only one of the
two Contracting States, the property shall be liable to duty only in
that State; this provision shall apply even where the enterprise
extends its operations to the territory of the other Contracting State,
without maintaining a permanent establishment there;

(b) If the enterprise has a permanent establishment in each of the two
Contracting States, the property shall be liable to duty in each State
to the extent that it is used for a permanent establishment situated
in the territory of that State.

However, the provisions of this article shall not apply to investments
made by the deceased in joint-stock companies (limited companies, limited
share partnerships (socijtjs en commandite par actions), private limited com-
panies (socitds ii responsabiliti limitie), co-operative societies, civil companies
subject to the tax regulations governing joint-stock companies) or-in the
form of commandite interests-in simple limited partnerships (socidtis en
commandite simple).

Article 30

Tangible or intangible movable property connected with a fixed place of
business and used in the practice of a profession in one of the Contracting
States shall be liable to succession duty only in the Contracting State in which
such place of business is situated.

Article 31

Tangible movable property other than the movables referred to in articles
29 and 30, including furniture, linen and household goods and art objects
and collections, shall be liable to succession duty only in the Contracting
State in which it is actually situated at the date of death.

However, ships and aircraft shall be liable to succession duty only in the
Contracting State in which they were registered.
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Article 32

Les biens de la succession auxquels les articles 28 A 31 ne sont pas appli-
cables ne sont soumis aux imp6ts sur les successions que dans l'tat contractant
oii le d~funt avait son domicile au moment de son d~c~s.

Article 33

1. Les dettes aff~rentes aux entreprises vis6es aux articles 29 et 30 sont
imputables sur les biens affect~s A ces entreprises. Si 1'entreprise poss6de,
selon le cas, un 6tablissement stable ou une installation permanente dans les
deux Etats contractants, les dettes sont imputables sur les biens affect~s A
l'6tablissement ou A l'installation dont elles dependent.

2. Les dettes garanties, soit par des immeubles ou des droits immobiliers,
soit par des bateaux ou a6ronefs vis6s A l'article 31, soit par des biens affect6s
A l'exercice d'une profession lib6rale dans les conditions pr6vues A 'article 30,
soit par des biens affect6s A une entreprise de la nature vis6e A l'article 29,
sont imputables sur ces biens. Si la m~me dette est garantie A la fois par des
biens situ6s dans les deux itats, l'imputation se fait sur les biens situ6s dans
chacun d'eux proportionnellement A la valeur taxable de ces biens.

Cette disposition n'est applicable aux dettes vis6es au paragraphe 1
que dans la mesure oil ces dettes ne sont pas couvertes par l'imputation pr6vue
A ce paragraphe.

3. Les dettes non vis6es aux paragraphes 1 et 2 sont imput6es sur les
biens auxquels sont applicables les dispositions de l'article 32.

4. Si l'imputation pr6vue aux trois paragraphes qui pr6c~dent laisse
subsister dans un ttat contractant un solde non couvert, ce solde est d6duit
des autres biens soumis A l'imp6t sur les successions dans ce m~me tat.
S'il ne reste pas dans cet Etat d'autres biens soumis A l'imp6t ou si la d6duction
laisse encore un solde non couvert, ce solde est imput6 sur les biens soumis
a l'imp6t dans l'autre htat contractant.

Article 34

Nonobstant les dispositions des articles 28 A 33, chaque tat contractant
conserve le droit de calculer l'imp6t sur les biens h6r6ditaires qui sont r6serv6s
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Article 32

Property of a deceased person's estate to which articles 28 to 31 do not
apply shall be liable to succession duties only in the Contracting State in which
the deceased was domiciled at the time of his death.

Article 33

1. Debts pertaining to enterprises of the kinds referred to in articles 29
and 30 shall be charged against the property of those enterprises. If the enter-
prise has a permanent establishment or fixed place of business, as the case
may be, in both Contracting States the debts shall be charged against the
property of the establishment or place of business to which they pertain.

2. Debts secured on immovable property or on rights in immovable
property or on ships or aircraft as referred to in article 31, or on property
used in the practice of a profession as provided for in article 30, or on the
property of an enterprise of the kind referred to in article 29, shall be charged
against such property. If a debt is secured at the same time on property situated
in both States, it shall be charged against the property situated in each of them
in proportion to the taxable value thereof.

This provision shall apply to the debts referred to in paragraph 1 only
to the extent to which they are not covered in the manner provided for in that
paragraph.

3. Debts not provided for in paragraphs 1 and 2 shall be charged against
property covered by the provisions of article 32.

4. If, after the procedure provided for in the three preceding paragraphs,
there remains an outstanding balance in one of the Contracting States, such
balance shall be deducted from the value of any other property liable to
succession duty in the same State. If there is no other property subject to duty
in that State or if after such deduction a balance still remains, such balance
shall be charged against the property subject to duty in the other Contracting
State.

Article 34

Notwithstanding the provisions of articles 28 to 33, each Contracting
State shall retain the right to assess the duty on inherited property which it has
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at son imposition exclusive, d'apr~s le taux moyen qui serait applicable s'il
6tait tenu compte de l'ensemble des biens qui seraient imposables d'apr~s
sa legislation interne.

Chapitre III

DROITS D'ENREGISTREMENT AUTRES QUE LES DROITS DE SUCCESSION;

DROITS DE TIMBRE

Article 35

Lorsqu'un acte ou un jugement 6tabli dans l'un des ttats contractants,
est pr6sent A 1'enregistrement dans l'autre Etat contractant, les droits appli-
cables dans ce dernier ttat sont d6termin6s suivant les r~gles pr6vues par sa
16gislation interne, sauf imputation, le cas 6ch6ant, des droits d'enregistrement
qui ont W pergus dans le premier Etat, sur les droits dus dans l'autre Ittat.

Toutefois, les actes ou jugements portant mutation de proprift6, d'usu-
fruit d'immeubles ou de fonds de commerce, ceux portant mutation de jouis-
sance d'immeubles et les actes ou jugements constatant une cession de droit
A un bail ou au b6n6fice d'une promesse de bail portant sur tout ou partie
d'un immeuble ne peuvent re assujettis At un droit de mutation que dans celui
des ttats contractants sur le territoire duquel ces immeubles ou ces fonds
de commerce sont situ6s.

Les dispositions du premier alin6a du present article ne sont pas applica-
bles aux actes constitutifs de socidt6 ou modificatifs du pacte social. Ces actes
ne donnent lieu A la perception du droit proportionnel d'apport que dans
l'lltat oit est situ6 le si6ge statutaire de la soci6t6. S'il s'agit de fusion ou d'op6ra-
tion assimil6e, la perception est effectu~e dans 1'tat oii est situ6 le si~ge de la
soci6t6 absorbante ou nouvelle.

Article 36

Les actes ou effets cr6s dans l'un des Ittats contractants ne sont pas
soumis au timbre dans l'autre Etat contractant lorsqu'ils ont effectivement
support6 cet imp6t au tarif applicable dans le premier Etat, ou lorsqu'ils
en sont l~galement exon~r6s dans ledit itat.
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the exclusive right to tax at the average rate applicable to the sum of the
property which would be liable to duty under its internal legislation.

Chapter III

REGISTRATION TAXES OTHER THAN SUCCESSION DUTIES;

STAMP TAXES

Article 35

Where an instrument or judgement drawn up in one of the Contracting
States is presented for registration in the other Contracting State, the taxes
applicable in the latter State shall be determined in accordance with the
provisions of its internal legislation, provided that the taxes due in that State
shall where appropriate be reduced by the amount of the registration taxes
already levied in the first-mentioned State.

However, instruments or judgements transferring the ownership or
usufruct of an immovable or a business or the use of an immovable, and
instruments or judgements registering the sale of a right to lease or to benefit
by an option to lease all or part of an immovable, may be charged with a
transfer tax only in the Contracting State in whose territory the immovable
or business is situated.

The provisions of the first paragraph of this article shall not apply to
company articles of association or amendments thereto. Such documents shall
be liable to the ad valorem capital contribution tax (droit proportionnel d'apport)
only in the State in which the company has its registered offices. In cases
of mergers or similar operations, the tax shall be levied in the State in which
the new or absorbing company has its registered offices.

Article 36

Instruments or bills (effets) drawn up in one Contracting State shall not
be subject to stamp tax in the other Contracting State if they have actually
been charged with such tax at the rate applicable in the first-mentioned State
or if they are legally exempt from such tax in the first-mentioned State.
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TITRE III

ASSISTANCE ADMINISTRATIVE

Article 37

1. Les autorit~s fiscales de chacun des tats contractants transmettent
aux autorit~s fiscales de l'autre iEtat contractant les renseignements d'ordre
fiscal qu'elles ont a leur disposition et qui sont utiles i ces dernires autorit~s
pour assurer l'6tablissement et le recouvrement r~gulier des imp6ts vis~s par
la pr~sente convention ainsi que l'application, en ce qui concerne ces imp6ts,
des dispositions lgales relatives A la r6pression de la fraude fiscale.

2. Les renseignements ainsi 6chang6s qui conservent un caract&re secret,
ne sont pas communiques A des personnes autres que celles qui sont charg~es
de l'assiette et du recouvrement des imp6ts vis6s par la pr~sente convention.
Aucun renseignement n'est 6chang6 qui r6v~lerait un secret commercial,
industriel ou professionnel. L'assistance peut ne pas 8tre donnde lorsque
l'Etat requis estime qu'elle est de nature AL mettre en danger sa souverainetd
ou sa s6curit6 ou A porter atteinte A ses int6r~ts g~n~raux.

3. L'6change des renseignements a lieu soit d'office, soit sur demande
visant des cas concrets. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants
s'entendent pour determiner la liste des informations qui sont fournies d'office.

Article 38

1. Les itats contractants conviennent de se preter mutuellement assis-
tance et appui en vue de recouvrer, suivant les r~gles propres A leur legislation
ou r~glementation respectives, les imp6ts visas par la pr~sente convention
ainsi que les majorations de droits, droits en sus, indemnit~s de retard, int~rats
et frais affrents A ces imp6ts lorsque ces sommes sont d~finitivement dues en
application des lois ou r~glements de l'tat demandeur.

2. La demande formulae A cette fin doit atre accompagn~e des documents
exig6s par les lois ou r6glements de l'tat requ~rant pour 6tablir que les sommes
A recouvrer sont d~finitivement dues.

3. Au vu de ces documents, les significations et mesures de recouvrement
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TITLE III

ADMINISTRATIVE ASSISTANCE

Article 37

1. The taxation authorities of each of the Contracting States shall
communicate to the taxation authorities of the other Contracting State any
fiscal information available to them and useful to the latter authorities to
ensure the proper assessment and collection of the taxes to which this Agree-
ment relates and the enforcement with respect to such taxes of the statutory
provisions concerning the prevention of tax fraud.

2. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall
not be disclosed to any persons other than those concerned with the assessment
and collection of the taxes to which this Agreement relates. No information
shall be exchanged which would reveal a commercial, industrial or professional
secret. Assistance may be withheld where the requested State considers that
it would be likely to endanger its sovereignty or security or to prejudice its
general interests.

3. Information shall be exchanged as a matter of routine or on request
in connexion with particular cases. The competent authorities of the two
Contracting States shall agree on the list.of classes of information to be com-
municated as a matter of routine.

Article 38

1. The Contracting States agree to lend each other assistance and
support with a view to the collection, in accordance with the rules of their
respective laws or regulations, of the taxes to which this Agreement relates
and of any tax increases, surcharges, overdue payment penalties, interest
and costs pertaining to the said taxes, where such sums are finally due under
the laws or regulations of the requesting State.

2. Requests for assistance shall be accompanied by such documents as
are required under the laws or regulations of the requesting State as evidence
that the sums to be collected are finally due.

3. On receipt of the said documents, writs shall be served and measures
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et de perception ont lieu dans l'ttat requis conform~ment aux lois ou r6glements
applicables pour le recouvrement et la perception de ses propres imp6ts.

4. Les cr6ances fiscales A. recouvrer b6n~ficient des memes sfiret~s et
privileges que les cr~ances fiscales de m~me nature dans l'IEtat de recouvrement.

Article 39

En ce qui concerne les cr~ances fiscales qui sont encore susceptibles de
recours, les autorit6s fiscales de l'tat cr6ancier, pour la sauvegarde de ses
droits, peuvent demander aux autoritds fiscales comp~tentes de l'autre 12tat
contractant de prendre les mesures conservatoires que la 16gislation ou la
r~glementation de celui-ci autorise.

Article 40

Les mesures d'assistance d6finies aux articles 38 et 39 s'appliquent
6galement au recouvrement de tous imp6ts et taxes autres que ceux vis6s par
la pr6sente convention, ainsi que, d'une mani~re g6n6rale, aux cr6ances de
toute nature des ttats contractants.

TITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 41

1. Tout contribuable qui prouve que les mesures prises par les autorit6s
fiscales des l~tats contractants ont entrain6 pour lui une double imposition en
ce qui concerne les imp6ts vis6s par la pr~sente convention, peut adresser une
demande, soit aux autorit6s comptentes de l'ttat sur le territoire duquel
il a son domicile fiscal, soit A celles de l'autre ttat. Si le bien-fond6 de cette
demande est reconnu, les autorit6s comptentes des deux ttats s'entendent
pour 6viter de fagon 6quitable la double imposition.

2. Les autorit~s comptentes des Gouvernements contractants peuvent
6galement s'entendre pour supprimer la double imposition dans les cas non
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of recovery and collection taken in the requested State in accordance with the
laws or regulations governing the recovery and collection of its own taxes.

4. Tax debts to be recovered shall enjoy the same safeguards and
privileges as similar tax debts in the requested State.

Article 39

In the case of tax debts still subject to appeal, the taxation authorities
of the creditor State may, in order to safeguard the latter's rights, request
the competent taxation authorities of the other Contracting State to take such
interim measures as its laws or regulations permit.

Article 40

The measures of assistance specified in articles 38 and 39 shall also
apply to the recovery of any taxes and duties other than those to which this
Agreement relates, and, in general, to all debt-claims of whatsoever nature
of the Contracting States.

TITLE IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 41

L. Where a taxpayer shows proof that as a result of measures taken by
the taxation authorities of the Contracting States he has suffered double
taxation in respect of the taxes to which this Agreement relates, he may make
application to the competent authorities of the State in the territory of which
he has his fiscal domicile or to those of the other State. If the application is
upheld, the competent authorities of the two States shall reach agreement
with a view to the equitable avoidance of double taxation.

2. The competent authorities of the Contracting States may also reach
agreement with a view to, the prevention of double taxation in cases not
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r~gls par la pr~sente convention, ainsi que dans les cas oil 'application de
la pr~sente convention donnerait lieu A des difficultds.

3. S'il apparait que, pour parvenir i une entente, des pourparlers soient
opportuns, 'affaire est d~f~r~e A une Commission mixte compos~e de repr~sen-
tants, en nombre 6gal, des Gouvernements contractants, d~sign~s par les
Ministres des Finances. La pr~sidence de la Commission est exerce alternative-
ment par un membre de chaque d~lgation.

Article 42

Les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements contractants se
concerteront pour determiner, d'un commun accord et dans la mesure utile,
les modalit~s d'application de la pr~sente convention.

Article 43

1. La pr~sente convention sera approuv~e conform~ment aux dis-
positions constitutionnelles en vigueur dans chacun des deux 12tats.

Elle entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra l'change
des notifications constatant que de part et d'autre, il a W satisfait A ces dis-
positions, 6tant entendu qu'elle produira ses effets pour la premiere fois :

- en ce qui concerne les imp6ts sur les revenus, pour l'imposition des
revenus aff~rents A l'ann~e civile 1966 ou aux exercices clos au cours
de cette annie. Toutefois, pour ce qui est des revenus dont l'imposition
est r~glie par les articles 15 A 18, la convention s'appliquera aux distribu-
tions qui auront lieu postdrieurement A l'entr~e en vigueur de la conven-
tion;

- en ce qui concerne les imp6ts sur les successions, pour les successions
de personnes dont le d~c1s se produira depuis et y compris le jour de
l'entrde en vigueur de la convention;

- en ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de
timbre, pour les actes et les jugements post~rieurs A 1'entr~e en vigueur
de la convention.

2. Les dispositions de la Convention conclue les 31 janvier et 20 mars
1956 entre le Gouvernement frangais et le Gouvernement g~n~ral de l'Afrique
Occidentale frangaise en vue d'6liminer les doubles impositions et d'6tablir
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provided for in this Agreement, and in cases where the application of the
Agreement gives rise to difficulties.

3. If it appears that agreement would be facilitated by negotiations,
the matter shall be referred to a mixed commission composed of an equal
number of representatives of each Contracting State, appointed by their
respective Ministers of Finance. The commission shall be presided over
alternately by a member of each delegation.

Article 42

The competent authorities of the two Contracting States shall consult
together to determine, by agreement and so far as may be necessary, the
procedure for the application of this Agreement.

Article 43

1. This Agreement shall be approved in accordance with the consti-
tutional provisions in force in each of the two States.

It shall enter into force on the first day of the month following the
exchange of notes indicating that both Parties have complied with these
provisions, it being understood that it shall apply for the first time:

-- In respect of taxes on income, to the taxation of income relating to
the calendar year 1966 or to fiscal years ended in the course of that year.
However, in the case of income the taxation of which is governed by
articles 15 to 18, the Agreement shall apply to distributions taking place
after the entry into force of the Agreement;

-- In respect of succession duties, to the estates of persons deceased on
or after the day of entry into force of the Agreement;

- In respect of other registration taxes and of stamp taxes, to instruments
and judgements, drawn up after the entry into force of the Agreement.

2. The provisions of the Agreement concluded on 31 January and
20 March 1956 between the French Government and the Government General
of French West Africa for the Avoidance of Double Taxation and the Estab-
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des r~gles d'assistance mutuelle administrative pour l'imposition des revenus
de capitaux mobiliers cessent de produire leurs effets entre la France et la
Mauritanie A compter de 1'entr6e en vigueur de la pr~sente convention.

Article 44

La convention restera en vigueur sans limitation de dur~e.

Toutefois, i partir du 1er janvier 1971, chaque Gouvernement pourra,
moyennant un pr~avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, la d~noncer
A compter du 1 er janvier d'une annie civile. En ce cas, la convention cessera
de produire effet A partir du 1 er janvier de 1'ann6e suivant la date de la notifica-
tion, 6tant entendu que les effets seront limits

- en ce qui concerne l'imposition des revenus, aux revenus acquis ou mis
en paiement dans 1'ann6e au cours de laquelle la notification sera inter-
venue;

- en ce qui concerne l'imposition des successions, aux successions ouvertes
au plus tard le 31 d6cembre de ladite ann6e;

- en ce qui concerne les autres droits d'enregistrement et les droits de
timbre, aux actes et aux jugements intervenus auplus tard le 31 d6cembre
de ladite annie.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris~s a cet effet, ont sign6
la pr~sente convention, 6tablie en deux exemplaires originaux.

FAIT A Nouakchott, le 15 novembre 1967.

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Frangaise:

Henri COSTILHES
Ambassadeur de France

en Mauritanie "

Pour le Gouvernement
de la R~publique Islamique

de Mauritanie :
Birane Mamadou WANE

Ministre des Affaires ttrangres
et du Plan

de la R~publique Islamique
de Mauritanie
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lishment of Rules of Reciprocal Administrative Assistance with respect to
Taxes on Income from Movable Capital shall cease to have effect as between
France and Mauritania upon the entry into force of the present Agreement.

Article 44

This Agreement shall remain in force indefinitely.

However, on or after 1 January 1971 either Government may, subject to
six months' notice through the diplomatic channel, denounce the Agreement
as from the first day of January of any calendar year. In that event the Agree-
ment shall cease to have effect as from the first day of January of the year
following the year in which notice was given, it being understood that its
effects shall be limited:

- In respect of taxes on income, to income acquired or paid during the year
in which notice of termination was given;

- In respect of succession duties, to the estates of persons deceased not
later than the thirty-first day of December of that year;

- In respect of other registration taxes and of stamp taxes, to instruments
and judgements dated not later than the thirty-first day of December
of that year.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Agreement, drawn up in two original copies.

DONE at Nouakchott, on 15 November 1967.

For the Government
of the French Republic:

Henri COSTILHES

Ambassador of France
to Mauritania

For the Government
of the Islamic Republic

of Mauritania:
Birane Mamadou WANE

Minister for Foreign Affairs
and Planning

of the Islamic Republic
of Mauritania
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre le Gouver-
nement frangais et le Gouvernement de la Mauritanie tendant A 61iminer les
doubles impositions et A 6tablir des r~gles d'assistance mutuelle administrative
en mati~re fiscale, les signataires sont convenus de la d6claration suivante
qui fait partie int6grante de la convention:

I. Le terme < chantier )) vis6 A l'article 3, a, (gg), de la Convention
d6signe tout chantier d'une nature quelconque dont 'exploitation se poursuit
pendant une dur6e au moins 6gale A trois mois.

II. L'expression «< montant brut)) figurant A l'article 26 de la Convention
doit s'entendre du montant des revenus imposables avant d6duction de l'imp6t
auquel ils ont 6t6 soumis dans l'i~tat de la source.

Il1. Pour l'application de l'article 40 de la Convention sont consid6r6es
comme accord r6alis6 au sens de l'article 42, les dispositions de la Convention
du 25 mars 1960 relative aux relations entre le Tr6sor frangais et le Tr6sor
de la Mauritanie qui concernent le recouvrement des cr6ances des tats
contractants.

tCHANGE DE LETTRES

Nouakchott, le 15 novembre 1967
Monsieur le Ministre,

La convention fiscale entre le Gouvernement de la R6publique Francaise
et le Gouvernement de la R6publique Islamique de Mauritanie sign6e A Nouak-
chott le 15 novembre 1967 institue, comme vous le savez, dans ses articles 38
A 40 des mesures d'assistance r6ciproque en vue du recouvrement des imp6ts
vis6s par la Convention, ainsi que de tous autres imp6ts et taxes et, d'une
mani~re g6n6rale, des cr6ances de toute nature des Ittats contractants.

En vue d'6viter que l'application de cette disposition n'entraine, dans
certains cas, des difficult6s de proc6dure et afin de maintenir le climat de
confiance qui r~gne entre les Gouvernements de nos deux pays, j'ai I'honneur
de proposer A Votre Excellence d'admettre que lorsqu'un contribuable fera
l'objet dans un de nos deux IEtats de poursuites en application des dispositions
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Government of France and the
Government of Mauritania for the avoidance of double taxation and the
establishment of rules of reciprocal administrative assistance with respect
to taxation, the signatories have agreed upon the following declaration, which
shall form an integral part of the Agreement:

I. The expression "construction site or project" in article 3 (a) (gg)
of the Agreement means a construction site or project of any kind the operation
of which continues for at least three months.

II. The expression "gross amount" in article 26 of the Agreement means
the amount of income taxable before deduction of the tax levied on it in the
State of origin.

III. In the application of article 40 of the Agreement, the provisions of
the Convention of 25 March 1960 concerning relations between the French
Treasury and the Mauritanian Treasury which relate to the recovery of debt-
claims of the Contracting States shall be deemed to be an agreement within
the meaning of article 42.

EXCHANGE OF LETTERS

I

Nouakchott, 15 November 1967
Sir,

As you are aware, articles 38 to 40 of the Tax Agreement between the
Government of the French Republic and the Government of the Islamic
Republic of Mauritania, signed at Nouakchott on 15 November 1967, provide
for measures of reciprocal assistance with a view to the collection of taxes
to which the Agreement relates, of all other taxes and duties and, in general,
of all debt-claims of whatsoever nature of the Contracting States.

In order that the application of the above provision may not give rise,
in certain cases, to difficulties of procedure and in order to preserve the atmos-
phere of confidence which exists between the Governments of our two countries,
I have the honour to propose that, where, in application of the provisions of
the above-mentioned articles 38 to 40, proceedings are instituted against a
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des articles 38 A 40 susvis~s en vue du recouvrement d'impositions ou de
cr6ances dues dans l'autre ttat, il pourra demander aux Autorit6s comp6tentes
du premier iftat de suspendre ces poursuites s'il est en mesure de faire valoir
des titres de propri6t6 concernant des biens situ6s dans l'tat off ont 6t6 6ablies
les impositions ou une cr6ance sur une collectivit6 publique ou parapublique
dudit ttat.

Si cette demande, qui devra etre appuy6e de justifications n6cessaires,
apparait fond6e, il sera sursis A l'application des dispositions de l'article 38.
Les Autorit6s comp6tentes de l'tat requ6rant seront averties de cette d6cision
et la demande sera soumise - dans un d6lai de trois mois - A 1'examen de
la Commission mixte vis6e A l'article 41. Cette commission d6cidera si, et dans
quelle mesure, le recouvrement forc6 devra 8tre poursuivi.

D'une mani~re plus g6n6rale, les contestations en mati~re de recouvrement
seront consid6r6es comme des difficult6s d'application au sens de l'article 41
de la Convention.

Je vous serais tr~s oblig6 de vouloir bien me faire savoir si cette proposition
rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Henri COSTILHES

Ambassadeur de France en Mauritanie

Son Excellence Monsieur Birane Mamadou Wane
Ministre des Affaires ttrangres et du Plan

de la R6publique Islamique de Mauritanie

II

RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE

MINIST RE DES AFFAIRES ITRANGtRES ET DU PLAN

Nouakchott, le 15 novembre 1967
Monsieur l'Ambassadeur,

Par lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me faire savoir ce
qui suit :

[Voir lettre I]
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taxpayer in one of our two States for the recovery of taxes or debts owed in
the other State, the taxpayer shall be entitled to request the competent author-
ities of the first-mentioned State to stay such proceedings if he is able to
establish title to property situated in the State in which the tax in question
was assessed or to establish a claim on a public or quasi-public authority
of the same State.

If the request, which must be supported by the necessary documents,
appears to be justified, the application of the provisions of article 38 shall be
stayed. The competent authorities of the requesting State shall be informed
of that decision and the request shall be submitted within three months to
the mixed commission referred to in article 41 for examination. That com-
mission shall decide whether, and to what extent, the measures of enforced
recovery shall proceed.

In more general terms, disputes relating to collection shall be deemed
to be difficulties of application within the meaning of article 41 of the Agree-
ment.

I should be greatly obliged if you would inform me whether this proposal
is acceptable to your Government.

Accept, Sir, etc.

Henri COSTILHES

Ambassador of France to Mauritania

His Excellence Mr. Birane Mamadou Wane
Minister for Foreign Affairs and Planning

of the Islamic Republic of Mauritania

II

ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND PLANNING

Nouakchott, 15 November 1967
Sir,

By letter of today's date, you informed me as follows:

[See letter I]
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J'ai l'honneur de vous faire part de l'accord de mon Gouvernement
sur la proposition qui prc de.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute
consideration.

Birane Mamadou WANE

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Henri Costilhes
Ambassadeur de France
Nouakchott
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I have the honour to inform you that my Government agrees to the
foregoing proposal.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Birane Mamadou WANE

[SEAL]

His Excellency Mr. Henri Costilhes
Ambassador of France
Nouakchott
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UNITED NATIONS
and

MAURITIUS

Exchange of letters constituting an agreement for the application
as between the United Nations and the Government of
Mauritius of the Agreement of 8 July 1960 between the
United Nations and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland for the provision of
technical assistance to the Trust, Non-Self-Governing and
other Territories for whose international relations the Govern-
ment of the United Kingdom are responsible. New York,
28 May 1968, and Port Louis, 29 August 1969

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 February 1970.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MAURICE

i9change de lettres constituant un accord concernant l'application
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
mauricien de l'Accord du 8 juillet 1960 entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif 'a la fourniture
d'une assistance technique aux territoires sous tutelle, aux
territoires non autonomes et aux autres territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations inter-
nationales. New York, 28 mai 1968, et Port-Louis, 29 aouit
1969
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT ' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
MAURITIUS FOR THE APPLICATION AS BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
MAURITIUS OF THE AGREEMENT OF 8 JULY 19602
BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ASSISTANCE TO THE TRUST, NON-SELF-
GOVERNING AND OTHER TERRITORIES FOR WHOSE
INTERNATIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM ARE RESPONSIBLE

04 Mauritius

28 May 1968
Sir,

I am writing on behalf of the United Nations Development Programme
and have the honour to propose that, following the independence of Mauritius
on 12 March 1968 and until such time as a standard agreement on the provision
of technical assistance is signed between the Government of Mauritius and
the United Nations Development Programme, both the Government of
Mauritius and the United Nations Development Programme should consider
themselves mutually bound by the provisions of the Revised Standard Agree-
ment, signed on 8 July 1960 2 and amended by exchanges of letters dated
10 May 1963 3 and 29 November 1967 4 between the Organizations parti-
cipating in the then Technical Assistance Board and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, acting on behalf

1 Came into force on 29 August 1969 by the exchange of the said letters, with retroactive effect

from 12 March 1968, the date on which Mauritius became independent.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 366, p. 310.
8 Ibid., vol. 463, p. 356.
4 Ibid., vol. 610, p. 306.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
MAURICE CONCERNANT L'APPLICATION ENTRE LA-
DITE ORGANISATION ET LE GOUVERNEMENT MAU-
RICIEN DE L'ACCORD DU 8 JUILLET 1960 2 ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A
LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE
AUX TERRITOIRES SOUS TUTELLE, AUX TERRITOI-
RES NON AUTONOMES ET AUX AUTRES TERRITOIRES
DONT LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
ASSURE LES RELATIONS INTERNATIONALES

04 Maurice

Le 28 mai 1968
Monsieur le Ministre,

Au nom du Programme des Nations Unies pour le developpement,
j'ai l'honneur de proposer que, comme suite t l'accession de Maurice A l'ind&
pendance, le 12 mars 1968, et jusqu'A la date de la signature d'un accord type
d'assistance technique entre le Gouvernement mauricien et le Programme
des Nations Unies pour le d~veloppement, le Gouvernement mauricien et
le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement se considrent
mutuellement li6s par les dispositions de l'Accord type rdvis6, sign6 le 8 juillet
1960 2 et modifi6 par des 6changes de lettres en date du 10 mai 1963 3 et du
29 novembre 1967 4 entre les organisations membres de ce qui 6tait alors le
Bureau de l'assistance technique et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, agissant au nom des territoires sous

1 Entr6 en vigueur le 29 aoft 1969 par l'6change desdites lettres, aiec effet'rdtroactif & compter
du 12 mars 1968, date de rind6pendence de Maurice.

2 Nations Unies, RecueU des Traites, vol. 366, p. 311.

8 Ibid., vol. 463, p. 357.
4 Ibid., vol. 610, p. 307.
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of the Trust, Non Self-Governing and other Territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom is responsible.

I should appreciate it if you would kindly indicate your Government's
acceptance of this proposal by quoting the full text of this letter in your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN
Administrator

His Excellency Sir Seewoosagur Ramgoolam
Minister of External Affairs of Mauritius
Mauritius

•II

No. TA/20/8/I

29th August, 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter (No. 04 Mau-
ritius) of the 28th May, 1968, which reads as follows:

[See letter I]

It gives me pleasure to confirm that the Government of Mauritius is
agreeable to the proposals contained in your letter quoted above. Accordingly
your letter, together with this reply, shall be regarded as constituting an
agreement in the matter.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

S. RAMGOOLAM

Prime Minister and Minister for External Affairs

Paul G. Hoffman, Esq.
Administrator, United Nations Development Programme
United Nations
New York, U.S.A.
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tutelle, territoires non autonomes et autres territoires dont le Gouvernement
du Royaume-Uni assure les relations internationales.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir indiquer que votre Gouver-
nement accepte cette proposition en reproduisant dans votre r~ponse le texte
integral de la pr~sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur du Programme:
Paul G. HOFFMAN

Son Excellence M. Seewoosagur Ramgoolam
Ministre des affaires ext~rieures de Maurice
Maurice

II

NO TA/20/8/1

Le 29 aofit 1969
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre (no 04 Maurice) du
28 mai 1968, dont le texte est le suivant :

[Voir lettre 1]

J'ai le plaisir de confirmer que le Gouvernement mauricien accepte
les propositions contenues dans la lettre pr~cit~e. En consequence ladite
lettre et la pr~sente r~ponse seront consid~r~es comme constituant un accord
en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires ext~rieures :

S. RAMGOOLAM

Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
Organisation des Nations Unies
New York (ttats-Unis d'Am6rique)
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UNITED NATIONS
and

MAURITIUS

Exchange of letters constituting an agreement for the application
as between the United Nations and the Government of
Mauritius of the Agreement of 27 June 1963 between the
United Nations and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland for the provision
of operational, executive and administrative personnel to
the Trust, Non-Self-Governing and other Territories for
whose international relations the Government of the United
Kingdom are responsible. New York, 28 May 1968, and
Port Louis, 29 August 1969

Authentic text: English.

Registered ex officio on 1 February 1970

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

MAURICE

IEchange de lettres constituant un accord concernant l'application
entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
mauricien de l'Accord du 27 juin 1963 entre l'Organisation
des Nations Unies et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord regissant 1'envoi de
personnel d'execution, de direction et d'administration dans
les territoires sous tutelle, territoires non autonomes et autres
territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure
les relations internationales. New York, 28 mai 1968, et
Port-Louis, 29 aoflt 1969
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
MAURITIUS FOR THE APPLICATION AS BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE GOVERNMENT OF
MAURITUS OF THE AGREEMENT OF 27 JUNE 1963 2

BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND FOR THE PROVI-
SION OF OPERATIONAL, EXECUTIVE AND ADMINIS-
TRATIVE PERSONNEL TO THE TRUST, NON-SELF-
GOVERNING AND OTHER TERRITORIES FOR WHOSE
INTERNATIONAL RELATIONS THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM ARE RESPONSIBLE

1.1.14 Mauritius

28 May 1968
Sir,

I am writing on behalf of the United Nations Development Programme
and have the honour to propose that, following the independence of Mauritius
on 12 March 1968 and until such time as a standard agreement for the provision
of operational assistance is signed between the Government of Mauritius and
the United Nations Development Programme, both the Government of
Mauritius and the United Nations Development Programme will apply the
provisions of the Agreement for the provision of Operational and Executive
Personnel, signed on 27 June 1963, 2 between the United Nations and the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
acting on behalf of the Trust, Non Self-Governing and other Territories for
whose international relations the Government of the United Kingdom is
responsible.

1 Came into force on 29 August 1969 by the exchange of the said letters, with retroactive effect
from 12 March 1968, the date on which Mauritius became independent.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 469, p. 145.

No. 10246



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 225

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET
MAURICE CONCERNANT L'APPLICATION ENTRE LA-
DITE ORGANISATION ET LE GOUVERNEMENT MAU-
RICIEN DE L'ACCORD DU 27 JUIN 1963 2 ENTRE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD REGISSANT L'ENVOI DE
PERSONNEL D'EXECUTION, DE DIRECTION ET D'AD-
MINISTRATION DANS LES TERRITOIRES SOUS TU-
TELLE, TERRITOIRES NON AUTONOMES ET AUTRES
TERRITOIRES DONT LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI ASSURE LES RELATIONS INTERNA-
TIONALES

1.1.14 Maurice

Le 28 mai 1968
Monsieur le Ministre,

Au nom du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement,
j'ai rhonneur de proposer que, comme suite de l'accession de Maurice A
l'ind6pendance le 12 mars 1968, et jusqu'A la date de la signature d'un accord
type d'assistance op6rationnelle entre le Gouvernement mauricien et le Pro-
gramme des Nations Unies pour le d6veloppement, le Gouvernement mauricien
et le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement appliquent l'un
et l'autre les dispositions de l'Accord r6gissant 'envoi de personnel d'ex6cution
et de direction conclu le 27 juin 1963 2 entre l'Organisation des Nations Unies
et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, agissant au nom des territoires sous tutelle, territoires non autonomes
et autres territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations
internationales.

I Entr6 en vigueur le 29 aoilt 1969 par 'dchange desdites lettres, avec effet rAtroactif A compter
du 12 mars 1968, date de l'inddpendance de Maurice.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 469, p. 145.
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I should appreciate it if you would kindly indicate your Government's
acceptance of this proposal by quoting the full text of this letter in your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN
Administrator

His Excellency Sir Seewoosagur Ramgoolam
Minister of External Affairs of Mauritius
Mauritius

II

No. TA/20/8/1

29th August, 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter (No. 1.1.14
Mauritius) of the 28th May, 1968, which reads as follows:

[See letter I]

It gives me pleasure to confirm that the Government of Mauritius is
agreeable to the proposals contained in your letter quoted above. Accordingly
your letter, together with this reply, shall be regarded as constituting an
agreement in the matter.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

S. RAMGOOLAM

Prime Minister and Minister for External Affairs

Paul G. Hoffman, Esq.
Administrator, United Nations Development Programme
United Nations,
New York, U.S.A.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir indiquer que votre Gouver-
nement accepte cette proposition en reproduisant dans votre r~ponse le texte
integral de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur du Programme:
Paul G. HOFFMAN

Son Excellence M. Seewoosagur Ramgoolam
Ministre des affaires ext~rieures de Maurice
Maurice

II

NO TA/20/8/1

Le 29 aofit 1969
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre (no 1.1.14 Maurice)

du 28 mai 1968, ainsi libell6e :

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer que le Gouvernement mauricien accepte les
propositions contenues dans la lettre pr~cit~e. En consequence ladite lettre
et la pr~sente r~ponse seront consid~r6es comme constituant un accord en la
mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires ext~rieures :

S. RAMGOOLAM

Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
Organisation des Nations Unies
New York (ttats-Unis d'Am6rique)
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UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
(SPECIAL FUND)
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MAURITIUS

Exchange of letters constituting an agreement for the application
as between the United Nations Development Programme
(Special Fund) and the Government of Mauritius of the
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and the United Nations Special Fund concerning assistance
from the Special Fund. New York, 28 May 1968, and Port
Louis, 29 August 1969

Authentic text: English.
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PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DIEVELOPPEMENT (FONDS SPECIAL)

et
MAURICE

tchange de lettres constituant un accord concernant l'application
entre le Programme des Nations Unies pour le d~veloppement
(Fonds special) et le Gouvernement mauricien de l'Accord
du 7 janvier 1960 entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Fonds special
des Nations Unies concernant une assistance du Fonds sp&
cial. New York, 28 mai 1968, et Port-Louis, 29 aofit 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistrd d'office le jer fivrier 1970.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT ' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME (SPECIAL FUND) AND MAURI-
TIUS FOR THE APPLICATION AS BETWEEN THE
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME
(SPECIAL FUND) AND THE GOVERNMENT OF MAU-
RITIUS OF THE AGREEMENT OF 7 JANUARY 19602
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE UNITED NATIONS SPECIAL FUND CON-
CERNING ASSISTANCE FROM THE SPECIAL FUND

DP 332 Mauritius

28 May 1968
Sir,

I am writing on behalf of the United Nations Development Programme
and have the honour to propose that, following the independence of Mauritius
on 12 March 1968 and until such time as an Agreement between the Govern-
ment of Mauritius and the UNDP (Special Fund) relating to assistance from
the latter is signed and comes into force, the Government of Mauritius accept
the provisions of the Agreement between the United Kingdom and the United
Nations Special Fund which governed Special Fund operations in Mauritius 2

before independence, and agree that such provisions shall be applicable both
to Plans of Operation relating to UNDP projects currently in operation in
Mauritius, as well as to Plans of Operation for projects which may be approved
in the near future.

Came into force on 29 August 1969 by the exchange of the said letters, with retroactive
effect from 12 March 1968, the date on which Mauritius became independent.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 177.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DJ2VELOPPEMENT (FONDS SPI.CIAL) ET MAURICE
CONCERNANT L'APPLICATION ENTRE LE PRO-
GRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT (FONDS SPtCIAL) ET LE GOUVERNEMENT
MAURICIEN DE L'ACCORD DU 7 JANVIER 19602
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
FONDS SPECIAL DES NATIONS UNIES CONCERNANT
UNE ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL

DP 332 Maurice

Le 28 mai 1968
Monsieur le Ministre,

Au nom du Programme des Nations Unies pour le d~veloppement,
j'ai l'honneur de proposer que, comme suite A l'accession de Maurice A l'ind6-
pendance le 12 mars 1968, et jusqu'A la date de la signature et de 'entr6e en
vigueur d'un accord entre le Gouvernement mauricien et le Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement (Fonds special) concernant 'assistance
du Fonds special, le Gouvernement mauricien accepte les dispositions de
l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
le Fonds special des Nations Unies qui r~gissait les operations du Fonds
special A Maurice 2 avant l'ind~pendance, et convient que lesdites dispositions
seront applicables aux plans d'op~rations des projets du Programme des
Nations Unies pour le d~veloppement en cours d'ex6cution A Maurice, ainsi
qu'aux plans d'oprations des projets susceptibles d'Etre approuv6s dans un
avenir proche.

' Entr6 en vigueur le 29 aofit 1969 par l'6change desdites lettres, avec effet r6troactif A compter
du 12 mars 1968, date de l'inddpendance de Maurice.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 348, p. 177.
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I should appreciate it if you would kindly indicate your Government's
acceptance of this proposal by quoting the full text of this letter in your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Paul G. HOFFMAN
Administrator

His Excellency Sir Seewoosagur Ramgoolam
Minister of External Affairs of Mauritius
Mauritius

II

TA/20]8/1

29th August, 1969
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter (DP 332 Mauri-
tius) of the 28th May, 1968, which reads as follows:

[See letter I]

It gives me pleasures to confirm that the Government of Mauritius is
agreeable to the proposals contained in your letter quoted above. Accordingly
your letter, together with this reply, shall be regarded as constituting an
agreement in the matter.

Accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

S. RAMGOOLAM
Prime Minister and Minister for External Affairs

Paul G. Hoffman Esq.
Administrator, United Nations Development Programme
United Nations
New York, U.S.A.
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Je vous serais reconnaissant de bien vouloir indiquer que votre Gouver-
nement accepte cette proposition en reproduisant dans votre r~ponse le texte
int6gral de la pr~sente lettre.

Veuillez agr~er, etc.

Le Directeur du Programme:
Paul G. HOFFMANN

Son Excellence M. Seewoosagur Ramgoolam
Ministre des affaires ext~rieures de Maurice
Maurice

II

TA/20/8/1

Le 29 aofit 1969
Monsieur le Directeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre (DP 332 Maurice)
du 28 mai 1968, ainsi libell~e :

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer que les propositions contenues dans la lettre
pr~cit&e rencontrent l'agr~ment du Gouvernement mauricien. En consequence,
ladite lettre et la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant
un accord en la mati~re.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre
et Ministre des affaires ext~rieures :

S. RAMGOOLAM

Monsieur Paul G. Hoffman
Directeur du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
Organisations des Nations Unies
New York (ltats-Unis d'Am6rique)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Exchange of notes constituting an agreement relative to extending
free entry privileges in the Philippines to dependents of
United States personnel assigned to South Viet-Nam. Manila,
14 and 28 May 1965

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

FTATS-UNIS D'AMWRIQUE
et

PHILIPPINES

tchange de notes constituant un accord relatif 'a 'extension des
privileges d'admission en franchise de droits aux Philippines
en faveur des personnes ' charge du personnel des IEtats-Unis
affecte au Viet-Nam du Sud. Manille, 14 et 28 mai 1965

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amdrique le 3 fdvrier 1970.



236 United Nations - Treaty Series 1970

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE PHILIPPINES RELATIVE TO EXTENDING FREE
ENTRY PRIVILEGES IN THE PHILIPPINES TO DEPEN-
DENTS OF UNITED STATES PERSONNEL ASSIGNED
TO SOUTH VIET-NAM

No. 778

The Embassy of the United States of America presents its compliments
to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines
and has the honor to refer to a recent conversation between the Chief of
Protocol, Ambassador Eduardo Rosal, and Minister R. M. Service, relative
to extending to those dependents (of United States Government employees
being newly assigned to South Vietnam) who may elect to reside in the Philip-
pines, authorization permitting free-entry privileges into the Philippines for
their unaccompanied personal effects, including motor vehicles.

The Embassy guarantees that should permission be granted for such
duty-free entry, the Embassy will insure that all shipments will be consigned
in the name of the dependent, c/o American Embassy, Manila and the Embassy
will provide to the Department of Foreign Affairs a complete inventory of
items contained in the shipment. In the same manner, the Embassy will request
individual approval for personally-owned vehicles. The Embassy assures the
Department that if these privileges are extended, the Embassy will insure
re-exportation of the effects and vehicles.

The Embassy herewith requests that such tax-exemption privileges be
accorded for the dependents of U.S. personnel being assigned to South Vietnam.

Came into force on 28 May 1965 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES PHI-
LIPPINES RELATIF A L'EXTENSION DES PRIVILEGES
D'ADMISSION EN FRANCHISE DE DROITS AUX
PHILIPPINES EN FAVEUR DES PERSONNES A CHARGE
DU PERSONNEL DES ,TATS-UNIS AFFECTE AU VIET-
NAM DU SUD

NO 778

L'Ambassade des IEtats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au
Dpartement des affaires trangres de la RWpublique des Philippines et a
l'honneur de se r~f~rer A l'entretien qui a eu lieu r~cemment entre l'Ambas-
sadeur Eduardo Rosal, Chef du protocole, et le Ministre R. M. Service,
concernant l'extension en faveur des personnes A charge (des employ6s du
Gouvernement des tats-Unis nouvellement affect~s au Viet-Nam du Sud)
qui d~cident de resider aux Philippines des privileges d'admission aux Philip-
pines en franchise de droits de leurs effets personnels exp~di~s en bagages
non accompagn~s, y compris les v~hicules automobiles.

L'Ambassade garantit que, si cette admission en franchise de droits est
autoris~e, l'Ambassade fera en sorte que tous les envois soient adress6s au
nom de la personne d charge aux bons soins de l'Ambassade des ttats-Unis a
Manille et fournira au D~partement des affaires 6trangres un inventaire
complet des articles exp6di~s. De meme, l'Ambassade demandera une autori-
sation individuelle pour les v~hicules priv~s. L'Ambassade donne l'assurance
au D~partement que, si les privileges d'admission en franchise de droits sont
accord~s, elle veillera A ce que les effets et v~hicules import6s soient r6export~s.

L'Ambassade demande par la pr6sente, note que lesdits privileges
d'exemption de droits soient accord6s en faveur des personnes A charge du
personnel des Etats-Unis affect6 au Viet-Nam du Sud.

Entrd en vigueur le 28 mai 1965 par l'dchange desdites notes.
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The Embassy avails itself of this opportunity to extend to the Department
the renewed assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America
Manila, May 14, 1965

II

REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

No. 32086

Manila, May 28, 1965

The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the
Embassy of the United States of America and has the honor to refer to the
Embassy's note No. 778, dated May 14, 1965, concerning the extension of
free entry privileges to dependents of U.S. Government employees being
newly assigned to South Vietnam, who may elect to reside in the Philippines,
for their unaccompanied personal effects, including motor vehicles.

The Department offers no objection to the granting of such free-entry
privileges to said dependents, provided, that the guarantees and assurances
which are mentioned in the note referred to above are undertaken by the
Embassy and are complied with in each and every instance.

The Department avails itself of this opportunity to renew to the Embassy
the assurances of its highest consideration.
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L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Manille, 14 mai 1965

II

RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

DtPARTEMENT DES AFFAIRES tTRANGERES

NO 32086

Manille, le 28 mai 1965

Le D6partement des affaires ftrangres pr~sente ses compliments i
l'Ambassade des ttats-Unis d'Amrique et a l'honneur de se r~f6rer i la note
no 778 de 'Ambassade, dat~e du 14 mai 1965, concernant 1'extension des
privileges d'admission en franchise de droits en faveur des personnes A charge
des employ~s du Gouvernement des ltats-Unis nouvellement affect~s au
Viet-Nam du Sud qui d~cident de resider aux Philippines, pour leurs effets
personnels exp~difs en bagages non accompagn~s, y compris les v~hicules
automobiles.

Le D~partement n'a pas d'objection A l'octroi des privileges d'admission
en franchise de droits en faveur desdites personnes h charge A condition que
les garanties et assurances mentionnfes dans la note pr~cit~e soient donn~es
par l'Ambassade et respect~es dans tous les cas.

Le D~partement saisit l'occasion, etc.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

DOMINICAN REPUBLIC

Agreement for sales of agricultural commodities (with annex).
Signed at Santo Domingo on 1 April 1968

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Santo Domingo, 9 and 10 May
1968

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 3 February 1970.

IETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

REPUBLIQUE DOMINICAINE

Accord relatif i la vente de produits agricoles (avec annexe).
Signi i Saint-Domingue le ler avril 1968

lEchange de notes portant modification de l'Accord susmentionne.
Saint-Domingue, 9 et 10 mai 1968

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistris par les ttats-Unis d'Am~rique le 3 fivrier 1970.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Dominican Republic, in furtherance of the Alliance for Progress,
and

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commo-
dities between the United States of America (hereinafter referred to as the
exporting country) and the Dominican Republic (hereinafter referred to as
the importing country) and with other friendly countries in a manner that
will not displace usual marketings of the exporting country in these commo-
dities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting county to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve
its own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will
take individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

I Came into force on 1 April 1968 by signature, in accordance with part III (B).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPU-
BLICA DOMINICANA PARA LA VENTA DE PRODUC-
TOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la Re-
pfiblica Dominicana, en fomento de la Alianza para el Progreso, y

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en productos
agricolas entre los Estados Unidos de Am6rica (de aqui en adelante denominado
el pals exportador) y la Repfiblica Dominicana (de aqui en adelante denomi-
nada el pals importador) y otros paises amigos en una forma que no desplace
los mercados corrientes del pals exportador para tales productos ni altere
indebidamente los precios mundiales de productos agricolas ni las normas
usuales del intercambio comercial con paises amigos;

Considerando la importancia que revisten para los paises en vias de
desarrollo los esfuerzos que realicen para fomentar su propio bienestar y
autonomia econ6mica, incluyendo esfuerzos para resolver sus problemas de
producci6n de alimentos y de crecimiento demogrdfico;

Reconociendo la politica del pals exportador de emplear su productividad
agricola para luchar contra el hambre y la desnutrici6n en los paises en vias
de desarrollo, de estimular a dichos paises a que mejoren su propia producci6n
agricola y de prestarles ayuda en su desarrollo econ6mico;

Reconociendo la determinaci6n del pals importador de mejorar su
propia producci6n, almacenamiento y distribuci6n de productos agricolas
alimenticios, inclusive reducir el desperdicio de productos alimenticios en
todas las fases de su elaboraci6n;

Deseando dejar sentadas las bases de entendimiento que regulardn
las ventas de productos agricolas al pals importador, de acuerdo con el Titulo I
de la Ley de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola, con sus enmiendas
(de aqui en adelante denominada la Ley), y las medidas que ambos gobiernos
tomardn, en forma individual y colectiva, para fomentar las politicas sefialadas
anteriormente;

Han acordado lo siguiente:
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Govern-
ment of the importing country in accordance with the terms and conditions
set forth in this agreement, including the Dollar Credit Annex which is an
integral part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of
this agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary
agreement. Purchase authorizations shall include provisions relating to the
sale and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines
or other marketing factors may require, so that the quantities of such com-
modity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.
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PARTE I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

A. El Gobierno del pais exportador se compromete a financiar la
venta de productos agricolas a compradores autorizados por el Gobierno del
pais importador de conformidad con los t~rminos y condiciones del presente
Acuerdo, incluy~ndose el Anexo Relativo al Cr6dito en D61ares que forma
parte integral del presente Acuerdo.

B. El financiamiento de los productos agricolas indicados en la Parte II
del presente Acuerdo estard sujeto a :
1. la emisi6n por el Gobierno del pais exportador de autorizaciones para

compras y su aceptaci6n por el Gobierno del pais importador; y

2. la disponibilidad de los productos indicados en la fecha de exportaci6n.

C. Las autorizaciones para compras deberdn solicitarse dentro de
un plazo de 90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo
y, respecto a cualquier producto o cantidades de productos adicionales que
se disponga en cualquier acuerdo suplementario, dentro de un plazo de 90 dias
a partir de la fecha de entrada en vigor de tal acuerdo suplementario. Las
autorizaciones para compras incluirdn disposiciones relativas a la venta y
entrega de tales productos asi como a otros asuntos pertinentes.

D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno del pais exporta-
dor, todas las entregas de productos vendidos de conformidad con el presente
Acuerdo se llevardn a cabo dentro de los periodos de entrega que se indican
en la tabla de productos de la Parte II.

E. El valor de la cantidad total de cada producto incluido en las autoriza-
ciones de compra para un tipo especifico de financiamiento autorizado con-
forme al presente Acuerdo, no podrd exceder del valor mdximo en el mercado
de exportaci6n sefialado para dicho producto y tipo de financiamiento en la
Parte II. El Gobierno del pais exportador podrd limitar el valor total de cada
producto a incluirse en las autorizaciones de compra para un tipo especifico
de financiamiento segin las bajas de precios u otros factores del mercado
asi lo exijan, de tal manera que las cantidades de dicho producto vendidas
conforme a un tipo especifico de financiamiento no excedan en forma sustancial
la respectiva cantidad mdxima aproximada que se especifica en la Parte II.
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean
freight differential for commodities the Government of the exporting country
requires to be transported in United States flag vessels (approximately 50
percent by weight of the commodities sold under the agreement). The ocean
freight differential is deemed to be the amount, as determined by the Govern-
ment of the exporting country, by which the cost of ocean transportation is
higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement that
the commodities be transported in United States flag vessels. The Government
of the importing country shall have no responsibility to reimburse the Govern-
ment of the exporting country, or to deposit any local currency of the importing
country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space
to be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by it
shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost
of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agree-
ment may be terminated by either Government if that Government determines
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale,
or delivery is unnecessary or undesirable.

Article H

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an inital payment as may be specified in Part II of this agreement. The
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein)
equal to the percentage specified for initial payment in Part II and payment
shall be made in United States dollars in accordance with the applicable
purchase authorization.

B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accord-
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F. El Gobierno del pals exportador asumird el costo diferencial del
transporte maritimo para los productos que el Gobierno del pals exportador
exija que sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos
(aproximadamente un cincuenta por ciento del tonelaje de los productos
vendidos segtin el Acuerdo). El diferencial de costo del transporte maritimo
es la cantidad, segtin lo determine el Gobierno del pais exportador, que sobre-
pasa del costo del transporte maritimo (que de otra forma seria el costo
normal) debido al requisito de que los productos sean transportados en barcos
de bandera de los Estados Unidos. El Gobierno del pais importador no tendrd
la obligaci6n de reembolsar al Gobierno del pais exportador o de hacer un
dep6sito en moneda nacional del pals importador para cubrir el costo diferen-
cial del transporte maritimo sufragado por el Gobierno del pais exportador.

G. Immediatamente despu6s de contratar espacio de carga en barcos
de bandera de los Estados Unidos para los productos que se exige sean trans-
portados en barcos de bandera de los Estados Unidos, y en ningfin caso con
posterioridad a la presentaci6n de los barcos para ser cargados, el Gobierno
del pais importador o los compradores autorizados por 6ste abririn una carta
de cr~dito en d6ares de los Estados Unidos por el valor calculado del flete
maritimo de tales productos.

H. El financiamiento, la venta y la entrega de productos bajo el presente
Acuerdo podrdn darse por terminados por cualquiera de los dos Gobiernos
si dicho Gobierno determinare que debido a que las condiciones han cambiado,
es innecesario o inconveniente continuar tal financiamiento, venta o entrega.

Articulo II

A. Pago Inicial

El Gobierno del pals importador pagard, o hard pagar, el pago inicial
que se especifique en la Parte II del presente Acuerdo. El importe de este
pago ascenderA a la proporci6n del precio de compra (excluyendo cualquier
costo de transporte maritimo que se haya incluido en este tiltimo) igual al
porcentage especificado como pago inicial en la Parte II, y el pago se hard
en d6ares de los EE.UU. de conformidad con la autorizaci6n de compra
respectiva.

B. Tipo de Financiamiento

Las ventas de los productos especificados en la Parte II se financiardn
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ance with the type of financing indicated therein, and special provisions
relating to the sale are also set forth in Part II and in the Dollar Credit Annex.

C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement
as follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country considers
to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In
implementing this provision the Government of the importing country shall:

1. insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the import-
ing country will equal at least the quantities of agricultural commodities as
may be specified in the usual marketing table set forth in Part II during each
import period specified in the table and during each subsequent comparable
period in which commodities financed under this agreement are being delivered.
The imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements
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de acuerdo con el tipo de financiamiento indicado en la misma, y en dicha
Parte II y en el Anexo Relativo al Cr~dito en D61ares tambi~n se han expuesto
disposiciones especiales respecto a la venta.

C. Dep6sito de los Pagos

El Gobierno del pais importador entregard, o hari entregar, pagos al
Gobierno del pais exportador en las monedas, cantidades y al tipo de cambio
que se especifique en otra parte del presente Acuerdo, en la forma siguiente:

1. Los pagos en la moneda nacional del pais importador (de aqui en
adelante denominada moneda nacional), se depositardn a favor de los Estados
Unidos de America en cuentas que devenguen interns en bancos seleccionados
por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica en el pais importador.

2. Los pagos en d6lares de los EE.UU. se remitirn al Treasurer, Com-
modity Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Wash-
ington, D.C. 20250, a menos que los dos Gobiernos convengan en otro mdtodo
de pago.

Articulo III

A. Comercio Mundial

Los dos Gobiernos tomardln precauciones razonables para asegurar
que las ventas de los productos agricolas hechas conforme al presente Acuerdo
no desplacen los mercados corrientes del pais exportador para tales productos,
ni alteren indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o los
patrones normales del intercambio comercial con paises que el Gobierno del
pais exportador considera como naciones amigas (denominadas en el presente
Acuerdo como paises amigos). Para Ilevar a la prdctica esta disposici6n, el
Gobierno del pais importador deber. :

1. asegurar que el total de las importaciones procedentes del pais
exportador y de otros paises amigos al pais importador, pagadas con los
recursos de este tiltimo, sea por lo menos igual a las cantidades de productos
agricolas que se especificaren en la tabla de demandas normales del mercado
de la Parte II durante cada perfodo de importaci6n sefialado en la tabla y
durante cada periodo posterior equivalente en el que se est~n entregando los
productos financiados bajo el presente Acuerdo. Las importaciones de pro-
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for each import period shall be in addition to purchases financed under this
agreement;

2. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resales, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); and

3. Take all possible measures to prevent the export of any commodity
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodi-
ties financed under this agreement during the export limitation period specified
in the export limitation table in Part II (except as may be specified in Part II
or where such export is otherwise specifically approved by the Government
of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Agricultural Improvement Program

Part II describes the program, in furtherance of the goals set forth in
the Charter of Punta del Este, 1 that the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage and distribution of agri-
cultural commodities. The Government of the importing country shall furnish
in such form and at such time as may be requested by the Government of
the exporting country, a statement of the progress the Government of the
importing country is making in carrying out such program.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly
for the supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any
subsequent comparable period during which commodities purchased under
this agreement are being imported or utilized:

I United States of America, Department of State Bulletin, September 11, 1961, p. 463.
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ductos para satisfacer dichas demandas normales del mercado para cada
periodo de importaci6n serdn adicionales a las compras financiadas conforme
al presente Acuerdo.

2. Adoptar todas las medidas posibles a fin de evitar la reventa, el
desvio en ruta o el reembarque a otros paises o el uso para otros fines que
no sean los dom~sticos, de los productos agricolas comprados en virtud del
presente Acuerdo (salvo cuando dicha reventa, desvio en ruta, reembarque
o uso hayan sido especificamente aprobados por el Gobierno de los Estados
Unidos de America); y

3. Tomar todas las medidas posibles para evitar la exportaci6n de cual-
quier producto, de origen nacional o extranjero que sea igual o parecido a
los productos financiados de conformidad con el presente Acuerdo durante
el periodo de limitaci6n de exportaciones especificado en la tabla de limita-
ciones de exportaciones de la Parte II (salvo segdin se especificaren en la Parte II
o cuando dicha exportaci6n sea de otra forma especificamente aprobada
por el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica).

B. Comercio Particular

En la ejecuci6n del presente Acuerdo, los dos Gobiernos tratarin de
asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares
desenvolverse en forma eficaz.

C. Programa de Mejoramiento Agricola

En la Parte II se describe el programa, en fomento de las metas puestas
en marcha en la Carta de Punta del Este, que el Gobierno del pals importador
estA realizando para mejorar la producci6n, el almacenamiento y la distribuci6n
de productos agricolas. El Gobierno del pals importador presentair-, en la
forma y fecha que solicite el Gobierno del pais exportador, un informe sobre
el progreso que el Gobierno del pafs importador estA alcanzando en la puesta
en prdctica de tales programas.

D. Informeg

Ademds de cualesquier otros informes que se acuerden entre los dos
Gobiernos, el Gobierno del pals importador presentard, por lo menos trimes-
tralmente durante el periodo de entrega especificado en el Punto I de la Parte II
de este Acuerdo y cualquier periodo comparable subsiguiente durante el cual
los productos comprados conforme a este Acuerdo se importen o utilicen:
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1. The following information in connection with each shipment of
commodities received under the agreement: the name of each vessel; the date
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the
condition in which received; the date unloading was completed; and the
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped where
shipped;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the
usual marketing requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions
of sections A 2 and 3 of this Article; and

4. Statistical data on imports and exports by country of origin or destin-
ation of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts
as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard date
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier,

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity
has entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity
is sold to the trade within the importing country without restriction on its
use within the country or otherwise distributed to the consumer within the
country.

G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for

No. 10249



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 253

1. La informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos
que se haya recibido conforme al Acuerdo : el nombre de cada barco; la
fecha de llegada; el puerto de arribo; el producto recibido y su cantidad
recibida; el estado en que se recibi6; la fecha en que se termin6 su descarga
y el destino de la carga; p.ej., almacenada, distribuida localmente o, si fue
enviada, a qu6 lugar;

2. Una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer
las demandas normales del mercado;

3. Una declaraci6n que indique las medidas que ha tomado para aplicar
las disposiciones de las secciones A 2 y 3 del presente articulo; y

4. Datos estadisticos sobre importaciones y exportaciones por pais
de origen o de destino de los productos que sean iguales o parecidos a los
importados conforme al presente Acuerdo.

E. Procedimientos para la Conciliaci6n y Ajuste de las Cuentas

Los dos Gobiernos establecerdn los procedimientos adecuados para
facilitar la conciliaci6n de sus respectivas cuentas de las cantidades financiadas
respecto a los productos entregados durante cada afto civil. La Commodity
Credit Corporation del pais exportador y el Gobierno del pais importador
podrdn realizar los ajustes en las cuentas de cr~dito que mutuamente acuerden
sean apropiados.

F. Definiciones

Para los fines del presente Acuerdo:

1. Se considerard que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga
indicada en el conocimiento de embarque que haya sido suscrito en nombre
del transportador.

2. Se considerard que la importaci6n ha tenido lugar cuando el producto
haya ingresado al pais y haya pasado por la aduana, si la hubiere, del pais
importador, y

3. Se considerard que el uso ha tenido lugar cuando el producto haya
sido vendido al comercio dentro del pais importador sin restricci6n en cuanto
a su uso dentro del pais o haya sido distribuido de otra forma al consumidor
dentro del pais.

G. Tipo de Cambio Aplicable

Para los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que se aplicar
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determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange
rates obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be
the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the require-
ments of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity
as provided for in subsection 103 (1) of the Act.
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para determinar la cantidad de moneda nacional pagadera al Gobierno del
pais exportador serd un tipo de cambio que no sea menos favorable al Gobierno
del pais exportador que el tipo mds alto que pueda obtenerse legalmente en
el pais importador y que no sea menos favorable al Gobierno del pais exporta-
dor que el tipo mds alto que pueda obtener cualquier otro pais. En relaci6n
a la moneda nacional :

1. Siempre y cuando el Gobierno del pais importador mantenga un
sistema unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicari seri
el mismo que emplea la autoridad monetaria central del pais importador,
o su representante autorizado, para comprar divisas con moneda nacional.

2. Si el Gobierno del pais importador no mantiene un sistema unitario
de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicard serd el que (segdin lo
acuerden mutuamente ambos Gobiernos) cumpla con los requisitos de la
primera frase de esta secci6n G.

H. Consultas

Los dos Gobiernos, a pedido de cualquiera de ellos, se consultarin
acerca de cualquier asunto que surja del presente Acuerdo, inclusive la aplica-
ci6n de arreglos que se Ileven a cabo de conformidad con el mismo.

I. Identificaci6n y Publicidad

El Gobierno del pais importador tomari las medidas que mutuamente
se hayan acordado antes de la entrega para identificar el origen de los productos
alimenticios en los lugares de distribuci6n en el pais importador y para darles
la publicidad que dispone la Subsecci6n 103 (1) de la Ley.
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PART II

PARTICULAR PROVISIONS (DOMINICAN REPUBLIC)

Item L Commodity Table:

Commodity

Soybean/cottonseed oil ....
Wheat/wheat flour ......
Tallow ...............
Cotton ...
Tobacco, unmanufactured . . .
Cotton yarn .. .........
Oats ................
Ocean transportation (estimated)

Supply
Period

(United States
fiscal year)

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

Maximum
Export Market

Approximate Value
Maximum Quantity (in thousands)

15,000 metric tons $4,253
55,000 metric tons 3,600
12,000 metric tons 1,584
5,600 bales 699

933 metric tons 2,263
777 metric tons 976

1,200 metric tons 72
809

TOTAL $14,256

Item HI. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial payment-5 percent

2. Number of installment payments-19

3. Amount of each installment payment-approximately equal annual
amounts

4. Due date of first installment payment-2 years from date of last
delivery in each calendar year

5. Initial interest rate-2 percent

6. Continuing interest rate-2 1/2 percent.

Item III. Usual Marketing Requirements: None.

Item IV. Export Limitation:

A. The export limitation period shall begin with the effective date of
the agreement and end on the final date on which said commodities financed
under this agreement are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
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PARTE II

DISPOSICIONES ESPECIALES (REPUBLICA DOMINICANA)

Punto L Tabla de Productos:

Producto

Aceite de soya y/o de milla
de algod6n .......

Trigo/harina de trigo ......
Sebo Animal ............
Algod6n ..............
Tabaco, no manufacturado
Hilado de algod6n ......
Avena ...............
Flete maritimo (calculado) . . .

Perlodo de
Entrega

(AAeo fiscal de
los EE. UU.)

1968
1968
1968
1968
1968
1968
1968

Cantidad Mdxima
Aproximada

15,000 tons.
55,000 tons.
12,000 tons.
5,600 pacas

933 tons.
777 tons.

1,200 tons.

Valor Mdximo
en el Mercado
de Exportaci6n

(en miles)

m~tricas $4,253
m~tricas 3,600
m6tricas 1,584

699
m~tricas 2,263
m6tricas 976
m~tricas 72

809

TOTAL $14,256

Punto H. Condiciones de Pago:

Cr6dito en D61ares

1. Pago inicial - 5 por ciento

2. Nimero de pagos a plazos - 19

3. Cantidad de cada pago a plazos - aproximadamente igual a las
cantidades anuales

4. Fecha de vencimiento del primer pago a plazos - 2 afios a partir
de la fecha del filtimo envio en cada afio civil

5. Tasa inicial de inter6s - 2 por ciento

6. Tasa continua de inter6s - 2 1/2 por ciento.

Punto III. Requisitos Corrientes del Mercado : Ninguno.

Punto IV. Limitaci6n de Exportaciones :

A. El periodo de limitaci6n de exportaciones comenzar, con la fecha
de entrada en vigor del acuerdo y terminard en la fecha final en la cual los
productos financiados bajo este acuerdo est6n siendo importados o utilizados.

B. Para los fines del inciso A 3 del Articulo III, Parte I del acuerdo,
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commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are: wheat/wheat flour-food grains including wheat,
wheat flour, rice and barley; tallow-any animal fat; oats-oats in any form
and products thereof; cotton yarn-cotton yarn of any kind and manufactures
thereof.

C. Permissible Export(s):
Period during which
such exports are

permitted
(United States fiscal

Commodity Quantity year)

Vegetable oils and oil-bearing 4,500 metric tons (oil 1968
materials ............. ..... equivalent terms)

Cotton ... ............ ... 1,600 bales 1968

Item V. Agricultural Improvement Program:

In furtherance of the goals set forth in the Charter of Punta del Este
the Government of the importing country is undertaking to improve the
production, storage, and distribution of agricultural products by:

1. Substantially increasing the operating budget of the Agricultural
Secretariat, INDRHI, the Agrarian Institute and IDECOOP.

2. Taking vigorous efforts to rehabilitate and reorganize the Agricultural
Bank, including measures to arrest the decline in its resources available for
lending.

3. Considering programs that insure adequate incentives to producers
of key food products.

4. Enacting a marketing law and establishing and enforcing a system
of grades and standards.

5. Developing a program to place the operation and maintenance of
irrigation systems on a self-financing basis.

6. Implementing the plan to establish a university level agricultural
education program.

7. Studying land tenure problems with a view to the development of
recommendations to improve land tenure patterns.
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los productos que se consideran iguales o parecidos a los productos importados
conforme al presente acuerdo son : trigo/harina de trigo - granos de alimento
incluyendo trigo, harina de trigo, arroz y cebada; sebo - cualquier grasa
animal; avenas - avena en cualquier forma y sus productos; hilado de algod6n
- hilado de algod6n de cualquier clase y sus fabricaciones.

C. Exportaci6n(es) Permitida(s):
Periodo durante el cual

se permiten tales
exportaciones

(afto fiscal de los
Producto Cantidad EE. UU.)

Aceites vegetales y productos que 4,500 toneladas m~tri- 1968
contengan aceite ... ....... cas (t6rminos equi-

valentes en aceite
Algod6n ..... ............ 1,600 pacas 1968

Punto V. Programa de Mejoramiento Agricola:

En fomento de las metas puestas en marcha en la Carta de Punta del
Este el Gobierno del pais importador est6r Ilevando a cabo la mejora de la
producci6n, almacenamiento y distribuci6n de los productos agricolas de las
siguientes maneras :

1. Aumentando substancialmente el presupuesto operacional de la
Secretarfa de Estado de Agricultura, el INDRHI, el Instituto Agrario y
el IDECOOP.

2. Haciendo esfuerzos vigorosos para rehabilitar y reorganizar el Banco
Agricola, incluyendo medidas para detener el descenso de sus recursos dispon-
sibles para pr~stamos.

3. Considerando programas que aseguren incentivos adecuados para
los productores de productos alimenticios claves.

4. Promulgando una ley de compra y venta en el mercado y estableciendo
y ejecutando un sistema de grados y pautas a seguir.

5. Desarrollando un programa que coloque la operaci6n y mantenimiento
de los sistemas de riego en una base automantensiva.

6. Implementando el plan para establecer un programa de educaci6n
agricola a nivel universitario.

7. Estudiando los problemas de la tenencia de la tierra con vista al
desarrollo de recomendaciones que mejoren los patrones de la tenencia de
tierras.
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Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has incurred
as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized

for the purpose, have signed the present agreement.

DoNE at Santo Domingo, in duplicate, this First day of April, 1968.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Dominican Republic:

John Hugh CRIMMINS J. BALAGUER

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided
in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The amount
for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specifying
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the Govern-
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Punto VI. Fines en Materia de Desarrollo Econ6mico a los que el Pais
Importador ha de Dedicar los Cr~ditos Acumulados :

Para los fines especificados en el Punto V y para tantos otros fines en
materia de desarrollo econ6mico como puedan ser acordados mutuamente.

PARTE III

DISPOSICIONES FINALES

A. El presente Acuerdo podri darse por terminado por uno de los
Gobiernos por medio de una nota al efecto enviada al otro Gobierno. Tal
terminaci6n no disminuird cualquier obligaci6n financiera en la que el Gobierno
del pals importador haya incurrido antes de la fecha de la terminaci6n.

B. El presente Acuerdo entrard en vigor al firmarse.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados
al efecto, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Santo Domingo, en duplicado, el dia primero de abril de 1968.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica: de la Reptiblica Dominicana:

John Hugh CRIMMINS J. BALAGUER

ANEXO, RELATIVO AL CREDITO EN DOLARES DE LOS EE.UU., AL
ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DOMINICANA
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS

Con respecto a ]a venta de productos financiados en t6rminos de cr6dito en
d6lares de los EE.UU., se aplicardn las disposiciones siguientes :

1. Ademds de asumir el costo diferencial del transporte maritimo como se
dispone en el inciso F del Articulo I, Parte I del presente Acuerdo, el Gobierno del
pais exportador financiard, a cr6dito, el saldo de los fletes del transporte maritimo
de los productos que se requiera transportar en barcos de bandera de los Estados
Unidos. El importe del transporte maritimo (calculado) incluido en cualquier tabla
de productos que especifique los t~rminos de cr6dito no comprende el costo diferencial
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ment of the exporting country and is only an estimate of the amount that will be
necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by
the Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover
these costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government
of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of:

a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country
for the commodities (not including any ocean transportation costs) less any
portion of the initial payment payable to the Government of the exporting
country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean
freight differential).

This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the
date specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall
be due and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal
may be made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the exporting country for commodities delivered in each calendar year under this
agreement shall begin on the date of last delivery of these commodities in such
calendar year. Interest shall be paid not later than the due date of each installment
payment of principal, except that if the date of the first installment is more than
a year after such date of last delivery, the first payment of interest shall be made not
later than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment
of interest shall be made not later than the due date of each installment payment
of principal. For the period from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed
at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds
accruing to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon
the sale of the commodities within the importing country) in a special account in its
name that will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered by this
paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the economic develop-
ment purposes specified in Part II of this agreement in accordance with procedures
mutually satisfactory to the two Governments. The total amount deposited under
this paragraph shall not be less than the local currency equivalent of the dollar
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de transporte maritimo que ha de asumir el Gobierno del pais exportador y es sola-
mente un cdlculo de la cantidad que serd necesaria para sufragar los costos de trans-
porte maritimo que serdn financiados, a crddito, por el Gobierno del pas exportador.
Si la cantidad calculada no es suficiente para cubrir tales costos, el Gobierno del
pais exportador proporcionard financiamiento adicional, a cr6dito, para cubrirlos.

2. Con respecto a los productos entregados cada afto civil conforme al
presente Acuerdo, el capital que abarca el cr~dito (de aqui en adelante denominado
el capital) consistird en lo siguiente :

a. La cantidad en d6lares desembolsada por el Gobierno del pais exportador
por concepto de los productos (sin incluirse los costos de transporte maritimo)
menos cualquier porci6n del pago inicial pagadero al Gobierno del pais expor-
tador, y

b. Los costos del transporte maritimo financiados por el Gobierno del pais
exportador de conformidad con el pdrrafo I del presente Anexo (sin incluir
el costo diferencial del transporte maritimo).

Este capital se pagard de acuerdo con las condiciones de pago sefialadas en
la Parte II del presente Acuerdo. El primer pago a plazos se vencerd en ]a fecha que
se indica en la Parte II del presente Acuerdo. Los pagos a plazos subsiguientes se
vencerdn a intervalos de un afilo a partir de dicha fecha. Cualquier pago del capital
podrd abonarse antes de ]a fecha de su vencimiento.

3. El interns sobre el saldo pendiente del capital adeudado al Gobierno del
pais exportador por los productos entregados en cada afio civil conforme al presente
Acuerdo comenzard en la fecha de la filtima entrega de tales productos en dicho
afio civil. El interds se pagard no mds tarde de la fecha de vencimiento de cada pago
a plazos de capital, excepto que si la fecha del primer pago a plazos fuere mds de
un afilo posterior a tal fecha de la iiltima entrega, el primer pago de intereses se hard
no mds tarde de un afio despu~s de tal fecha de la filtima entrega y, de ahi en adelante,
el pago de los intereses se hard no mis tarde de ]a fecha de vencimiento de cada
pago a plazos del capital. Para el perlodo desde la fecha en que el interns comience
hasta la fecha de vencimiento del primer pago a plazos, el interns se computard
a ]a tasa inicial de interds especificada en la Parte II del presente Acuerdo. De ahi
en adelante, el interds se computari a la tasa continua de interns especificada en la
Parte II del presente Acuerdo.

4. El Gobierno del pais importador depositard los ingresos devengados por
concepto de la venta de productos financiados bajo el presente Acuerdo (al venderse
en el pals importador) en una cuenta especial a su nombre que se empleard con el
prop6sito de retener tinicamente los ingresos a los que se alude en este pdrrafo.
Los retiros de fondos de esta cuenta se hardn para los fines de desarrollo econ6mico
especificados en la Parte II del presente Acuerdo, de conformidad con procedimientos
mutuamente satisfactorios para los dos Gobiernos. La cantidad total depositada
conforme a este prrafo no serd menor al equivalente, en moneda nacional, del
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disbursement by the Government of the exporting country in connection with the
financing of the commodities including the related ocean transportation costs other
than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in calculating this
local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority
of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local
currency in connection with the commercial import of the same commodities. Any
such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing country
to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing
country. The Government of the importing country shall furnish, in such form and
at such times as may be requested by the Government of the exporting country,
but not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant inform-
ation concerning the accumulation and use of these proceeds, including information
concerning the programs for which these proceeds are used, and, when the proceeds
are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing
country.

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government
of the exporting country so elects,

a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate
specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country,
be converted to United States dollars at the same rate, or used by the Govern-
ment of the exporting country for payment of its obligations in the importing
country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations.
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desembolso en d6lares por el Gobierno del pais exportador en relaci6n con el financia-
miento de los productos, inclusive los costos de transporte maritimo de los mismos
que no sea el costo diferencial del transporte maritimo. El tipo de cambio que se
aplicari para computar este equivalente en moneda nacional serd el mismo que
emplea la autoridad central monetaria del pais importador, o su agente autorizado,
para vender divisas por moneda nacional en relaci6n con la importaci6n comercial
de los mismos productos. Cualquiera parte de tales ingresos devengados que el
Gobierno del pals importador conceda en pr6stamos a organizaciones particulares
o no gubernamentales se prestard a una tasa de inter6s aproximadamente igual a la
que se cobra por pr6stamos de la misma naturaleza en el pais importador. El Gobierno
del pais importador proporcionard en la forma y en las oportunidades en que lo
solicitare el Gobierno del pais exportador, pero con una frequencia no inferior a ]a
anual, informes que contengan informaci6n pertinente relativa a la acumulaci6n
y al uso de estos ingresos, inclusive informaci6n relativa a los programas para los
cuales se usan estos ingresos y, cuando los ingresos se usen para pr6stamos, la tasa
de interns que para pr~stamos comparables prevalece en el pals importador.

5. El c6mputo del pago inicial de conformidad con el inciso A del Articulo II,
Parte I de 6ste Acuerdo y todos los c6mputos de capital e intereses de conformidad
con los pdrrafos ntimeros 2 y 3 de este anexo, se hardn en d6lares de los Estados
Unidos.

6. Todos los pagos se hardn en d6lares de los Estados Unidos o, si el Gobierno
del pais exportador asi optare,

a. Los pagos se hardn en moneda nacional al tipo de cambio aplicable que se
especifica en el inciso G del Articulo III, Parte I de este Acuerdo, en vigor
en la fecha de pago y, a opci6n del Gobierno del pais exportador serdn conver-
tidos en d6lares de los Estados Unidos al mismo tipo de cambio, o usados
por el Gobierno del pais exportador para el pago de sus obligaciones en el
pais importador, o

b. Los pagos se hardn en monedas de fdcil conversi6n de terceros paises a un tipo
de cambio mutuamente convenido y serdn usados por el Gobierno del pais
exportador para el pago de sus obligaciones.

NO 10249



266 United Nations - Treaty Series 1970

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
AMENDING THE AGREEMENT OF 1 APRIL 19682
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

SANTO DOMINGO, D.R.

May 9, 1968
Dear Mr. President:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Sales Agree-
ment which we signed for our respective governments on April 1st, 1968. 2

In this connection, I propose that the Commodity Table, Part II, Item I,
which now reads "tobacco, unmanufactured", be amended to read "tobacco,
unmanufactured and tobacco products".

I propose that this note and your reply concurring therein, shall constitute
an agreement, to enter into force on the date of your reply.

Please accept, Your Excellency, the continuing assurances of my highest
consideration.

Sincerely,

John Hugh CRIMMINS

Ambassador of the United States of America

His Excellency Dr. Joaquin Balaguer
President of the Dominican Republic
Santo Domingo, D.R.

I Came into force on 10 May 1968 by the exchange of the said notes.

2 See p. 241 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL PRESIDENTE

DE LA REPIYBLICA DOMINICANA

SANTO DOMINGO, D. N.

10 de mayo de 1968
<<Afio de la Producci6n >

Excelentisimo Sefior Embajador :

Tengo a bien dirigirme a Vuestra
Excelencia con el prop6sito de mani-
festarle el consentimiento del Gobier-
no de la Repfiblica Dominicana para
enmendar el Convenio de la PL-480,
Titulo I, firmado el Iro. de abril de
1968, en la siguiente forma :

Enmendar la tabla de productos
(Parte II, Pdirrafo I) donde se indica
<( tabaco no manufacturado >), a fin de
incluir la siguiente especificaci6n del
producto : << Tabaco, no manufac-
turado, y productos de tabaco )>.

La carta de Su Excelencia del
9 de mayo, solicitando la anterior
enmienda, y esta carta, serdn consi-
deradas por ambas partes, signatarias
del Convenio, como un acuerdo que
deberd entrar en vigor en la fecha
de la presente.

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

THE PRESIDENT
OF THE DOMINICAN REPUBLIC

SANTO DOMINGO, D.N.

May 10, 1968
"Year of Production"

Mr. Ambassador:

I am happy to inform your Excel-
lency that the Government of the
Dominican Republic agrees to the
amendment of Title I of the PL-480
Agreement, signed April 1, 1968,
as follows:

The Commodity Table (Part I,
Paragraph I), which now reads
"tobacco, unmanufactured" would be
amended to include the following
specification regarding the product:
"Tobacco, unmanufactured, and to-
bacco products."

Your Excellency's note of May 9,
requesting the foregoing amendment,
and this note will be considered by
both signatories of the Agreement
as an agreement that will enter into
force on today's date.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernenent des Etats-Unis d'Am6rique.
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Aprovecho la oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia los
sentimientos de mi mds alta considera-
ci6n y estima,

Atentamente,

I avail myself of the opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consider-
ation and esteem.

Respectfully,
J. BALAGUER

Su Excelencia
John H. Crimmins
Embajador de los Estados Unidos

de America
Su Despacho

His Excellency
John H. Crimmins
Ambassador of the United States

of America
Embassy of the United States

of America
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DOMINICAINE RELATIF k LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique Dominicaine, en vue de promouvoir les objectifs de l'Alliance
pour le Progr~s, et

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les iEtats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm6 o le pays exporta-
teur >) et la Rdpublique Dominicaine (ci-apr~s d6nomm6e < le pays importa-
teur )>) et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les march6s habituels
du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect6s et qu'il
n'en r6sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles, ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec
les pays amis;

Tenant compte de l'importance que revtent pour les pays en voie de
d6veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d6ploient pour faire face
eux-m~mes A leurs problmes li6s A la production alimentaire et A l'accroisse-
ment d6mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste a mettre
sa productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de d6veloppement, A encourager ces pays t am6liorer
leur propre production agricole et t les aider t assurer leur d6veloppement
&onomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am~liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr~es
alimentaires agricoles et de rrduire, notamment, les pertes t tous les stades
de la manutention de ces denr~es;

D~sirant arrter les conditions qui r~giront les ventes de produits agri-

Entr6 en vigueur le 1er avril 1968 par la signature, conform6ment & ]a troisi~me partie,
section B.
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coles au pays importateur, conform~ment au titre I de la loi tendant A d6ve-
lopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s
d6nomm~e <( la loi >), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement pour favoriser l'application des
politiques susmentionnees;

Sont convenus de ce qui suit:

PREMItRE PARTIE

DISPOSITIONS GtNtERALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage i financer la vente
de produits agricoles ;h des acheteurs agr 6s par le Gouvernement du pays
importateur conform~ment aux clauses et conditions 6nonc~es dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe concernant le cr6dit en dollars qui fait partie
int6grante dudit Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numfr6s dans
la deuxi~me partie du present Accord sera subordonn6 :

1. A la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et A l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement
du pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d6livrance d'autorisations d'achat devront etre
pr6sent~es dans les 90 jours de l'entre en vigueur du present Accord et,
en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles
pr~vus par tout accord suppl~mentaire, dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur
dudit Accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des
dispositions relatives ;k la vente et A la livraison des produits et A toutes autres
questions pertinentes.

D. Sous reserve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du present Accord
seront toutes effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet
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d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du present Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp~cifi~e pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du present Accord. Si la baisse du cours de ce produit
ou d'autres facteurs de march& l'exigent, le Gouvernement du pays exportateur
pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement, de sorte que les quantit~s
de ce produit, vendues conform~ment A un mode particulier de financement
ne d~passent pas sensiblement la quantit6 maximum approximative applicable
indiqu6e dans la deuxi6me partie du present Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret ma-
ritime diff6rentiel afferent aux produits dont il exigera le transport A bord de na-
vires battant pavilion des Etats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids des pro-
duits vendus au titre du present Accord). Le fret maritime diff~rentiel est r~put6
8tre 6gal A la difference, telle qu'elle aura W d6termin~e par le Gouvernement
du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encourus en raison
de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des ttats-Unis pour le
transport des produits et ceux, moins 6lev~s, qui auraient W encourus autre-
ment. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas tenu de rembourser
au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime diffrentiel pris en
charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de d~poser h cet effet
des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n-cessaire sur des
b~timents am~ricains pour des produits dont le transport A bord des navires
battant pavillon des ttats-Unis aura W exig6, et au plus tard au moment
ofi le navire se pr~sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr6s par lui 6tabliront une lettre de credit, en dollars des
Etats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvemnement pourra mettre fin au financement,
i la vente et d la livraison des produits vis~s par le present Accord, s'il estime
que l'volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou
contre-indiqu~e.

Article II

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la deuxi~me partie du present
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Accord. Le montant de ce paiement repr~sentera la proportion du prix d'achat
(A l'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y etre compris)
6gale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans la deuxi~me partie
et ledit paiement sera effectud en dollars des Etats-Unis, conform~ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement

La vente des produits indiquds dans la deuxi~me partie sera financ~e
selon le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp~ciales relatives
d la vente sont 6galement 6nonc~es dans la deuxi~me partie ainsi que dans
l'annexe concernant le credit en dollars.

C. D~p6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu~s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaies et aux taux de change stipul~s dans d'autres dispositions
du present Accord, selon les modalit~s suivantes :

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d~nomm~s « monnaie locale >) seront d6pos6s au credit du Gouvernement
des IEtats-Unis d'Am6rique dans des comptes portant int6ret ouverts dans des
banques tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique;

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, k moins qu'il ne soit convenu d'une autre m~thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de precautions pour
faire en sorte que les ventes de produits agricoles effectu~es en execution du
present Accord n'affectent pas les marches habituels du pays exportateur
pour ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux
habituels avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur consid~re
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comme 6tant des pays amis (ci-apr6s d~nomm6s <(pays amis >). Dans l'appli-
cation de la pr6sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra :

1. Veiller A ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal i la quantit6 des produits agricoles qui peuvent
atre sp6cifi~s dans la liste des march6s habituels figurant dans la deuxi~me
partie du present Accord durant chaque p~riode d'importation indiqu6e
dans ladite liste et durant chaque p6riode comparable subs~quente au cours
de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent
Accord auront W livr~s. Les importations de produits effectu~es pour satisfaire
A ces obligations touchant les march6s habituels au cours de chaque p6riode
d'importation viendront s'ajouter aux achats financds conform~ment au present
Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher la revente, l'ache-
minement en transit ou la r~exp6dition & destination d'autres pays des produits
agricoles achet~s en execution du present Accord, ou l'utilisation de ces
produits A des fins autres que la consommation int~rieure (sauf dans les cas
oii cette revente, cet acheminement en transit, cette r6exp6dition ou cette
utilisation seront express~ment approuv~s par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour emp~cher l'exportation de
tout produit d'origine int~rieure ou 6trang~re, identique ou analogue aux
produits dont l'achat sera financ6 conform6ment au pr6sent Accord durant
la p~riode de limitation des exportations indiqu6e dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord (sauf
indication contraire 6ventuelle figurant dans cette deuxi~me partie ou lors-
qu'une telle exportation sera express~ment approuv~e par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique).

B. Commerce priv6

Dans l'ex6cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforce-
ront de maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6
des n6gociants priv6s.

C. Programme d'am6lioration en mati~re agricole

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris
conform6ment aux objectifs 6nonces dans la Charte de Punta del Este en vue
d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
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de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi me partie du present Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r6alis~s
par le Gouvernement du pays importateur dans l'ex~cution de ce programme.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la p~riode d'offre sp6cifi~e au point I de la deuxi~me partie
du present Accord et au cours de toute p6riode ult6rieure comparable durant
laquelle il importe ou utilise des produits achet~s au titre du present Accord,
communiquer ce qui suit :

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits
recu au titre du present Accord: le nom de chaque navire, la date de son
arriv6e, le port d'arriv6e, la nature du produit et la quantit6 reque, l'tat dans
lequel la cargaison a 6t6 recue, la date A laquelle le d6chargement a W termin6
et la manire dont a 6t6 utilis6e la cargaison, en d'autres termes si elle a 6
entrepos6e, distribu6e localement ou r6exp6di6e et, dans ce cas, a quelle
destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r6alis6s en vue de satisfaire aux
obligations touchant les march6s habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du pr6sent article;

4. Des donn6es statistiques sur les importations et les exportations,
par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues
A ceux qui seront import6s au titre du pr6sent Accord.

E. Mthodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m6thodes propres A
faciliter la concordance de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en
ce qui concerne les produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importa-
teur pourront proc6der A tous ajustements des comptes de cr6dit que d'un
commun accord, ils jugeraient appropri6s.
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F. Ddfinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. La livraison sera r6put~e avoir t6 effectu~e a la date du requ A bord
figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte
du transporteur;

2. L'importation sera r6put~e avoir W effectu6e lorsque le produit
aura travers6 la fronti~re du pays importateur et aura 6t d6douan6, s'il y a
lieu par ledit pays;

3. L'utilisation sera r~put~e avoir eu lieu lorsque le produit aura W
vendu aux n~gociants dans le pays importateur sans restriction quant i son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re
aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner
le montant de toute somme en monnaie locale devant etre payee au Gouver-
nement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change
pouvant 6tre 16galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas
non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus
6lev6 des taux de change pouvant etre obtenus pour tout autre pays. En ce qui
concerne la monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
mon6taire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale;

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fix6 d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui r~pond aux exigences de la premiere phrase de la pr6sente section.

H. Consultation

A la requ~te de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question pouvant s'61ever au sujet du present Accord, notamment
en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification des produits et publicit6

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
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pourrait etre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identi-
fication des denr6es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays impor-
tateur et pour assurer la publicit6 pr6vue au paragraphe 1 de l'article 103
de la loi.

DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES (RtPUBLIQUE DOMINICAINE)

Point L Liste des produits :

Pdriode d'offre
(Exercice
financier

Produits des ltats- Unis)

Huile de soja ou de coton . ... 1968
B16 ou farine de bW ....... .... 1968
Suif .... ............... 1968
Coton ............... .... 1968
Tabac brut ... .......... ... 1968
Fils de coton .... .......... 1968
Avoine ..... ............ 1968
Transport maritime (coOt estimatif)

Valeur
marchande

maximum des
exportations

Quantitd maximum (En milliers
approximative de dollars)

15 000 t. m6triques 4 253
55 000 t. m6triques 3 600
12 000 t. m~triques 1 584
5 600 balles 699

933 t. mtriques 2 263
777 t. m~triques 976

1 200 t. m~triques 72
809

TOTAL 14256

Point HI. Modalit~s de paiement:

Crddit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100

2. Nombre de versements - 19

3. Importance des versements - annuitds approximativement 6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr s la date de
la dernire livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'int~ret initial - 2 p. 100

6. Taux d'int6r&t ordinaire - 2 1/2 p. 100.

Point III. Obligations concernant les marches habituels : Nant.
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Point IV. Limitation des exportations :

A. La p6riode de limitation des exportations sera la p~riode comprise
entre la date de mise en ceuvre r~elle du present Accord et la date finale A
laquelle les produits dont l'achat aura 6t6 financ6 conform6ment au present
Accord auront 6t6 import6s et utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits considrs comme 6tant identiques ou
analogues aux produits import6s au titre du prdsent Accord sont, pour le bl
ou la farine de bl, les cr~ales y compris le bl, la farine de biW, le riz et l'orge;
pour le suif, toute graisse animale; pour l'avoine, l'avoine sous toutes ses
formes et les produits qui en sont d~riv6s; pour les fils de coton, toutes les
vari~t~s de fil de coton et les articles manufactures qui en sont d~riv6s.

C. Exportations autoris~es:
Piriode

durant laquelle
ces exportations
sont autorisdes

(exercice financier
Produits Quantiti des 2 tats- Unis)

Huiles vg6gtales et mati~res 4 500 tonnes m~triques 1968
ol~agineuses .... ......... (quantit6s calcul~es

en fonction de leur
6quivalent en huile)

Coton ..... ............. 1 600 balles 1968

Point V. Programme d'am~lioration de l'agriculture:

Conform6ment aux objectifs 6nonc6s dans la Charte de Punta del Este,
le Gouvernement du pays importateur s'engage A amliorer sa production, ses
installations d'entreposage et la distribution de ses denr~es agricoles :

1) En augmentant de fagon considerable le budget d'exploitation du
Secrkariat A l'agriculture, de l'INDHRI, de l'Institut agraire et de l'IDECOOP.

2) En faisant des efforts 6nergiques pour redresser et r~organiser la
Banque agricole, notamment en prenant des mesures pour arrter la baisse
des ressources disponibles aux fins de prets.

3) En 6tudiant des programmes propres A inciter les producteurs des
principaux produits alimentaires 6 accroitre leur production.

4) En promulguant une loi relative A la commercialisation et en instituant
et appliquant un contr6le de la qualit6 et un syst~me de normes.
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5) En dlaborant un programme visant A placer les activit6s de fonction-
nement et d'entretien des syst~mes d'irrigation sur une base d'auto-financement.

6) En mettant en ceuvre le plan visant A 6tablir un programme d'enseigne-
ment agricole de niveau universitaire.

7) En 6tudiant les probl~mes que pose le regime foncier en vue de formuler
des recommandations qui permettront d'am~liorer ce regime.

Point VI. Programmes de d~veloppement 6conomique auxquels seront
affect~es les recettes qu'obtiendra le pays importateur :

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins lies au d~veloppe-
ment 6conomique dont il aura pu etre convenu d'un commun accord.

TROISIEME PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord en adressant i l'autre une notification A cet effet. Pareille d6nonciation
ne r6duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement
du pays importateur i la date A laquelle il aura W mis fin A l'Accord.

B. Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FoI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s bt cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT i Saint-Domingue, en double exemplaire, le ler avril 1968.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique Dominicaine:

John Hugh CRIMMINS J. BALAGUER
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ANNEXE (CONCERNANT LE CRtDIT EN DOLLARS) A L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-apr~s s'appliquent aux ventes de produits dont le finance-
ment comporte des modalit~s de cr6dit en dollars :

1. Outre qu'il prend a sa charge le fret maritime diff~rentiel, ainsi qu'il est
prrvu A ]a section F de l'article premier (premiere partie) du pr6sent Accord, le
Gouvernement du pays exportateur assurera le financement h credit du solde des
frais de transport maritime aff~rents aux produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des tats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du cofit du trans-
port maritime figurant dans toute liste des produits pr~voyant des modalitrs de credit
ne comprend pas le fret diffrentiel devant 8tre support6 que le Gouvernement du
pays exportateur doit prendre iL sa charge et constitue seulement une estimation du
montant qui sera n~cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant
tre finances A credit par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant

ainsi pr~vu ne suffit pas pour couvrir ces frais, un financement suppl~mentaire a
credit sera assur6 par le Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits
frais.

2. En ce qui concerne les produits livr&s au cours de chaque annre civile
au titre du present Accord, le montant principal du credit (ci-apr~s d~nomm6 ( le
principal >) comprendra ce qui suit:

a) Le montant en dollars d~bours6 par le Gouvernement du pays exportateur
pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime), d~duc-
tion faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement
du pays exportateur;

b) Les frais de transport maritime financds par le Gouvernement du pays exporta-
teur conform~ment au paragraphe 1 de la prrsente annexe (A l'exception du
fret diff~rentiel).

Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch~ances indiqu6es dans la deuxi~me
partie du present Accord. Le premier versement viendra A 6ch~ance et sera payable
h la date spdcifire dans la deuxi~me partie du present Accord. Les versements suivants
viendront 6 ch~ance et seront payables A intervalles d'un an h compter de l'6ch~ance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra etre effectu6
avant la date de son 6ch6ance.

3. L'int~ret sur le solde non pay6 du principal dfl au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livrs au titre du present Accord au courant de chaque
annie civile commencera A courir A partir de la date de la derni~re livraison de
produits faite au cours de l'ann~e civile consid~r6e. Les intdrets seront pays au plus
tard A l'6ch~ance de chaque versement du principal, 6tant entendu toutefois que si
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le premier versement vient i 6ch~ance plus d'un an apr~s la date de la derni~re livrai-
son, les premiers int~rets seront dus au plus tard le jour anniversaire de la date de
cette derni~re livraison et que, par la suite, les int~r~ts seront pay~s au plus tard h
l'6ch~ance de chaque versement du principal. Pour la p~riode comprise entre la date
a partir de laquelle l'int6rt commence h courir et l'6ch~ance du premier versement,
l'int~r~t sera calcul6 au taux initial sp~cifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord.
Par la suite, l'int~r~t sera calcul6 au taux d6finitif sp~cifi6 dans la deuxi~me partie
du pr6sent Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds provenant
de la vente de produits finances au titre du present Accord (lorsque seront vendus
lesdits produits dans le pays importateur) dans un compte special ouvert h son nom
qui sera utilis6 A seule fin de recevoir les recettes vis6es par le pr6sent paragraphe.
Des pr6l6vements pourront re effectu~s sur ce compte aux fins li6es au dfveloppe-
ment 6conomique qui sont indiqu6es dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord,
selon des modalitds dont les deux Gouvernements conviendront d'un commun
accord. Le montant total des sommes d6pos6es conform6ment au present paragraphe
ne sera pas infdrieur aL l'6quivalent en monnaie locale du d6bours en dollars effectud
par le Gouvernement du pays exportateur h l'occasion du financement de la vente
des produits, y compris les frais de transport maritime y aff6rents sous deduction du
fret diff6rentiel. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant de
cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 mon~taire centrale du
pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre de la monnaie
locale a l'occasion de l'importation commerciale des m~mes produits. Si le Gouver-
nement du pays importateur accorde h des organisations privies ou non gouver-
nementales des prts par pr~l~vement sur les fonds qui lui seront ainsi acquis, les
sommes prtdes porteront int&t h des taux approximativement 6quivalents h ceux
appliqu6s aux pr~ts comparables dans le pays importateur. Le Gouvernement du
pays importateur fournira au Gouvernement du pays exportateur, dans les formes
et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins, des rapports
contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne l'accumulation et l'utilisation
desdites recettes, notamment des renseignements sur les programmes aux fins desquels
lesdites recettes sont utilisdes et, si des prts sont accord~s par pr~l~vement sur ces
recettes, l'indication du taux d'int6r~t g~nralement appliqu6 aux prts comparables
dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial visd h ]a section A de l'article II (premifre
partie) du present Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int~rat visds
aux paragraphes 2 et 3 de la pr~sente annexe, seront effectu~s en dollars des ttats-Unis.

6. Tous les paiements seront effectuds en dollars des ttats-Unis, ou au choix
du Gouvernement du pays exportateur :

a) Ou bien les paiements seront effectuds en monnaie locale au taux de change
applicable, sp~cifi6 h la section G de l'article III (premiere partie) du present
Accord, en vigueur h la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement
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du pays exportateur, les sommes ainsi vers~es seront converties, au meme
taux, en dollars des ttats-Unis ou utilis~es par le Gouvernement du pays
exportateur pour faire face h ses obligations dans le pays importateur;

b) Ou bien les paiements seront effectu~s, h un taux de change mutuellement
convenu, en monnaie d'un pays tiers ais~ment convertible, et les sommes
ainsi vers~es seront utilis6es par le Gouvernement du pays exportateur pour
faire face A ses obligations.
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1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD DU ier A-
VRIL 19682 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF A LA VENTE
DE PRODUITS AGRICOLES

I

SAINT-DOMINGUE (R.D.)

Le 9 mai 1968
Monsieur le President,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A 'Accord relatif A la vente de produits
agricoles que nous avons sign6 au nom de nos Gouvernements respectifs
le ler avril 1968 2. Je voudrais vous proposer que, dans la liste des produits
contenue au point I (deuxi~me partie), les mots < tabac brut >> soient modifies
comme suit «( tabac brut et manufactur6 > .

Je propose que la pr~sente note et votre r~ponse affirmative constituent
un accord qui entrera en vigueur A la date de ladite r6ponse.

Veuillez agr~er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique :
John Hugh CRIMMINS

Son Excellence M. Joaquin
President de la R6publique
Saint-Domingue (R.D.)

Balaguer
Dominicaine

Entrd en vigueur le 10 mai 1968, date de la note de r~ponse, conformdment aux dispositions

desdites notes.
2 Voir p. 241 du pr6sent volume.
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II

LE PRtSIDENT DE LA RfPUBLIQUE DOMINICAINE

SAINT-DOMINGUE (R.D.)

Le 10 mai 1968
((Anne de la production >>

Monsieur l'Ambassadeur,

Je suis heureux de vous informer que le Gouvernement de la Rdpublique
Dominicaine accepte l'amendement suivant au point I de l'Accord PL-480,
sign6 le ler avril 1968:

Dans la liste des produits (paragraphe 1 de la deuxi~me partie), les mots
«tabac brut)> sont modifis de fagon h inclure la prdcision suivante: tabac
brut et manufactur6 >>.

Votre note du 9 mai par laquelle vous demandiez la modification sus-
mentionnde et la prdsente note seront considdrdes par les deux signataires
de l'Accord comme constituant un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je vous prie, etc.

J. BALAGUER

Son Excellence John H. Crimmins
Ambassadeur des I~tats-Unis d'Amdrique
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Dominican Republic have agreed to the sales of agricultural commo-
dities specified below. This agreement shall consist of the Preamble, Parts I
and III and the Dollar Credit Annex of the Agreement signed April 1, 1968 2,

together with the following Part II:

PART 11

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table:

Supply
Period

(United States
Commodity Fiscal Year)

Corn .............
Ocean Transportation

(estimated) ........

1968

Approximate
Maximum Quantity

5,000 metric tons

TOTAL

Maximum Export
Market Value
(In thousands)

$ 284

$ 405

Item II. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment-5 percent

2. Number of Installment Payments-19

I Came into force on 11 June 1968 by signature, in accordance with Part III (B).

2 See p. 241 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE
BLICA DOMINICANA PARA LA VENTA
DUCTOS AGRICOLAS

ESTADOS
LA REPU-
DE PRO-

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repiblica Dominicana han acordado la venta de los productos agricolas
especificados mds abajo. Este Acuerdo consistirA en el Predmbulo, las Partes I
y III y el Anexo Relativo al Cr~dito en D61ares del Acuerdo firmado el 1ro de
abril de 1968, conjuntamente con la Parte II siguiente:

PARTE 11

DISPOSICIONES ESPECIALES

Punto L Tabla de Productos :

Perlodo de
Entrega "

(Afo Fiscal de los
Producto EE. UU.)

Maiz ............

Flete maritimo (calculado)

1968

Cantidad Mdxima
Aproximada

5,000 tons.
m6tricas

TOTAL

Valor Mdximo
en el Mercado

de Exportaci6n
(en miles)

$ 284

121

$ 405

Punto I. Condiciones de Pago:

Cr6dito en D61ares

1. Pago Inicial - 5 por ciento

2. Nfimero de pagos a plazos - 19
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3. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual
amounts

4. Due date of first installment payment-2 years from date of last
delivery in each calendar year

5. Initial interest rate-2 percent

6. Continuing interest rate-2 1/2 percent

Item III. Usual Marketing Requirements: None

Item IV. Export Limitation:

A. With respect to each commodity financed under this agreement
the export limitation period for the same or like commodities shall be Fiscal
Year 1968 and any subsequent Fiscal Year during which said commodity
is being imported or utilized.

B. For purposes of Part 1, Article III A 3, of the Agreement, the com-
modities considered to be the same as, or like, the commodities imported
under this agreement are: corn-feedgrains including corn and grain sorghums.

C. Permission Export Table:

Commodity Quantity Permissible Export Period

Feedgrains ... ....... 3,000 m.t. FY 1968 or such period as commodity
financed under this agreement being
imported or utilized.

Item V. Agricultural Improvement Program:

The agreement signed April 1, 1968, contains a description of the agri-
cultural improvement programs which are being initiated or planned by
the Government of the Dominican Republic. The Government of the
Dominican Republic continues to accord high priority to the execution of
these programs.

Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

Proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities
financed under this agreement shall be used for:
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3. Cantidad de cada pago a plazos - aproximadamente igual a las
cantidades anuales

4. Fecha de vencimiento del primer pago a plazos - 2 afios a partir
de la fecha del fltimo envio en cada afio calendario.

5. Tasa inicial de interns - 2 por ciento

6. Tasa continua de interns - 2 1/2 por ciento

Punto I1I. Requisitos Corrientes del Mercado : Ninguno.

Punto IV. Limitaci6n de Exportaciones :

A. El periodo de limitaci6n de exportaciones con respecto a cada
uno de los productos financiados bajo este acuerdo o los que se consideren
iguales serd el del afto Fiscal de 1968 y cualquier afio fiscal subsiguiente durante
el cual dichos productos est~n siendo importados o utilizados.

B. Para los fines del inciso A 3 del Articulo III, Parte I del acuerdo,
los productos que se consideran iguales o parecidos a los productos importados
bajo este acuerdo son : maiz - alimentos en grano para animales incluyendo
maiz y el grano de sorgo.

C. Tabla de Exportaci6n Permitida:

Producto Cantidad Perfodo Permisible de Exportacidn

Alimento en grano para ani- Afio Fiscal 1968 o el periodo durante
males .... ......... 3,000 t.m. el cual el producto financiado bajo

este acuerdo est6 siendo importado o
utilizado.

Punto V. Programa de Mejoramiento Agricola:

El acuerdo firmado el iro de abril de 1968, contiene una descripci6n
de los programas de mejoramiento agricola que se estdn iniciando o planeando
por parte del Gobierno de la Repfiblica Dominicana. El Gobierno de la
Repfiblica Dominicana continia otorgdndole alta prioridad a la ejecuci6n
de estos programas.

Punto VL Fines en Materia de Desarrollo Econ6mico a los que el Pais
Importador ha de Dedicar los Crdditos Acumulados :

El pais importador utilizari los cr~ditos acumulados de las ventas de
mercancias financiadas bajo este acuerdo para:
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1. The agricultural improvement programs referred to in Item V, above;

2. Such other economic development purposes as may be agreed upon
by the two Governments.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DoNE at Santo Domingo, in duplicate, this 11 th day of June 1968.

For the Government
of the United States of America

John Hugh CRIMMrNS

For the Government
of the Dominican Republic:

J. BALAGUER
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1. Los programas de mejoramiento agricola a que se refiere el Punto V,
arriba;

2. Tales otros prop6sitos de desarrollo econ6mico como puedan acor-
darse entre los dos Gobiernos.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autorizados
al efecto, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Santo Domingo, en duplicado, el dia once de junio de 1968.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

John Hugh CRIMMINS

Por el Gobierno
de ]a Repfiblica Dominicana:

J. BALAGUER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE DOMINICAINE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
la R6publique Dominicaine sont convenus de la vente des produits agricoles
indiquds ci-aprbs. Le present Accord comprend, outre le prdambule, les
premiere et troisi~me parties et l'annexe concernant le credit en dollars de
l'Accord sign6 le 1 er avril 1968 2, la deuxi me partie ci-apr~s

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Point L Liste des produits :

Produits

Mals ............
Transport maritime (cofit

estimatif) .........

Pdriode d'offre
(exercice
financier

des Etats-Unis)

1968

Quantitd maximum
approximative

(en tonnes
mdtriques)

5 000

TOTAL

Valeur marchande
maximum des
exportations
(en milliers
de dollars)

284

405

Point I. Modalitds de paiement:

Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100

2. Nombre de versements - 19

1 Entr6 en vigueur le 11 juin 1968 par la sipnature, conform6ment & la troisi~me partie,

section B.
2 Voir p. 241 du pr6sent volume.
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3. Importance des versements - annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch~ance du premier versement - deux ans apr6s la date de
la dernire livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'int6rt initial - 2 p. 100

6. Taux d'int6ret ordinaire - 2,5 p. 100.

Point III. Obligations concernant les march6s habituels : n6ant.

Point IV. Limitation des exportations :

A. Pour chaque produit financ6 au titre du present Accord, la p6riode
de limitation des exportations pour les produits identiques ou analogues sera
l'exercice financier 1968 et tout exercice financier ult~rieur au cours duquel
ledit produit aura W import6 et utilis6.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie) du present Accord, les produits considrs comme tant identiques ou
analogues aux produits import~s au titre du present Accord sont les c6r6ales
destinies i l'alimentation des animaux, y compris le mais et le sorgho en grains.

C. Exportations autoris6es :

Piriode durant laquelle
Produit Quantitd les exportations sont autorisdes

CUr~ales destindes b 1'ali- Exercice financier 1968 ou toute p6riode
mentation des animaux. 3 000 t. analogue durant laquelle le produit

m~triques financ6 au titre du present Accord aura
W import6 ou utilis6.

Point V. Programme d'am6lioration de l'agriculture :

L'Accord sign6 le 1er avril 1968 contient une description des programmes
d'am6lioration de l'agriculture qui sont mis en route ou 61abor6s par le Gouver-
nement de la R6publique Dominicaine. Le Gouvernement de la R6publique
Dominicaine continue d'accorder un rang de priorit6 6lev6 a la mise en ceuvre
de ces programmes.

Point VI. Programme de d6veloppement 6conomique auquel seront affect6es
les recettes qu'obtiendra le pays importateur :

Les recettes qu'obtiendra le pays importateur de la vente des produits
finances au titre du pr6sent Accord seront affect6es:
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1. Aux programmes d'amlioration de l'agriculture mentionn~s au
point V, ci-dessus;

2. A toutes autres fins de d~veloppement 6conomique dont il pourra
etre convenu d'un commun accord.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment
autoris6s At cet effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Saint-Domingue, en double exemplaire, le 11 juin 1968.

Pour le Gouvernement
des 1 tats-Unis d'Am6rique:

John Hugh CRIMMINS

Pour le Gouvernement
de la Rpublique Dominicaine:

J. BALAGUER
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government
of the Dominican Republic, in furtherance of the Alliance for Progress, and

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural com-
modities between the United States of America (hereinafter referred to as
the exporting country) and the Dominican Republic (hereinafter referred to
as the importing country) and with other friendly countries in a manner that
will not displace usual marketings of the exporting country in these com-
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal
patterns of commercial trade with friendly countries;

Taking into account the importance to developing countries of their
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, including
efforts to meet their problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries,
to encourage these countries to improve their own agricultural production,
and to assist them in their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve
its own production, storage, and distribution of agricultural food products,
including the reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

I Came into force on 28 March 1969 by signature, in accordance with Part III (B).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACCUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMtRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPY-
BLICA DOMINICANA PARA LA VENTA DE PRO-
DUCTOS AGRICOLAS

El Gobierno de los Estados Unidos de America y el Gobierno de la
Repfiblica Dominicana, en fomento de la Alianza para el Progreso, y

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en productos
agricolas entre los Estados Unidos de America (de aqui en adelante denominado
el pais exportador) y la Repfiblica Dominicana (de aqui en adelante denominada
el pais importador) y otros paises amigos en una forma que no desplace los
mercados corrientes del pais exportador para tales productos ni altere indebida-
mente los precios mundiales de productos agricolas ni las normas usuales del
intercambio comercial con paises amigos;

Considerando la importancia que revisten para los paises en vias de
desarrollo los esfuerzos que realicen para fomentar su propio bienestar y
autonomia econ6mica, incluyendo esfuerzos para resolver sus problemas
de producci6n de alimentos y de crecimiento demogrdfico;

Reconociendo la politica del pais exportador de emplear su productividad
agricola para luchar contra el hambre y la desnutrici6n en los paises en vias
de desarrollo, de estimular a dichos paises a que mejoren su propia producci6n
agricola y de prestarles ayuda en su desarrollo econ6mico;

Reconociendo la determinaci6n del pais importador de mejorar su
propia producci6n, almacenamiento y distribuci6n de productos agricolas
alimenticios, inclusive reducir el desperdicio de productos alimenticios en
todas las fases de su elaboraci6n;

Deseando dejar sentadas las bases- de entendimiento que regularin
las ventas de productos agricolas al pais importador, de acuerdo con el Titulo I
de la Ley de Ayuda y Desarrollo del Comercio Agricola, con sus enmiendas
(de aqui en adelante denominada la Ley), y las medidas que ambos gobiernos
tomardn, en forma individual y colectiva, para fomentar las politicas sefialadas
anteriormente;

Han acordado lo siguiente:
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PART I

GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Govern-
ment of the importing country in accordance with the terms and conditions
set forth in this agreement, including the Dollar Credit Annex which is an
integral part of this agreement.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of
this agreement will be subject to:

1. the issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing
country; and

2. the availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days
after the effective date of this agreement, and, with respect to any additional
commodities or amounts of commodities provided for in any supplementary
agreement, within 90 days after the effective date of such supplementary agree-
ment. Purchase authorizations shall include provisions relating to the sale
and delivery of such commodities, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made
within the supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of the
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered
by purchase authorizations for a specified type of financing as price declines
or other marketings factors may require, so that the quantities of such com-
modity sold under a specified type of financing will not substantially exceed
the applicable approximate maximum quantity specified in Part II.
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PARTE I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I

A. El Gobierno del pais exportador se compromete a financiar la
venta de productos agricolas a compradores autorizados por el Gobierno
del pals importador de conformidad con los tdrminos y condiciones del pre-
sente Acuerdo, incluy~ndose el Anexo Relativo al Crddito en D61ares que
forma parte integral del presente Acuerdo.

B. El financiamiento de los productos agricolas indicados en la Parte II
del presente Acuerdo estard sujeto a:
1. La emisi6n por el Gobierno del pais exportador de autorizaciones para

compras y su aceptaci6n por el Gobierno del pais importador; y

2. La disponibilidad de los productos indicados en la fecha de exportaci6n.

C. Las autorizaciones para compras deberdn solicitarse dentro de
un plazo de 90 dias a partir de la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo
y, respecto a cualquier producto o cantidades de productos adicionales que
se disponga en cualquier acuerdo suplementario, dentro de un plazo de 90 dias
a partir de ]a fecha de entrada en vigor de tal acuerdo suplementario. Las
autorizaciones para compras incluirdn disposiciones relativas a la venta y
entrega de tales productos asi como a otros asuntos pertinentes.

D. Salvo cuando pueda ser autorizado por el Gobierno del pals expor-
tador, todas las entregas de productos vendidos de conformidad con el presente
Acuerdo se llevardn a cabo dentro de los periodos de entrega que se indican
en la tabla de productos de la Parte II.

E. El valor de la cantidad total de cada producto incluido en las autoriza-
ciones de compra para un tipo especifico de financiamiento autorizado con-
forme al presente Acuerdo, no podrd exceder del valor mdximo en el mercado
de exportaci6n sefialado para dicho producto y tipo de financiamiento en
la Parte II. El Gobierno del pals exportador podrA limitar el valor total de
cada producto a incluirse en las autorizaciones de compra para un tipo especi-
fico de financiamiento segfin las bajas de precios u otros factores del mercado
asi lo exijan, de tal manera que las cantidades de dicho producto vendidas
conforme a un tipo especifico de fiianciamiento no excedan en forma sustancial
la respectiva cantidad mAxima aproximada que se especifica en la Parte II.
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F. The Government of the exporting country shall bear the ocean
freight differential for commodities the Government of the exporting country
requires to be transported in United States flag vessels (approximately 50
percent by weight of the commodities sold under the agreement). The ocean
freight differential is deemed to be the amount, as determined by the Govern-
ment of the exporting country, by which the cost of ocean transportation is
higher (than would otherwise be the case) by reason of the requirement that
the commodities be transported in United States flag vessels. The Government
of the importing country shall have no responsibility to reimburse the Govern-
ment of the exporting country or to deposit any local currency of the importing
country for the ocean freight differential borne by the Government of the
exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space
to be used for commodities required to be transported in United States flag
vessels, and in any event not later than presentation of vessel for loading,
the Government of the importing country or the purchasers authorized by it
shall open a letter of credit, in United States dollars, for the estimated cost
of ocean transportation for such commodities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agree-
ment may be terminated by either Government if that Government determines
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale,
or delivery is unnecessary or undesirable.

Article II

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid,
such an initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The.
amount of this payment shall be that proportion of the purchase price (exclud-
ing any ocean transportation costs that may be included therein) equal to the
percentage specified for initial payment in Part II and payment shall be made
in United States dollars in accordance with the applicable purchase authori-
zation.

B. Type of Financing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accord-
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F. El Gobierno del pais exportador asumird el costo diferencial del
transporte maritimo para los productos que el Gobierno del pals exportador
exija que sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos
(aproximadamente un cincuenta por ciento del tonelaje de los productos
vendidos segfin el Acuerdo). El diferencial de costo del transporte maritimo
es la cantidad, seg-in lo determine el Gobierno del pals exportador, que sobre-
pasa del costo del transporte maritimo (que de otra forma seria el costo
normal) debido al requisito de que los productos sean transportados en barcos
de bandera de los Estados Unidos. El Gobierno del pais importador no tendrd
la obligaci6n de reembolsar al Gobierno del pals exportador o de hacer un
dep6sito en moneda nacional del pals importador para cubrir el costo diferen-
cial del transporte maritimo sufragado por el Gobierno del pals exportador.

G. Inmediatamente despu6s de contratar espacio de carga en barcos
de bandera de los Estados Unidos para los productos que se exige sean trans-
portados en barcos de bandera de los Estados Unidos, y en ningfin caso con
posterioridad a la presentaci6n de los barcos para ser cargados, el Gobierno
del pais importador o los compradores autorizados por 6ste abrirdn una carta
de cr6dito en d6lares de los Estados Unidos por el valor calculado del flete
maritimo de tales productos.

H. El financiamiento, la venta y la entrega de productos bajo el presente
Acuerdo podrdn darse por terminados por cualquiera de los dos Gobiernos
si dicho Gobierno determinare que debido a que las condiciones han cambiado,
es innecesario o inconveniente continuar tal financiamiento, venta o entrega.

Articulo II

A. Pago Inicial

El Gobierno del pals importador pagarA, o hard pagar, el pago inicial
que se especifique en la Parte II del presente Acuerdo. El importe de este
pago ascenderd a la proporci6n del precio de compra (excluyendo cualquier
costo de transporte maritimo que se haya incluido en este iltimo) igual al
porcentage especificado como pago inicial en la Parte II, y el pago se hard
en d6lares de los EE.UU. de conformidad con la autorizaci6n de compra
respectiva.

B. Tipo de Financiamiento

Las ventas de los productos especificados en la Parte II se financiarin
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ance with the type of financing indicated therein, and special provisions
relating to the sale are also set forth in Part II and in the Dollar Credit Annex.

C. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies,
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement
as follows:

1. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America in interest bearing accounts in banks
selected by the Government of the United States of America in the importing
country.

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two
Governments.

Article III

A. World Trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace
usual marketings of the exporting country in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with countries the Government of the exporting country considers
to be friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In
implementing this provision the Government of the importing country shall:

1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the import-
ing country will equal at least the quantities of agricultural commodities as
may be specified in the usual marketing table set forth in Part II during each
import period specified in the table and during each subsequent comparable
period in which commodities financed under this agreement are being delivered.
The imports of commodities to satisfy these usual marketing requirements
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de acuerdo con el tipo de financiamiento indicado en la misma, y en dicha
Parte II y en el Anexo Relativo al Cr6dito en D61ares tambi~n se han expuesto
disposiciones especiales respecto a la venta.

C. Dep6sito de los Pagos

El Gobierno del pais importador entregardi, o hard entregar, pagos al
Gobierno del pais exportador en las monedas, cantidades y al tipo de cambio
que se especifique en otra parte del presente Acuerdo, en la forma siguiente :

1. Los pagos en la moneda nacional del pais importador (de aqui en
adelante denominada moneda nacional), se depositardn a favor de los Estados
Unidos de America en cuentas que devenguen interns en bancos seleccionados
por el Gobierno de los Estados Unidos de America en el pais importador.

2. Los pagos en d6lares de los EE.UU. se remitirdn al Treasurer, Com-
modity Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Wash-
ington, D.C. 20250, a menos que los dos Gobiernos convengan en otro m~todo
de pago.

Articulo III

A. Comercio Mundial

Los dos Gobiernos tomardn precauciones razonables para asegurar que
las ventas de los productos agricolas hechas conforme al presente Acuerdo
no desplacen los mercados corrientes del pais exportador para tales productos,
ni alteren indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o los
patrones normales del intercambio comercial con paises que el Gobierno del
pais exportador considera como naciones amigas (denominadas en el presente
Acuerdo como paises amigos). Para llevar a ]a prdctica esta disposici6n, el
Gobierno del pais importador deberd :

1. Asegurar que el total de las importaciones procedentes del pais
exportador y de otros paises amigos al pais importador, pagadas con los
recursos de este tltimo, sea por lo menos igual a las cantidades de productos
agricolas que se especificaren en la tabla de demandas normales del mercado
de la Parte II durante cada periodo de importaci6n sefialado en la tabla y
durante cada periodo posterior equivalente en el que se est~n entregando los
productos financiados bajo el presente Acuerdo. Las importaciones de pro-
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for each import period shall be in addition to purchases financed under this
agreement.

2. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit,
or transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes
of the agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except
where such resales, diversion in transit, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America); and

3. Take all possible measures to prevent the export of any commodity
of either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the com-
modities financed under this agreement during the export limitation period
specified in the export limitation table in Part II (except as may be specified
in Part II or where such export is otherwise specifically approved by the
Government of the United States of America).

B. Private Trade

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to
assure conditions of commerce permitting private traders to function effectively.

C. Agricultural Improvement Program

Part II describes the program, in furtherance of the goals set forth in
the Charter of Punta del Este, 1 that the Government of the importing country
is undertaking to improve its production, storage and distribution of agri-
cultural commodities. The Government of the importing country shall furnish
in such form and at such time as may be requested by the Government of the
exporting country, a statement of the progress the Government of the importing
country is making in carrying out such program.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments,
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly
for the supply period specified in Item I, Part II of this agreement and any
subsequent comparable period during which commodities purchased under
this agreement are being imported or utilized:

United States of America, Department of State Bulletin, September 11, 1961, p. 463.
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ductos para satisfacer dichas demandas normales del mercado para cada
periodo de importaci6n serdn adicionales a las compras financiadas conforme
al presente Acuerdo.

2. Adoptar todas las medidas posibles a fin de evitar la reventa, el
desvio en ruta o el reembarque a otros paises o el uso para otros fines que
no sean los domnsticos, de los productos agricolas comprados en virtud del
presente Acuerdo (salvo cuando dicha reventa, desvio en ruta, reembarque
o uso hayan sido especificamente aprobados por el Gobierno de los Estados
Unidos de America); y

3. Tomar todas las medidas posibles para evitar la exportaci6n de
cualquier producto, de origen nacional o extranjero que sea igual o parecido
a los productos financiados de conformidad con el presente Acuerdo durante
el periodo de limitaci6n de exportaciones especificado en la tabla de limita-
ciones de exportaciones de la Parte II (salvo segtin se especificaren en la Parte II
o cuando dicha exportaci6n sea de otra forma especificamente aprobada por
el Gobierno de los Estados Unidos de Amrrica).

B. Comercio Particular

En la ejecuci6n del presente Acuerdo, los dos Gobiernos tratardn de
asegurar condiciones de comercio que permitan a los comerciantes particulares
desenvolverse en forma eficaz.

C. Programa de Mejoramiento Agricola.

En la Parte II se describe el programa, en fomento de las metas puestas
en marcha en la Carta de Punta del Este, que el Gobierno del pais importador
estd realizando para mejorar la producci6n, el almacenamiento y la distribuci6n
de productos agricolas. El Gobierno del pals importador presentard, en la
forma y fecha que solicite el Gobierno del pais exportador, un informe sobre
el progreso que el Gobierno del pais importador estd alcanzando en la puesta
en prdctica de tales programas.

D. Informes

Ademds de cualesquier otros informes que se acuerden entre los dos
Gobiernos, el Gobierno del pals importador presentard, por lo menos tri-
mestralmente durante el periodo de entrega especificado en el Punto I de la
Parte II de este Acuerdo y cualquier periodo comparable subsiguiente durante
el cual los productos comprados conforme a este Acuerdo se importen o
utilicen :
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1. The following information in connection with each shipment of
commodities received under the agreement: the name of each vessel; the date
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; the
condition in which received; the date unloading was completed; and the
disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if shipped where
shipped;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the
usual marketing requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions
of sections A 2 and 3 of this Article; and

4. Statistical data on imports and exports by country of origin or destin-
ation of commodities which are the same as or like those imported under
the agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts financed
with respect to the commodities delivered during each calendar year. The
Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts
as they mutually decide are appropriate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the onboard date
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf
of the carrier,

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing
country, and

3. Utilization shall be deemed to have occurred when the commodity
is sold to the trade within the importing country without restriction on its use
within the country or otherwise distributed to the consumer within the country.
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1. La informaci6n siguiente respecto a cada embarque de productos
que se haya recibido conforme al Acuerdo : el nombre de cada barco; la fecha
de llegada; el puerto de arribo; el producto recibido y su cantidad recibida;
el estado en que se recibi6; la fecha en que se termin6 su descarga y el destino
de la carga; p.ej., almacenada, distribuida localmente o, si fue enviada, a qu6
lugar;

2. Una declaraci6n que indique el progreso alcanzado para satisfacer
las demandas normales del mercado;

3. Una declaraci6n que indique las medidas que ha tornado para aplicar
las disposiciones de las secciones A 2 y 3 del presente articulo; y

4. Datos estadisticos sobre importaciones y exportaciones por pais
de origen o de destino de los productos que sean iguales o parecidos a los
importados conforme al presente Acuerdo.

E. Procedimientos para la Conciliaci6n y Ajuste de las Cuentas

Los dos Gobiernos establecerdin los procedimientos adecuados para
facilitar la conciliaci6n de sus respectivas cuentas de las cantidades financiadas
respecto a los productos entregados durante cada afio civil. La Commodity
Credit Corporation del pais exportador y el Gobierno del pais importador
podnin realizar los ajustes en las cuentas de crddito que mutuamente acuerden
sean apropiados.

F. Definiciones

Para los fines del presente Acuerdo

1. Se considerard que la entrega ha tenido lugar en la fecha de carga
indicada en el conocimiento de embarque que haya sido suscrito en nombre
del transportador,

2. Se considerard que la importaci6n ha tenido lugar cuando el producto
haya ingresado al pais y haya pasado por la aduana, si la hubiere, del pals
importador, y

3. Se considerard que el uso ha tenido lugar cuando el producto haya
sido vendido al comercio dentro del pais importador sin restricci6n en cuanto
a su uso dentro del pals o haya sido distribuido de otra forma al consumidor
dentro del pals.
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G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for
determining the amount of any local currency to be paid to the Government
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to the
Government of the exporting country than the highest of exchange rates
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable
to the Government of the exporting country than the highest of exchange rates
obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Govern-
ment of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate
at which the central monetary authority of the importing country, or its
authorized agent, sells foreign exchange for local currency.

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate will be
the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the require-
ments of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult
regarding any matter arising under this agreement, including the operation
of arrangements carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity
as provided for in subsection 103 (1) of the Act.
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G. Tipo de Cambio Aplicable

Para los fines del presente Acuerdo, el tipo de cambio que se aplicard
para determinar la cantidad de moneda nacional pagadera al Gobierno
del pais exportador serdi un tipo de cambio que no sea menos favorable al
Gobierno del pais exportador que el tipo mdis alto que pueda obtenerse legal-
mente en el pais importador y que no sea menos favorable al Gobierno del
pais exportador que el tipo mdis alto que pueda obtener cualquier otro pals.
En relaci6n a la moneda nacional :

1. Siempre y cuando el Gobierno del pais importador mantenga un
sistema unitario de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicard serdi
el mismo que emplea la autoridad monetaria central del pais importador,
o su representante autorizado, para comprar divisas con moneda nacional.

2. Si el Gobierno del pais importador no mantiene un sistema unitario
de tipo de cambio, el tipo de cambio que se aplicardi serd el que (segfin lo
acuerden mutuamente ambos Gobiernos) cumpla con los requisitos de la
primera frase de esta secci6n G.

H. Consultas

Los dos Gobiemos, a pedido de cualquiera de ellos, se consultardn
acerca de cualquier asunto que surja del presente Acuerdo, inclusive la aplica-
ci6n de arreglos que se lleven a cabo de conformidad con el mismo.

I. Identificaci6n y Publicidad

El Gobierno del pals importador tomard las medidas que mutuanente
se hayan acordado antes de la entrega para identificar el origen de los productos
alimenticios en los lugares de distribuci6n en el pals importador y para darles
la publicidad que dispone la Subsecci6n 103 (1) de la Ley.
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PART II

PARTICULAR PROVISIONS

Item L Commodity Table
Supply Approximate Maximum
Period Maximum Export Market

(United States Quantity Value
Commodity fiscal year) (Metric tons) (000's)

Wheat ..... ........... 1969 71,000 4,513
Soybean oil ........... .... 1969 10,000 1,962
Tallow, inedible ....... ... 1969 7,000 854
Tobacco, unmanufactured . . . 1969 800 1,764
Ocean transportation (estimated) 407

TOTAL $ 9,500

Item 11. Payment Terms:

Dollar Credit

1. Initial Payment-5 percent

2. Number of Installment Payments-19

3. Amount of Each Installment Payment-approximately equal annual
amounts

4. Due Date of First Installment Payment-2 years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

5. Initial Interest Rate-2 percent

6. Continuing Interest Rate-3 percent.

Item III. Usual Marketing Requirements: None.

Item IV. Export Limitations:

A. The export limitation period shall begin with the effective date
of the agreement and end on the final date on which said commodities financed
under this agreement are being imported or utilized.

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, the
commodities considered to be the same as, or like, the commodities imported
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PARTE II

DISPOSICIONES ESPECIALES

Punto I. Tabla de Productos :

Producto

Trigo ...............
Aceite de Soya ...........
Sebo, no comestible ......
Tabaco, no manufacturado
Flete maritimo (calculado)

Perlodo de
Entrega

(Afio Fiscal de los
EE.UU.)

1969
1969
1969
1969

Cantidad
Maxima

Aproximada
(Toneladas

mditricas

71,000 4,513
10,000 1,962
7,000 854

800 1,764
407

TOTAL $ 9,500

Punto 11. Condiciones de Pago:

Cr6dito en D61ares

1. Pago Inicial - 5 por ciento

2. Nnimero de pagos a plazos - 19

3. Cantidad de cada pago a plazos - aproximadamente iguales canti-
dades anuales.

4. Fecha de vencimiento del primer pago a plazos - 2 afios a partir de
la fecha del filtimo envio en cada afto calendario.

5. Tasa inicial de inter6s - 2 por ciento

6. Tasa continua de interns - 3 por ciento.

Punto 111. Requisitos Corrientes del Mercado : Ninguno.

Punto IV. Limitaci6n de Exportaciones :

A. El periodo de limitaci6n de exportaciones comenzard con la fecha
efectiva de este acuerdo y terminard en la fecha final en la cual los productos
mencionados bajo este acuerdo est~n siendo importados o utilizados.

B. Para los fines del inciso A 3 del Articulo III, Parte I del acuerdo,
los productos que se consideran iguales o parecidos a los productos importados
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under this agreement are: wheat/wheat flour-food grains including wheat/
wheat flour, rice and barley; tallow-any animal fat.

C. Permissible Exports:

Period During Which
Exports are Permitted

Commodity Quantity (United States fiscal year)

Edible vegetable oils and oil-
bearing materials ......... 4,500 metric tons (oil 1969

equivalent terms)

Item V. Self-Help Measures:

In furtherance of the goals set forth in the Charter of Punta del Este
the Government of the Dominican Republic is undertaking a comprehensive
program in the Agricultural Sector aimed at increasing production and im-
proving farm income and living conditions by:

1. Continuing the increased levels of operating budget support for
existing programs of the Secretariat of Agriculture, INDRHI, IDECOOP,
and IAD during 1969. Such programs were expanded in 1968 and include
research and extension services, new credit programs, improved irrigation
maintenance, land settlement, etc.

2. Continuing and accelerating efforts to improve the collection of
water rates as a means of (1) making the use of scarce water resources more
equitable, (2) rationalizing the system of payments by users, and (3) providing
funds indispensable to the maintenance of the irrigation system.

3. Continuing efforts to rehabilitate and reorganize the Agricultural
Bank in order to improve its efficiency and maintain and increase its resources
available for lending.

4. Creating an effective National Price Stabilization program which
will establish and maintain floor prices for rice, corn, beans and grain sorghum.

5. Establishing specific offices within the Secretariat of Agriculture,
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bajo este acuerdo son : trigo/harina de trigo - alimentos en grano incluyendo
trigo/harina de trigo, arroz y cebada; sebo - cualquier grasa animal.

C. Exportaciones Permitidas:

Perfodo Permisible
de Exportacidn

(Abo Fiscal de los
Producto Cantidad EE. UU.)

Aceites vegetales comestibles y
productos que contengan
aceite ............. ... 4,500 toneladas mdtricas 1969

(tdrminos equivalen-
tes en aceite)

Punto V. Medidas de Auto-Ayuda :

En fomento de las metas puestas en marcha en la Carta de Punta del
Este el Gobierno de la Repfiblica Dominicana estd Ilevando a cabo un extenso
programa en el sector agricola con miras al aumento de la producci6n, el
mejoramiento de los ingresos agricolas y condiciones de vida por los siguientes
medios:

1. Manteniendo los aumentos en la ayuda a los presupuestos de gastos
de operaci6n a los programas existentes en la Secretaria de Agricultura,
INDRHI, IDECOOP, y IAD durante 1969. Dichos programas fueron amplia-
dos en 1968 e incluyen investigaciones, servicios de extensi6n, nuevos pro-
gramas de crddito, mejoras del mantenimiento de la irrigaci6n, asentamiento
de tierras, etc.

2. Continuando y acelerando los esfuerzos para mejorar los cobros del
servicio de agua a fin de (1) hacer del uso de las pocas fuentes de agua un
servicio mi.s equitativo, (2) establecer un sistema racional de pago por parte
de los consumidores, y (3) proporcionar fondos indispensables para el manteni-
miento del sistema de irrigaci6n.

3. Continuando los esfuerzos para rehabilitar y reorganizar el Banco
Agricola a fin de mejorar su eficiencia, mantener y aumentar sus recursos
disponibles para prdstamos.

4. Creando un programa efectivo de Estabilizaci6n Nacional de Precios
por el cual se establecerdn y mantendrin precios bdsicos para el arroz, el mafz,
las habichuelas y el sorgo en grano.

5. Estableciendo oficinas especificas -dentro de la Secretaria de Agri-
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including an Agricultural Export Promotion Office, to provide production
and marketing information for non-traditional crops, and develop and imple-
ment a system of grades, standards and quality control for both raw and
processed agricultural products.

6. Considering programs that insure adequate incentives to producers
of key food products.

7. Strengthening systems of collection, computation and analysis of
statistics to better measure the availability of agricultural inputs and progress
in expanding production of agricultural commodities.

Item V. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing
to Importing Country are to be Used:

For purposes specified in Item V and for other economic development
purposes as may be mutually agreed upon.

Item VII. Other Provisions:

The Government of the importing country shall bear the costs of port
charges at discharge ports except on deliveries made under letters of conditional
reimbursement issued by the Government of the exporting country and signed
by the Government of the importing country before January 1, 1969. Except
for such deliveries, the balance of ocean transportation costs to be financed
on credit terms pursuant .to paragraph 1 of the Dollar Credit Annex shall
be reduced by ten percent (10 %) of the ocean transportation costs on packaged
commodities carried as liner parcels where the freight rate includes the cost
of stevedoring at the discharge port and by two percent (2%) on all other
shipments.

PART III

FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice
of termination to the other Government. Such termination will not reduce
any financial obligations the Government of the importing country has incurred
as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.
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cultura, incluyendo una Oficina de Promoci6n de Exportaci6n Agricola,
para proporcionar informaci6n sobre producci6n y mercadeo de las cosechas
no tradicionales, y desarrollar e implantar un sistema de grados, normas y
control de calidad tanto para los productos agricolas crudos como los proce-
sados.

6. Considerando programas que aseguren incentivos adecuados para
los productores de alimentos claves.

7. Fortaleciendo los sistemas de colecci6n, computaci6n, y andlisis
de estadisticas a fin de estimar mejor la disponibilidad de los ingresos agricolas
y el progreso en el aumento de la producci6n de los productos agricolas.

Punto VI. Fines en Materia de Desarrollo Econ6mico a los que el Pais
Importador ha de Dedicar los Cr~ditos Acumulados :

Para los fines especificados en el Punto V y para tantos otros fines en
materia de desarrollo econ6mico como puedan ser acordados mutuamente.

Punto VII. Otras Estipulaciones:

El Gobierno del pais importador pagard los gastos de puerto en los
puertos de desembarque exceptuando los envios hechos bajo cartas condi-
cionales de desembolso emitidas por el Gobierno del pais exportador y firmadas
por el Gobierno del pais importador antes del lero. de Enero de 1969. Excep-
tuando dichos envios, el saldo de los fletes del transporte maritimo a ser
financiados bajo t~rminos crediticios conforme al pdrrafo I del Anexo Relativo
al Cr~dito en D61ares serdn reducidos en un diez por ciento (10 %) de los fletes
del transporte maritimo en los productos empacados transportados por
<( liner parcel >> cuando en las tarifas de flete se incluya el costo de los estibadores
en el puerto de desembarque y en un dos por ciento (2%) en todos los otros
embarques.

PARTE III

DISPOSICIONES FINALES

A. El presente Acuerdo podrd darse por terminado por uno de los
Gobiernos por medio de una nota al efecto al otro Gobierno. Tal terminaci6n'
no disminuird cualquier obligaci6n financiera en la que el Gobierno del pais
importador haya incurrido antes de la fecha de la terminaci6n.

B. El presente Acuerdo entrard en vigor al firmarse.
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IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized
for the purpose, have signed the present agreement.

DONE at Santo Domingo, in duplicate, this twenty-eighth day of March
1969.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Dominican Republic:

John Hugh CRIMMINS J. BALAGUER
Ambassador President

DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The following provisions apply with respect to the sales of commodities financed
on dollar credit terms:

1. In addition to bearing the cost of ocean freight differential as provided
in Part I, Article I F, of this agreement, the Government of the exporting country
will finance on credit terms the balance of the costs for ocean transportation of those
commodities that are required to be carried in United States flag vessels. The amount
for ocean transportation (estimated) included in any commodity table specifying
credit terms does not include the ocean freight differential to be borne by the Govern-
ment of the exporting country and is only an estimate of the amount that will be
necessary to cover the ocean transportation costs to be financed on credit terms by
the Government of the exporting country. If this estimate is not sufficient to cover
these costs, additional financing on credit terms shall be provided by the Government
of the exporting country to cover them.

2. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will
consist of:
a. The dollar amount disbursed by the Government of the exporting country

for the commodities (not including any ocean transportation costs) less any
portion of the initial payment payable to the Government of the exporting
country, and

b. The ocean transportation costs financed by the Government of the exporting
country in accordance with paragraph 1 of this annex (but not the ocean
freight differential).
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EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente autori-
zados al efecto, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Santo Domingo, en duplicado, el dia Veintiocho de Marzo
de 1969.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: de ]a Repiblica Dominicana:

John Hugh CRIMMINS J. BALAGUER

Embajador Presidente

ANEXO, RELATIVO AL CRItDITO EN DOLARES DE LOS EE.UU.,
AL ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
DE AM1tRICA Y EL GOBIERNO DE LA REPIGBLICA DOMINICANA
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS

Con respecto a la-venta de productos financiados en t6rminos de cr6dito en
d6lares de los EE.UU., se aplicardn las disposiciones siguientes :

1. Ademds de asumir el costo diferencial del transporte maritimo como se
dispone en el inciso F del Articulo I, Parte I del presente Acuerdo, el Gobierno del
pais exportador financiari, a cr6dito, el saldo de los fletes del transporte maritimo
de los productos que se requiera transportar en barcos de bandera de los Estados
Unidos. El importe del transporte maritimo (calculado) incluido en cualquier tabla
de productos que especifique los tdrminos de cr6dito no comprende el costo diferencial
de transporte maritimo que ha de asumir el Gobierno del pais exportador y es
solamente un cdlculo de Ia cantidad que seri necesaria para sufragar los costos de
transporte maritimo que serdn financiddos, a crddito, por el Gobierno del pais
exportador. Si la cantidad calculada no es suficiente para cubrir tales costos, el
Gobierno del pais exportador proporcionard financiamiento adicional, a cr6dito,
para cubrirlos.

2. Con respecto a los productos entregados cada afto civil conforme al
presente Acuerdo, el capital que abarca el cr~dito (de aqui en adelante denominado
el capital) consistird en lo siguiente :
a. La cantidad en d6lares desembolsada por el Gobierno del pais exportador

por concepto de los productos (sin incluirse los costos de transporte maritimo)
menos cualquier porci6n del pago inicial pagadero al Gobierno del pais expor-
tador, y

b. Los costos del transporte maritimo financiados por el Gobierno del pais
exportador de conformidad con el pdrrafo I del presente Anexo (sin incluir
el costo diferencial del transporte maritimo).
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This principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of
the exporting country for commodities delivered in each calendar year under this
agreement shall begin on the date of last delivery of these commodities in such
calendar year. Interest shall be paid not later than the due of each installment pay-
ment of principal, except that if the date of the first installment is more than a year
after such date of last delivery, the first payment of interest shall be made not later
than the anniversary date of such date of last delivery and thereafter payment of
interest shall be made not later than the due date of each installment payment of
principal. For the period from the date the interest begins to the due date for the
first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest rate
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at
the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

4. The Government of the importing country shall deposit the proceeds
accruing to it from the sale of commodities financed under this agreement (upon
the sale of the commodities within the importing country) in a special account in
its name that will be used for the sole purpose of holding the proceeds covered
by this paragraph. Withdrawals from this account shall be made for the economic
development purposes specified in Part II of this agreement in accordance with
procedures mutually satisfactory to the two Governments. The total amount deposited
under this paragraph shall not be less than the local currency equivalent of the dollar
disbursement by the Government of the exporting country in connection with the
financing of the commodities including the related ocean transportation costs other
than the ocean freight differential. The exchange rate to be used in calculating this
local currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority
of the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local
currency in connection with the commercial import of the same commodities. Any
such accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing country
to private or nongovernmental organizations shall be loaned at rates of interest
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing
country. The Government of the importing country shall furnish, in such form and
at such times as may be requested by the Government of the exporting country,
but not less frequently than on an annual basis, reports containing relevant inform-
ation concerning the accumulation and use of these proceeds, including information
concerning the programs for which these proceeds are used, and, when the proceeds
are used for loans, the prevailing rate of interest for comparable loans in the importing
country.
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Este capital se pagari de acuerdo con las condiciones de pago sefialadas en
la Parte II del presente Acuerdo. El primer pago a plazos se vencerd en la fecha que
se indica en la Parte II del presente Acuerdo. Los pagos a plazos subsiguientes se
vencerdn a intervalos de un afio a partir de dicha fecha. Cualquier pago del capital
podrd abonarse antes de ]a fecha de su vencimiento.

3. El interns sobre el saldo pendiente del capital adeudado al Gobierno del
pals exportador por los productos entragados en cada afio civil conforme al presente
Acuerdo comenzard en ]a fecha de la filtima entrega de tales productos en dicho
afio civil. El inter6s se pagard no mds tarde de la fecha de vencimiento de cada pago
a plazos de capital, excepto que si la fecha del primer pago a plazos fuere mds de un
afto posterior a tal fecha de ia dltima entrega, el primer pago de intereses se hard
no mds tarde de un afio despuds de tal fecha de la filtima entrega y, de ahi en adelante,
el pago de los intereses se hard no mds tarde de la fecha de vencimiento de cada pago
a plazos del capital. Para el perlodo desde la fecha en que el interds comience hasta
la fecha de vencimiento del primer pago a plazos, el inter6s se computard a la tasa
inicial de interds especificada en la Parte II del presente Acuerdo. De ahi en adelante,
el interns se computard a ]a tasa continua de interns especificada en la Parte II del
presente Acuerdo.

4. El Gobierno del pals importador depositari los ingresos devengados por
concepto de la venta de productos financiados bajo el presente Acuerdo (al venderse
en el pals importador) en una cuenta especial a su nombre que se empleard con el
prop6sito de retener finicamente los ingresos a los que se alude en este pdrrafo.
Los retiros de fondos de esta cuenta se harin para los fines de desarrollo econ6mico
especificados en ]a Parte II del presente Acuerdo, de conformidad con procedimientos
mutuamente satisfactorios para los dos Gobiernos. La cantidad total depositada
conforme a este pdrrafo no serd menor al equivalente, en moneda nacional, del
desembolso en d6lares por el Gobierno del pais exportador en relaci6n con el financia-
miento de los productos, inclusive los costos de transporte maritimo de los mismos
que no sea el costo diferencial del transporte maritimo. El tipo de cambio que se
aplicard para computar este equivalente en moneda nacional serd el mismo que
emplea ]a autoridad central monetaria del pals importador, o su agente autorizado,
para vender divisas por moneda nacional en relaci6n con la importaci6n comercial
de los mismos productos. Cualquiera parte de tales ingresos devengados que el
Gobierno del pals importador conceda en pr6stamos a organizaciones particulares
o no gubernamentales se prestard a una tasa de interds aproximadamente igual a
la que se cobra por prstamos de la misma naturaleza en el pals importador. El
Gobierno del pais importador proporcionard en la forma y en las oportunidades
en que lo solicitare el Gobierno del pais exportador, pero con una frecuencia no
inferior a ]a anual, informes que contengan informaci6n pertinente relativa a la
acumulaci6n y al uso de estos ingresos, inclusive informaci6n relativa a los programas
para los cuales se usan estos ingresos y, cuando los ingresos se usen para pr6stamos,
la tasa de interds que para pr6stamos comparables prevalece en el pals importador.
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5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, A of this
agreement and all computations of principal and interest under numbered para-
graphs 2 and 3 of this annex shall be made in United States dollars.

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Government of
the exporting country so elects,
a. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange rate

specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country,
be converted to United States dollars at the same rate, or used by the Govern-
ment of the exporting country for payment of its obligations in the importing
country, or

b. The payments shall be made in readily convertible currencies of third countries
at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government
of the exporting country for payment of its obligations.
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5. El c6mputo del pago inicial de conformidad con el inciso A del Articulo II,
Parte I de 6ste Acuerdo y todos los c6mputos de capital e intereses de conformidad
con los pdrrafos nfimeros 2 y 3 de dste anexo, se hardin en d6lares de los Estados
Unidos.

6. Todos los pagos se hardn en d6lares de los Estados Unidos o, si el Gobierno
del pais exportador asi optare,
a. Los pagos se hardin en moneda nacional al tipo de cambio aplicable que se

especifica en el inciso G del Articulo III. Parte I de 6ste Acuerdo, en vigor en
la fecha de pago y, a opci6n del Gobierno del pais exportador serdn convertidos.
en d6lares de los Estados Unidos al mismo tipo de cambio, o usados por el
Gobierno del pais exportador para el pago de sus obligaciones en el pais
importador, o

b. Los pagos se hardn en monedas de fdcil conversi6n de terceros paises a un tipo
de cambio mutuamente convenido y serdn usados por el Gobierno del pais
exportador para el pago de sus obligaciones.
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AMENDMENT No. 1' TO THE AGREEMENT OF 28 MARCH
19692 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE DOMINICAN REPUBLIC FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES

Amendment, dated April 15, 1969, to the Agreement between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Dominican
Republic for Sales of Agricultural Commodities dated March 28, 19692
(the "1969 Agreement").

Whereas the Government of the Dominican Republic and the Govern-
ment of the United States of America wish to amend the 1969 Agreement
to permit the sale of additional types of agricultural commodities thereunder;

Now therefore, the parties agree as follows:

1. The Commodity Table contained in Part II, Item 1 of the 1969 Agree-
ment is amended to read as follows:

Item L Commodity Table

Supply Approximate Maximum
Period Maximum Export Market

(United States Quantity Value
Commodity fiscal year) (Metric tons) (000's)

Wheat ........... 1969 71,000 4,513
Soybean oil and/or cottonseed

oil ...... ............ 1969 10,000 1,962
Tallow, inedible ....... ... 1969 7,000 854
Tobacco, unmanufactured and/

or tobacco products . ... 1969 800 1,764
Ocean transportation (estimated) 407

TOTAL $ 9,500

1 Came into force on 15 April 1969 by signature, in accordance with its provisions.

2 See p. 296 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ENMIENDA No. I AL ACUERDO DE FECHA 28 DE MARZO
DE 1969 ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPG-
BLICA DOMINICANA PARA LA VENTA DE PRODUC-
TOS AGRICOLAS

Enmienda, de fecha 15 de abril de 1969, al Acuerdo entre el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la Rep6blica Dominicana
para la Venta de Productos Agricolas de fecha 28 de marzo de 1969
(el << Acuerdo de 1969 >>).

Por cuanto el Gobierno de la Repfiblica Dominicana y el Gobierno
de los Estados Unidos de America desean enmendar el Acuerdo de 1969
para permitir la venta de tipos adicionales de productos agricolas bajo el
Acuerdo de 1969;

Por tanto, las partes acuerdan lo siguiente:

1. La Tabla de Productos que contiene en la Parte II, Punto I el Acuerdo
de 1969 se enmienda para que se lea como sigue:

Punto I. Tabla de Productos :

Producto

Trigo ...............
Aceite de Soya y/o Aceite de

Semilla de Algod6n ....
Sebo, no comestible ......
Tabaco, no manufacturado y/o

Productos de Tabaco ....
Flete Maritimo (calculado)

Periodo de
Entrega

(AAo Fiscal de los
EE.UU.)

1969

1969
1969

1969

Cantidad
Mdxima

Aproximada
(Toneladas
Mdtricas)

71,000

10,000
7,000

Valor Mdximo
en el Mercado
de Exportacidn

(000's)

4,513

1,962
854

800 1,764
407

TOTAL $ 9,500
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2. Other than as expressly amended herein the 1969 Agreement remains
in full force and effect in accordance with all of its terms.

IN WITNESS WHEREOF, the Government of the Dominican Republic and
the Government of the United States of America, each acting through its
respective duly authorized representative, have caused this Amendment to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

The Government
of the Dominican Republic:

J. BALAGUER

The Government
of the United States of America:

John Hugh CRIMMINS
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2. Otra cosa que no sea lo expresamente enmendado aquf, el Acuerdo
de 1969 mantiene toda su fuerza y efecto de conformidad con todos sus tsr-
minos.

EN FE DE LO CUAL, el Gobierno de la Repfiblica Dominicana y el Gobierno
de los Estados Unidos de America actuando cada uno por medio de sus
respectivos representantes debidamente autorizados han convenido que esta
Enmienda sea firmada en sus nombres y entregada en el dia y afio sefialados
en el comienzo de este documento.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica:

John Hugh CRIMMINS

Por el Gobierno
de la Repiblica Dominicana:

J. BALAGUER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE DOMINICAINE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Le Gouvernement des itats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R~publique Dominicaine, en vue de promouvoir les objectifs de l'Alliance
pour le progr~s, et,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits
agricoles entre les ttats-Unis d'Am~rique (ci-apr~s d~nomm~s «<le pays
exportateur >) et la R~publique Dominicaine (ci-apr~s d~nomm~e «<le pays
importateur )>) et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les marches
habituels du pays exportateur pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s
et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
produits agricoles, ni de bouleversements des 6changes commerciaux avec
les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~tent pour les pays en voie de
d6veloppement les efforts d'auto-assistance en vue de parvenir A un plus haut
degr6 d'autonomie et en particulier les efforts qu'ils d~ploient pour faire
face eux-memes & leurs probl~mes lis A la production alimentaire et A l'accrois-
sement d~mographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre
sa productivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et la malnutrition
dans les pays en voie de d~veloppement, A encourager ces pays A am~liorer
leur propre production agricole et A les aider A assurer leur d~veloppement
dconomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'am6liorer sa propre
production, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denr6es
alimentaires agricoles et de r~duire, notanment, les pertes A tous les stades
de la manutention de ces denr~es;

D6sirant arreter les conditions qui r6giront les ventes de produits agri-

1 Entr6 en vigueur le 28 mars 1969 par la signature, conform6ment A la troisi~me partie,

section B.
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coles au pays importateur, conformdment au titre I de la loi tendant A dive-
lopper et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi6e (ci-apr~s
d~nomm~e ola loi ), et les mesures que les deux Gouvernements prendront,
tant individuellement que conjointement pour favoriser l'application des
politiques susmentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit:

PREMI RE PARTIE

DISPOSITIONS GI2NRALES

Article premier

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A. financer la vente
de produits agricoles i des acheteurs agr66s par le Gouvernement du pays
importateur conform6ment aux clauses et conditions 6nonc6es dans le pr6sent
Accord, ainsi que dans l'annexe concernant le cr6dit en dollars qui fait partie
int6grante dudit Accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6num6r6s dans la
deuxi~me partie du pr6sent Accord sera subordonn6 :
1. k la d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations

d'achat et i l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement
du pays importateur;

2. A la disponibilit6 des produits i la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes de d61ivrance d'autorisations d'achat devront etre
pr6sent6es dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, et,
en ce qui concerne tous autres produits ou toutes quantit6s additionnelles
pr6vus par tout accord suppl6mentaire, dans les 90 jours de l'entr6e en vigueur
dudit accord suppl6mentaire. Les autorisations d'achat contiendront des
dispositions relatives A la vente et A la livraison des produits et A toutes autres
questions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisation contraire du Gouvernement du pays
exportateur, les livraisons des produits vendus au titre du pr6sent Accord
seront toutes effectu6es au cours des p6riodes d'offre indiqu6es dans la liste
des produits figurant dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant 'objet
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d'autorisations d'achat en vue d'un mode particulier de financement autoris6
aux termes du present Accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande
maximum d'exportation sp6cifide pour ce produit et ce mode de financement
dans la deuxi~me partie du present Accord. Si la baisse du cours de ce produit
ou d'autres facteurs de march6 1'exigent, le Gouvernement du pays exportateur
pourra limiter la valeur totale de chaque produit faisant l'objet d'autorisations
d'achat en vue d'un mode particulier de financement, de sorte que les quantitds
de ce produit, vendues conform6ment A un mode particulier de financement
ne d6passent pas sensiblement la quantit6 maximum approximative applicable
indiqude dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret
maritime diffdrentiel aff6rent aux produits dont il exigera le transport A bord
de navires battant pavilion des tats-Unis (soit environ 50 p. 100 du poids
des produits vendus au titre du prdsent Accord). Le fret maritime diff6rentiel
est rdput6 8tre dgal A la diff6rence, telle qu'elle aura dt6 ddterminde par le
Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime
encourus en raison de l'obligation d'utiliser des navires battant pavillon des
ttats-Unis pour le transport des produits et ceux, moins 6levds, qui auraient
dtd encourus autrement. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas
tenu de rembourser au Gouvernement du pays exportateur le fret maritime
diff6rentiel pris en charge par le Gouvernement du pays exportateur ni de
ddposer A cet effet des sommes en monnaie locale du pays importateur.

G. D~s qu'il aura retenu par contrat la capacit6 n6cessaire sur des
bAtiments am6ricains pour des produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des ttats-Unis aura dt6 exig6, et au plus tard au moment
oii le navire se pr6sentera au chargement, le Gouvernement du pays importateur
ou les acheteurs agr66s par lui 6tabliront une lettre de cr6dit, en dollars des
ttats-Unis, pour couvrir le montant estimatif du cofit du transport maritime
desdits produits.

H. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement,
A la vente et A la livraison des produits vis6s par le prdsent Accord, s'il estime
que l'6volution de la situation rend la poursuite de ces op6rations inutile ou
contre-indiqude.

Article H

A. Paiement initial

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soit effectud tout paiement initial stipuld dans la deuxi~me partie du prdsent
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Accord. Le montant de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat
(A 'exclusion de tous frais de transport maritime qui pourraient y etre compris)
dgale au pourcentage stipul6 A titre de paiement initial dans la deuxi~me partie
et ledit paiement sera effectu6 en dollars des ttats-Unis, conform~ment aux
dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Mode de financement

La vente des produits indiqu6s dans la deuxi~me partie sera financ6e
selon le mode de financement y indiqu6; des dispositions sp6ciales relatives
A la vente sont 6galement 6nonc6es dans la deuxi~me partie ainsi que dans
'annexe concernant le crddit en dollars.

C. D6p6t des paiements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que
soient effectu6s des paiements au Gouvernement du pays exportateur d'un
montant, en monnaie et aux taux de change stipul6s dans d'autres dispositions
du pr6sent Accord, selon les modalit6s suivantes :

1. Les paiements en monnaie locale du pays importateur (ci-apr~s
d6nomm6e << monnaie locale ))) seront d6pos6s au cr6dit du Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique dans des comptes portant int6r~t ouverts dans des
banques 6tablies dans le pays importateur et choisies par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique.

2. Les paiements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington,
D.C. 20250, A moins qu'il ne soit convenu d'une autre m6thode de paiement
entre les deux Gouvernements.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de pr6cautions pour
faire en sorte que les ventes de produits agricoles effectu6es en ex6cution du
pr6sent Accord n'affectent pas les marchds habituels du pays exportateur
pour ces produits, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mon-
diaux des produits agricoles et ne bouleversent pas les 6changes commerciaux
habituels avec les pays que le Gouvernement du pays exportateur considre
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comme 6tant des pays amis (ci-apr~s d~nomm~s « pays amis ). Dans l'appli-
cation de la pr~sente disposition, le Gouvernement du pays importateur devra :

1. Veiller OL ce que le total de ses importations en provenance du pays
exportateur et d'autres pays amis, paye au moyen des ressources du pays
importateur, soit au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles des types
qui peuvent etre sp~cifi~s dans la liste des marches habituels figurant dans
la deuxi~me partie du present Accord durant chaque p~riode d'importation
indiqu~e dans ladite liste et durant chaque p~riode comparable subs~quente
au cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ conform~ment au
present Accord auront W livr~s. Les importations de produits effectu~es
pour satisfaire A ces obligations touchant les marches habituels au cours
de chaque p6riode d'importation viendront s'ajouter aux achats finances
conform~ment au present Accord;

2. Prendre toutes mesures possibles pour empecher la revente, l'ache-
minement en transit ou la rexp~dition A destination d'autres pays des produits
agricoles achet6s en ex6cution du present Accord, ou l'utilisation de ces pro-
duits A des fins autres que la consommation int~rieure (sauf dans les cas oil
cette revente, cet acheminement en transit, cette r~exp~dition ou cette utili-
sation seront express~ment approuv~s par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique).

3. Prendre toutes mesures possibles pour empecher l'exportation de
tout produit d'origine int~rieure ou 6trangre, identique ou analogue aux
produits dont l'achat sera financ6 conform~ment au pr6sent Accord durant
la p6riode de limitation des exportations indiqude dans la liste des limitations
des exportations figurant dans la deuxi~me partie du present Accord (sauf
indication contraire 6ventuelle dans cette deuxi~me partie ou lorsqu'une telle
exportation sera express~ment approuv~e par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique).

B. Commerce priv6

Dans 1'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront de maintenir des conditions commerciales qui ne genent pas l'activit6
des n~gociants priv~s.

C. Programme d'am~lioration en matire agricole

Le programme que le Gouvernement du pays importateur a entrepris,
conform~ment aux objectifs 6nonc~s dans la Charte de Punta del Este, en vue
d'am6liorer sa production, ses installations d'entreposage et la distribution
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de ses produits agricoles est indiqu6 dans la deuxi~me partie du present Accord.
Le Gouvernement du pays importateur fournira dans les formes et aux dates
requises par le Gouvernement du pays exportateur, un 6tat des progr~s r~alis6s
par le Gouvernement du pays importateur dans l'ex~cution de ce programme.

D. Rapports

En sus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements pourraient
convenir, le Gouvernement du pays importateur devra, tous les trimestres au
moins au cours de la priode d'offre indiqu~e au point I de la deuxi~me partie
et au cours de toute p~riode ult~rieure comparable durant laquelle il importe
ou utilise des produits achet~s au titre du present Accord, communiquer
ce qui suit:

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits
requ au titre du present Accord: le nom de chaque navire, la date de son
arriv~e, le port d'arriv~e, la nature du produit et la quantit6 recue, l'tat dans
lequel la cargaison a 6t6 reque, la date i laquelle le d~chargement a t6 termin6
et la mani~re dont a 6t6 utils~e la cargaison, en d'autres termes si elle a 6
entrepos~e, distribute localement ou r~exp~di~e et, dans ce cas, i quelle
destination;

2. Un rapport indiquant les progr~s r~alisfs en vue de satisfaire aux
obligations touchant les marches habituels;

3. Un rapport indiquant les mesures prises en application des dispositions
des paragraphes 2 et 3 de la section A du present article;

4. Des donnes statistiques sur les importations et les exportations,
par pays d'origine ou de destination, de produits identiques ou analogues
i ceux qui seront importfs au titre du present Accord.

E. M~thodes de concordance et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements 6tabliront chacun des m~thodes propres A
faciliter la concordance de leurs relev~s respectifs des montants finances
en ce qui concerne les produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity
Credit Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importa-
teur pourront proc~der A tous ajustements des comptes de cr6dit que, d'un
commun accord, ils jugeraient appropri6s.

F. Definitions

Aux fins du present Accord:
1. La livraison sera r~put~e avoir 6t6 effectu6e i la date du reru i bord
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figurant dans le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte
du transporteur;

2. L'importation sera rrput6e avoir W effecture lorsque le produit
aura travers6 la fronti~re du pays importateur et aura W drdouan6, s'il y a
lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera rrpute avoir eu lieu lorsque le produit aura W
vendu aux n~gociants dans le pays importateur, sans restriction quant A son
emploi dans ledit pays, ou lorsqu'il aura 6t6 distribu6 de toute autre mani~re
aux consommateurs dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins du present Accord, le taux de change applicable pour determiner
le montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre payee au Gouver-
nement du pays exportateur sera un taux qui ne sera pas moins favorable au
Gouvernement du pays exportateur que le plus 6lev6 des taux de change
pouvant etre l~galement obtenus dans le pays importateur et qui ne sera pas
non plus moins favorable au Gouvernement du pays exportateur que le plus
6lev6 des taux de change pouvant 8tre obtenus par tout autre pays. En ce qui
concerne la monnaie locale:

1. Tant que le Gouvernement du pays importateur appliquera un syst~me
unitaire de taux de change, le taux applicable sera celui auquel l'autorit6
monrtaire centrale du pays importateur, ou son repr6sentant autoris6, vend
des devises contre de la monnaie locale.

2. S'il n'y a pas de syst~me unitaire de taux de change, le taux de change
applicable sera celui (fixd d'un commun accord par les deux Gouvernements)
qui rrpond aux exigences de la premiere phrase de la prrsente section.

H. Consultation

A la requate de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question pouvant s'61ever au sujet du present Accord, notamment
en ce qui concerne l'application d'arrangements conclus en vertu de celui-ci.

I. Identification des produits et publicit6

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il
pourrait 6tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de l'identification
des denrres alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur
et pour assurer la publicit6 prrvue au paragraphe 1 de l'article 103 de la loi.
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DEUXItME PARTIE

DISPOSITIONS PARTICULILRES

Point L Liste des produits:

Valeur marchande
Quantitd maximum maximum

Pdriode d'offre approximative d'exportation
(Exercice financier (En tonnes (En milliers

Produit des Etats-Unis) mdtriques de dollars)

Bl ............. ........ 1969 71 000 4 513
Huile de soja .... ........ 1969 10000 1 962
Suif (non comestible) ..... 1969 7 000 854
Tabac brut ......... 1969 800 1 764
Transport maritime (coOt esti-

matif) .......... .......... 407

TOTAL 9 500

Point IL Modalit6s de paiement

Cr6dit en dollars

1. Paiement initial - 5 p. 100

2. Nombre de versements - 19

3. Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales

4. Date d'6ch6ance du premier versement - deux ans apr s la date de
la derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile

5. Taux d'intrft initial - 2 p. 100

6. Taux d'int6ret ordinaire - 3 p. 100.

Point III. Obligations concernant les marches habituels : Nant.

Point IV. Limitation des exportations :

A. La p6riode de limitation des exportations sera la p6riode comprise
entre la date du pr6sent Accord et la date finale i laquelle les produits dont
l'achat aura W financ6 conform6ment au pr6sent Accord auront W import6s
et utilis~s.

B. Aux fins du paragraphe 3 de la section A de l'article III (premiere
partie du present Accord), les produits consid~r~s comme 6tant identiques ou
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analogues aux produits import~s conform~ment au present Accord sont pour
le bl et la farine de blW - les c6r~ales y compris le blW et la farine de b16, le riz
et l'orge; pour le suif, toute graisse d'origine animale.

C. Exportations autoris~es
Pdriode durant laquelle ces
exportations sont autorisdes

(Exercice financier
Produit Quantilds des tetats- Unis)

Huiles vdg6tales comestibles et
produits oldagineux ..... .. 4 500 tonnes m6triques 1969

(quantitds calcul6es en
fonction de leur dqui-
valent en huile)

Point V. Mesures d'auto-assistance:

En vue de promouvoir les objectifs 6nonces dans la Charte de Punta del
Este, le Gouvernement de la R6publique Dominicaine entreprend, dans le
secteur agricole, 1'ex6cution d'un vaste programme qui a pour but d'augmenter
la production, d'accroitre le revenu des cultivateurs et d'am6liorer leur niveau
de vie par les moyens suivants :

1. En maintenant A son niveau accru actuel 'appui apport6 au budget
d'ex6cution des programmes entrepris par le Secr6tariat de 'agriculture,
'INDRHI, I'IDECOOP et rIDA en 1969. Ces programmes ont W 61argis

en 1969 et englobent les services de recherche et de vulgarisation, les nouveaux
programmes de cr6dit, les am6liorations apport6es ii 1'entretien du syst~me
d'irrigation, la mise en valeur des terres, etc.

2. En poursuivant et en acc616rant les efforts visant A am6liorer la percep-
tion des taxes sur la fourniture d'eau afin 1) de r6partir plus 6quitablement
des ressources hydrauliques limit6es, 2) de rationaliser le syst~me de paiement
applicable aux utilisateurs et 3)de fournir :les ressources indispensables A
1'entretien du syst~me d'irrigation.

3. En poursuivant les efforts visant i r6activer et A r6organiser la Banque
agricole afin d'accroitre son efficacit6 et de maintenir au niveau existant et
d'augmenter les ressources dont elle dispose pour accorder des prets.

4. En entreprenant un programme de stabilisation nationale des prix
efficace qui fixera les prix de base du riz, du mais, des haricots et du millet
et les stabilisera.

5. En cr6ant au sein du Secr6tariat de 'agriculture des services sp6cialis6s,
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y compris un Service de promotion des exportations agricoles, en vue de
fournir des renseignements sur la production et la commercialisation des
cultures non traditionnelles et de mettre au point et d'appliquer un syst~me
de classification et de normes pour les produits agricoles bruts et trait~s ainsi
que de contr6le de la qualit6.

6. En envisageant d'entreprendre des programmes susceptibles de fournir
des encouragements appropri~s aux producteurs des principaux produits
alimentaires.

7. En renforgant les syst~mes de rassemblement, de traitement et d'analyse
des statistiques pour mieux 6valuer les possibilit~s en matire de production
agricole et les progr~s r~aliss dans le domaine de l'augmentation de la produc-
tion des produits agricoles.

Point VL Programmes de d~veloppement 6conomique auxquels pourront
8tre affect~es les ressources qu'obtiendra le pays importateur :

Toutes fins indiqu~es au point V et toutes autres fins lies au d~veloppe-
ment 6conomique dont il aura pu 8tre convenu d'un commun accord.

Point VIL Autres dispositions:

Le Gouvernement du pays importateur prendra i sa charge les frais de
port dans les ports de dchargement, exception faite pour les livraisons effec-
tu~es en vertu de lettres de remboursement conditionnel d~livr~es par le
Gouvernement du pays exportateur et sign~es par le Gouvernement du pays
importateur avant le I er janvier 1969. Except6 pour ces livraisons, il sera d~duit
du solde des frais de transports maritimes devant etre financ6 A credit confor-
m~ment au paragraphe 1 de l'annexe concernant le credit en dollars des frais
de transport maritime pour les colis transport~s au tarif de ligne lorsque les
frais de manutention au port de d~chargement sont inclus dans le cofit du
transport, une somme repr~sentant 10 p. 100 (dix pour cent) et 2 p. 100 (deux
pour cent) pour tous les autres envois.

TROISIt IE PARTIE

DISPOSITIONS FINALES

A. Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au present
Accord en adressant h l'autre une notification A cet effet. Pareille drnonciation
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ne r~duira aucune des obligations financi~res incombant au Gouvernement
du pays importateur A la date A laquelle il aura W mis fin ii l'Accord.

B. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment

autoris~s A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT d Saint-Domingue, en double exemplaire, le 28 mars 1969.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique: de la R~publique Dominicaine:

L'Ambassadeur, Le President,
John Hugh CRIMMINS J. BALAGUER

ANNEXE (CONCERNANT LE CREDIT EN DOLLARS) A L'ACCORD ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DOMINICAINE RELATIF
A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES

Les dispositions ci-aprrs s'appliquent aux ventes de produits dont le finance-
ment comporte des modalitrs de credit en dollars :

1. Outre qu'il prend h sa charge le fret maritime diffrrentiel, ainsi qu'il est
pr~vu h la section F de l'article premier (premiere partie) du present Accord, le Gou-
vernement du pays exportateur assurera le financement a credit du solde des frais
de transport maritime affrrents aux produits dont le transport A bord de navires
battant pavilion des ltats-Unis sera exig6. Le montant (estimatif) du cofit du trans-
port maritime figurant dans toute liste des produits prrvoyant des modalitrs de
crddit ne comprend pas le fret diffrrentiel que le Gouvernement du pays exportateur
doit prendre h sa charge et constitue seulement une estimation du montant qui sera
n6cessaire pour couvrir les frais de transport maritime devant 6tre finances a credit
par le Gouvernement du pays exportateur. Si le montant ainsi prrvu ne suffit pas
pour couvrir ces frais, un financement supplrmentaire a cr&lit sera assur6 par le
Gouvernement du pays exportateur afin de couvrir lesdits frais.

2. En ce qui concerne les produits livrrs au cours de chaque annre civile
au titre du prdsent Accord le montant principal du credit (ci-aprrs d6nomm6 (< le
principal ))) comprendra ce qui suit:
a) Le montant en dollars drbours6 par le Gouvernement du pays exportateur

pour les produits vendus (non compris les frais de transport maritime) drduc-
tion faite de toute fraction du paiement initial payable au Gouvernement
du pays exportateur;
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b) Les frais de transport maritime finances par le Gouvernement du pays exporta-
teur conform~ment au paragraphe 1 de la pr~sente annexe (A 1'exception du
fret diff~rentiel).
Le principal sera pay6 conform~ment aux 6ch~ances indiqu~es dans la deuxi~me

partie du pr6sent Accord. Le premier versement viendra A 6ch6ance et sera payable
A la date sp~cifi6e dans la deuxi~me partie du pr6sent Accord. Les versements suivants
viendront h 6ch~ance et seront payables h intervalles d'un an h compter de l'6ch~ance
du premier versement. Tout paiement A valoir sur le principal pourra 8tre effectu6
avant la date de son 6ch~ance.

3. L'int~rdt sur le solde non pay6 du principal dfi au Gouvernement du pays
exportateur pour les produits livr~s au titre du present Accord au courant de chaque
annie civile commencera a courir b partir de la date de la dernifre livraison de pro-
duits faite pendant l'ann6e civile consid~r~e. Les intdr~ts seront pay~s au plus tard
h l'6ch~ance de chaque versement du principal, 6tant entendu toutefois que si le
premier versement vient h 6ch~ance plus d'un an apr~s la date de la derni~re livraison,
les premiers int~r~ts seront dus au plus tard le jour anniversaire de la date de cette
derni~re livraison et que, par la suite, les int~r~ts seront pay~s au plus tard A l'ch~ance
de chaque versement du principal. Pour la p~riode comprise entre la date h partir
de laquelle l'intrft commence A courir et l'chance du premier versement, l'intr&
sera calcul6 au taux initial sp~cifi6 dans la deuxi~me partie du present Accord. Par
la suite, l'int&t sera calcul au taux d6finitif sp~cifi6 dans la deuxi~me partie du
present Accord.

4. Le Gouvernement du pays importateur d~posera les fonds provenant de
la vente de produits finances au titre du present Accord (lorsque seront vendus
lesdits produits dans le pays importateur) dans un compte special ouvert 5. son nom
qui sera utilis6 a seule fin de recevoir les recettes vis~es par le present paragraphe.
Des prldvements pourront &re effectu~s sur ce compte aux fins li~es au d~veloppe-
ment 6conomique qui sont indiqu~es dans la deuxi~me partie du present Accord,
selon des modalit~s dont les deux Gouvernements conviendront d'un commun
accord. Le montant total des sommes d~pos~es conform~ment au present paragraphe
ne sera pas inf~rieur A l'6quivalent en monnaie locale du d~bours en dollars effectu6
par le Gouvernement du pays exportateur h l'occasion du financement de la vente
des produits, y compris les frais de transport maritime y aff~rents sous d~duction
du fret diff~rentiel. Le taux de change devant servir de base au calcul du montant
de cet 6quivalent en monnaie locale sera celui auquel l'autorit6 montaire centrale
du pays importateur, ou son repr~sentant autoris6, vend des devises contre de la
monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale des memes produits.
Si le Gouvernement du pays importateur accorde h des organisations privies ou
non gouvernementales des prts par pr6lMvement sur les fonds qui lui seront ainsi
acquis, les sommes pr&t es porteront int~r~t h des taux approximativement dqui-
valents a ceux appliques aux pr~ts comparables dans le pays importateur. Le Gouver-
nement du pays importateur fournira au Gouvernement du pays exportateur, dans
les formes et aux dates requises par ce dernier, mais une fois par an au moins, des
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rapports contenant tous renseignements utiles en ce qui concerne l'accumulation
et l'utilisation desdites recettes, notamment des renseignements sur les programmes
aux fins desquels lesdites recettes sont utilis~es et, si des pr~ts sont accord~s par
pr~lvement sur ces recettes, l'indication du taux d'int6r&t g~n~ralement appliqu6
aux pr&s comparables dans le pays importateur.

5. Le calcul du versement initial vis6 h la section A de l'article II (premiere
partie) du present Accord, ainsi que tous les calculs du principal et de l'int~rat
vis~s aux paragraphes 2 et 3 de la pr6sente annexe, seront effectu~s en dollars des
t~tals-Unis.

6. Tous les paiements seront effectu~s en dollars des ttats-Unis, ou, au
choix du Gouvernement du pays exportateur :

a) ou bien le paiement sera effectu6 en monnaie locale au taux de change applicable,
sp~cifi6 h la section G de l'article III (premiere partie) du present Accord,
en vigueur b la date du paiement et, sur la demande du Gouvernement du pays
exportateur, les sommes ainsi vers6es seront converties, au m~me taux, en
dollars des ttats-Unis, h mesure qu'elles seront d~posdes ou utilis~es par le
Gouvernement du pays exportateur pour faire face h ses obligations dans le
pays importateur,

b) ou bien les paiements seront effectu~s, h un taux de change mutuellement
convenu, en monnaie d'un pays tiers ais~ment convertible, et les sommes ainsi
vers6es seront utilis~es par le Gouvernement du pays exportateur pour faire
face A ses obligations.
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AMENDEMENT N0 1 1 A L'ACCORD CONCLU LE 28 MARS
19692 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE DOMINICAINE RELATIF A LA VENTE DE
PRODUITS AGRICOLES

Amendement, dat6 du 15 avril 1969 !. l'Accord conclu entre le Gouver-
nement des tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique
Dominicaine relatif A la vente de produits agricoles, dat6 du 28 mars 1969 2
(1'<< Accord de 1969 >).

Considrant que le Gouvernement de la R~publique Dominicaine et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique d~sirent modifier l'Accord de 1969
afin de permettre la vente de produits agricoles supplmentaires;

Les Parties sont convenues des dispositions suivantes:

1. La liste des produits qui figurent au point I de la deuxi~me partie
de l'Accord de 1969 est modifi6 comme suit:

Point L Liste des produits

Quantitif Valeur marchande
maximum maximum

Pdriode d'offre approximative d'exportation
(Exercice financier (En tonnes (En milliers

Produit des ltats-Unis) mdtriques) de dollars)

B1 ............... .... 1969 71000 4513
Huile de soja ou de coton . 1969 10 000 1 962
Suif (non comestible) ..... 1969 7 000 854
Tabac brut et manufactur6 ' 1969 800 1 764
Transport maritime (coOt esti-

matif) . ..... .... 407

TOTAL 9 500

2. En dehors des modifications qui prcdent, l'Accord de 1969 demeure
en vigueur dans toutes ses dispositions.

' Entr6 en vigueur le 15 avril 1969 par la signature, conformdment A ses dispositions.
s Voir p. 326 du pr6sent volume.
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EN FOI DE QUOI le Gouvernement de
Gouvernement des ]&tats-Unis d'Am6rique,
sentants, dfiment autoris6s a cet effet, ont
susmentionn6e.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Dominicaine:

J. BALAGUER

la R6publique Dominicaine et le
par l'interm6diaire de leurs repr6-
sign6 le pr6sent Accord Ai la date

Pour le Gouvernement
des ittats-Unis d'Am6rique•

John Hugh CRIMMINS

No. 10251
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SPAIN FOR THE EXPANSION OF ECONOMIC RELA-
TIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Washington, D.C., 15 de Julio de 1968
Excelencia

Tengo la honra de referirme a las conversaciones celebradas los dias
8 y 9 del pasado mes de Mayo en Washington entre delegaciones de nuestros
dos paises que examinaron detalladamente la situaci6n econ6mica mundial,
la situaci6n de Espafia y de los Estados Unidos desde el punto de vista de sus
relaciones econ6micas bilaterales y sus respectivas posiciones de balanza
de pagos; asi como los efectos de las medidas econ6micas adoptadas por los
Estados Unidos en 10 de Enero de 1968.

Tales conversaciones se llevaron a cabo de conformidad con lo previsto
en la Declaraci6n Conjunta de 26 de Septiembre de 1963 por la que, entre
otras cosas, nuestros dos Gobiernos reafirmaron su determinaci6n de continuar
en forma regular, Consultas sobre todas las materias econ6micas de interns
comfin. Al propio tiempo, afirmaron su deseo de estimular el crecimiento
econ6mico, la expansi6n del comercio y otras relaciones econ6micas inter-
nacionales.

En dichas conversaciones, las dos delegaciones convinieron en considerar
los procedimientos de incrementar las relaciones econ6micas entre ambos
paises, promoviendo en el futuro una tendencia hacia el equilibrio de la
situaci6n de pagos de cada pais y dedicando una especial atenci6n a deter-
minados sectores tales como : Inversiones de los Estados Unidos en Espafia;
el ambiente para inversiones en Espaha; cr~ditos, pr6stamos y movimientos
de capital; relaciones comerciales entre los dos paises; evoluci6n de las balanzas
de pagos; y politica monetaria.

Con referencia especificamente a inversiones, cr~ditos y movimientos
de capital entre ambos paises, los Estados Unidos convinieron en prestar la

I Came into force on 15 July 1968 by the exchange of the said notes.
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mds cuidadosa consideraci6n a los problemas de Espafia a la luz de la estrecha
cooperaci6n econ6mica que ha venido existiendo en los filtimos afios.

Con el fin de Ilevar a buen tfrmino cuanto antecede, las dos delegaciones
convinieron en establecer procedimientos, dentro del marco de los Convenios
Hispano-Norteamericanos de 1953 y 1963, que aseguren la continuidad,
en forma regular, de Consultas sobre determinadas materias de orden econ6-
mico de especial interds para ambos Gobiernos.

A la luz de cuanto precede y dentro del espiritu de amistad y co-operaci6n
que preside sus relaciones bilaterales, los dos Gobiernos acuerdan lo siguiente :

1. Se establece un Comit6 Conjunto Econ6mico Hispano-Norteamericano
para la mutua consulta y el examen, a la vista de cuanto antecede, de los
asuntos financieros y cualesquiera otros econ6micos de interfs comin;

2. Tras previa consulta entre el Ministerio de Asuntos Exteriores y
el Departamento de Estado, el Comit6 se reunirA en Madrid o Washington
en fechas de mutua conveniencia y serd presidido por representantes de cate-
goria adecuada designados por sus respectivos Gobiernos.

Si lo que antecede resulta aceptable al Gobierno de V.E., tengo a honra
proponer que esta Nota y la contestaci6n de V.E. que indique su conformidad,
se consideren como acuerdo de nuestros Gobiernos en la materia.

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Secretario de Estado, para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds alta consideraci6n.

Fernando Maria CASTIELLA

Ministro de Asuntos Exteriores

A Su Excelencia Dean Rusk
Secretario de Estado de los Estados Unidos de Am&rica
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister of Foreign Affairs of Spain to the Secretary of State

Washington, D.C., July 15, 1968

Excellency:

[See note II]

Accept, Excellency, etc.

Fernando Maria CASTIELLA
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
United States of America

II

The Secretary of State to the Minister of Foreign Affairs of Spain

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 15, 1968
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note of July 15, 1968
which, in translation, reads as follows:

Excellency: I have the honor to refer to the talks held on the eighth
and ninth of last May in Washington between delegations of our two
countries which examined in detail the world economic situation, and
the situation of Spain and the United States from the standpoint of their
bilateral economic relations and their respective balance of payments
situations; and the effects of the economic measures taken by the United
States on January 1, 1968.

These talks were held in accordance with the Joint Declaration of
September 26, 1963 1 whereby, among other matters, our two Govern-

I United Nations, Treaty Series, vol. 492, p. 346.

No. 10252



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 345

ments reaffirmed their determination to continue regular consultations
on all economic matters of common interest. At the same time, they
affirmed their desire to encourage economic growth, trade expansion
and other economic relations among nations.

In these talks the two delegations agreed to consider the methods
of expanding economic relations between the two countries, fostering
a tendency in the future towards an equilibrium in the payments situation
of each country and devoting special attention to certain areas such as:
United States investments in Spain; the Spanish investment climate;
credits, loans and capital movements; trade relations between the two
countries; developments in the balance of payments; and monetary
policy.

With specific reference to investments, credits and capital move-
ments between the two countries, the United States agreed to give most
careful consideration to the problems of Spain in the light of the close
economic cooperation which has existed in the past several years.

In order to carry the foregoing to a successful conclusion, the
two delegations agreed to establish procedures within the framework
of the Spanish-U.S. Agreements of 1953 *1 and 1963 for continuing
regular consultations on certain economic matters of particular interest
to the two Governments.

In the light of all the preceding and within the spirit of friendship
and co-operation which prevails over their bilateral relations, the two
Governments agree on the following:

1. A joint Spanish-United States Economic Committee is established
to consult and examine, in view of the foregoing, financial and
other economic matters of mutual interest.

2. On the basis of prior consultation between the Ministry of Foreign
Affairs and the Department of State, the Committee will meet
in Madrid or Washington at mutually convenient times and will
be chaired by representatives of appropriate level designated by
their respective Governments.

If the above conforms with the understanding of your Government,
this note and Your Excellency's note of confirmation on behalf of the

* Economic aid agreement signed Sept. 26, 1953.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 207, p. 93.
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United States Government shall constitute an agreement between our
Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consi-
deration.

I have the honor to inform Your Excellency that the above conforms
with the understanding of my Government and that Your Excellency's note
and this note in reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Dean RUSK
Secretary of State

of the United States of America

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz,
Minister of Foreign Affairs of Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'ESPAGNE
RELATIF AU DIVELOPPEMENT DES RELATIONS
tCONOMIQUES ENTRE LES DEUX PAYS

Le Ministre des affaires 6trang~res d'Espagne au Secrttaire d't9tat
des tats- Unis d'Amfrique

Washington (D.C.), le 15 juillet 1968
Monsieur le Secr6taire d'tat,

J'ai r'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu les 8 et 9 mai
dernier A Washington entre les d~l~gations de nos deux pays, lesquelles ont
examin6 de fagon d~taill~e la situation 6conomique mondiale, la situation de
'Espagne et des ttats-Unis du point de vue de leurs relations 6conomiques

bilat~rales et de la position respective de leur balance des paiements, ainsi que
l'incidence des mesures 6conomiques adopt~es par les Ptats-Unis le I er janvier
1968.

Ces entretiens ont eu lieu conform6ment aux dispositions de la d~claration
conjointe du 26 septembre 1963 2 dans laquelle nos deux Gouvernements
avaient notamment r~affirm6 qu'ils dtaient r6solus a poursuivre de fagon
r~guli~re leurs consultations sur toutes les questions 6conomiques d'intfr&
commun. Ils avaient affirm6 en meme temps leur d~sir d'encourager la crois-
sance 6conomique ainsi que le d6veloppement du commerce et des autres
relations 6conomiques internationales.

Au cours desdits entretiens, les deux d6lgations sont convenues d'exa-
miner les moyens d'intensifier les relations 6conomiques entre les deux pays
en encourageant A l'avenir une tendance favorable A l'6quilibre de la balance
des paiements de chaque pays et en accordant une attention particuire A
certains secteurs tels que : investissements des Etats-Unis en Espagne; perspec-

I Entrd en vigueur le 15 juillet 1968 par l'tchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitjs, vol. 492, p. 354.
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tives offertes par les investissements en Espagne; credits, pr~ts et mouvements
de capitaux; relations commerciales entre les deux pays; 6volution des balances
des paiements, et politique mon~taire.

En ce qui concerne particuli~rement les investissements, les cr6dits et
les mouvements de capitaux entre les deux pays, les itats-Unis se sont d~clar~s
prts A accorder la plus grande attention aux probl~mes qui se posent A l'Es-
pagne, compte tenu de l'6troite cooperation 6conomique qui s'est fait jour
au cours de ces derni~res ann6es.

Afin de mener A bien ce qui prc de, les deux d6lgations sont convenues
d'dlaborer, dans le cadre des conventions hispano-nord-am6ricaines de 1953 * 1

et de 1963, les m6thodes susceptibles d'assurer la poursuite de consultations
r6guli~res portant sur des questions d~termin6es de caract~re 6conomique
revetant un int6ret particulier pour les deux Gouvernements.

A la lumire de ces consid6rations et dans l'esprit d'amiti6 et de coop6ra-
tion qui r6git leurs relations bilat6rales, les deux Gouvernements sont convenus
de ce qui suit :

1. 11 sera cr6 un comit6 6cononmique conjoint hispano-nord-am~ricain
en vue de proc6der A des consultations mutuelles et A l'examen, compte
tenu de ce qui prdcede, des questions financi~res et de toutes autres
questions 6conomiques d'int6ret commun;

2. Par la voie de consultations prgalables entre le Ministre des affaires
6trang~res et le D~partement d'Ptat, ledit comit6 se r6unira A Madrid
ou A Washington A des dates fix6es d'un commun accord et il sera pr6sid6
par des repr6sentants d'un rang approprid qui seront d6sign6s par leurs
Gouvernements respectifs.

Si ce qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement de Votre
Excellence, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note ainsi que votre
r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord en la matire.

Veuillez agr6er, etc.
Le Ministre des affaires 6trangres

Fernando Maria CASTIELLA

A Son Excellence M. Dean Rusk
Secr6taire d'tat des Etats-Unis d'Am~rique

* Accord relatif & I'aide 6conomique, signd le 26 septembre 1953.

Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 207, p. 93.
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II

Le Secritaire d'lbtat des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires
Jtrangires d'Espagne

DIPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 15 juillet 1968
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A la note de Votre Excellence en date du
15 juillet 1968, dont la traduction se lit comme suit

(Voir note I]

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que ce qui
precede rencontre l'agr~ment de mon Gouvernement, et que la note de Votre
Excellence ainsi que la pr~sente r~ponse constitueront un accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr~taire d'ttat
des I&tats-Unis d'Am~rique :

Dean RUSK

Son Excellence M. Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires 6trang~res d'Espagne

NO 10252
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF INDIA FOR DUTY-FREE ENTRY AND
DEFRAYMENT OF INLAND TRANSPORTATION
CHARGES OF VOLUNTARY AGENCY SUPPLIES AND
EQUIPMENT

In order to facilitate the flow of and to effect the efficient entry and
distribution of donated goods, supplies and equipment for development,
rehabilitation, and emergency assistance for which the Administrator for
the Agency for International Development may pay ocean freight charges
pursuant to Section 216 of the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
the Government of the United States of America and the Government of
India agree as follows:

Article I

The Government of India shall accord duty-free entry into India and
the States and local Governments shall levy no duty, tolls or taxes on supplies
and equipment and standard packs as defined in Article 3 for agricultural
development, rehabilitation, health purposes, education and vocational
training, and general relief donated through United States non-profit voluntary
agencies, including the American National Red Cross, qualified under applic-
able rules and regulations and consigned through the Regional Director of
Food and other designated representatives from time to time of the Govern-
ment of India at the port towns of Calcutta, Madras, Bombay, Cochin, Visha-
khapatnam, or other designated ports or airports, to those agencies in India
which have been or hereafter shall be approved by the Government of India.

I Came into force on 5 December 1968 by signature, in accordance with its provisions.

No. 10253



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 353

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE
RELATIF A L'ENTRtE EN FRANCHISE DE DROITS ET
A LA PRISE EN CHARGE DES FRAIS DE TRANSPORT
INTtRIEUR DES FOURNITURES ET DU MATtRIEL
DES INSTITUTIONS BIENtVOLES

Afin de faciliter la circulation et d'assurer avec efficacit6 l'entr~e et
la distribution des marchandises, des approvisionnements et du materiel
donn~s A titre d'aide en vue du d6veloppement et du rel6vement ou A titre
de secours, dont les frais de transports maritimes peuvent 8tre pay~s par
l'Administrateur de l'Agency for International Development en application
de l'article 216 de la Foreign Assistance Act (loi relative A l'aide A l'6tranger)
de 1961, telle qu'elle a t6 modifi~e, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de l'Inde sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Le Gouvernement de l'Inde accordera 1'entr6e en franchise dans l'Inde,
et les Gouvernements des ttats et les autorit~s locales s'abstiendront de
percevoir des droits, des taxes ou des imp6ts en ce qui concerne les fournitures
et le materiel ainsi que les colis types - tels qu'ils sont d6finis A l'article 3
ci-dessous - destin6s au d~veloppement agricole, au rel~vement, A la promotion
de l'hygi~ne, A l'enseignement, A la formation professionnelle et A des opera-
tions de secours en g~n6ral et donn6s par l'interm6diaire des institutions
b~n~voles des Etats-Unis (dont la Croix-Rouge am~ricaine) habilit~es en vertu
des r~glements pertinents, lorsque les exp6ditions faites par l'interm~diaire
du Directeur r6gional du ravitaillement du Gouvemement de l'Inde ou d'autres
repr6sentants que le Gouvernement de l'Inde d6signera de temps i autre, dans
les ports de Calcutta, de Madras, de Bombay, de Cochin et de Vishakhapat-
nam, ou dans d'autres ports ou sur des a~roports d~sign6s, seront adress6es
A celles des institutions en Inde qui ont deji W ou seront ult~rieurement
agr66es par le Gouvernement de l'Inde.

1 Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1968 par la signature, conformrment A ses dispositions.
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Article 2

Transportation charges (including port, storage, handling, and similar
charges, as well as the cost of transportation) at and from any point of entry
in India to and at the consignee's designated point of delivery in India for
goods and equipment and standard packs for voluntary agency programs
shall be defrayed by the Government of India.

Article 3

For the purpose of the present Agreement, supplies and equipment
and standard packs for programs cited in Article 1 shall include the following:

Powdered milk, food grains, other foodstuffs, processed foods, multi-
purpose foods and food supplements (these food supplies shall
be considered as supplementary and outside all ration regulations);

Drugs, medicines, multi-vitamins, hospital equipment and supplies,
hospital vans and mobile clinics;

Agricultural supplies, implements, and equipment, to include agricultural
tractors and well-digging equipment;

Machines, tools and books for vocational training;

Clothing and blankets;
And such other donated supplies and goods as may be acceptable to

the Government of India and the Government of the United States
of America.

Article 4

Individual organizations carrying out operations under this Agreement
may enter into additional arrangements with the Government of India, and
provisions of this Agreement shall not be construed to derogate any benefits
secured by any such organizations in existing agreements with the Government
of India.
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Article 2

Le Gouvernement de l'Inde assumera les frais de transport (y compris
les frais de port, d'entreposage, de manutention et autres frais analogues, ainsi
que le cofit du transport) des approvisionnements, du mat6riel et des colis
types exp~di6s au titre des programmes des institutions b6n6voles, A partir
du lieu d'entr~e en Inde, inclusivement, jusqu'au lieu, inclusivement, oi ils
doivent 8tre livr6s aux destinataires en Inde.

Article 3

Aux fins du prdsent Accord, les fournitures, le mat6riel et les colis types
exp~di~s au titre des programmes mentionn6s A l'article premier ci-dessus
sont :

Le lait en poudre, les c6r~ales et autres denr6es alimentaires, les produits
conditionn6s et les aliments A usages multiples et les suppl6ments
alimentaires (ces approvisionnements seront consid6r~s comme des
suppl6ments 6chappant i la r~glementation en matire de rationne-
ment);

Les produits pharmaceutiques, les m6dicaments, les preparations pharma-
ceutiques multivitamin~es, le mat6riel et les fournitures pour h6pi-
taux, les fourgons pour h6pitaux et les dispensaires mobiles;

Les fournitures et le mat6riel agricole ainsi que les instruments aratoires,
y compris les tracteurs et le mat6riel destin6 A creuser des puits;

Les machines, les auxiliaires et les livres destines A la formation pro-
fessionnelle;

Les v~tements et les couvertures;
Et les autres marchandises et approvisionnements que le Gouvernement

de l'Inde et le Gouvernement des Etats-Unis jugeront acceptables.

Article 4

Les organisations effectuant des op6rations en vertu du present Accord
pourront conclure des arrangements suppl6mentaires avec le Gouvernement
de l'Inde, et les dispositions du present Accord ne seront pas interpr&t es comme
portant atteinte aux avantages obtenus par l'une quelconque desdites organi-
sations en vertu des arrangements existants conclus avec le Gouvernement
de l'Inde.
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Article 5

The present Agreement shall come into force immediately, replacing
the arrangements in force under the Agreement of July 9, 1951, 1 as renewed
on August 25, 26 and 27, 1952. 2 The present Agreement may be terminated
by six months' notice given in writing by either party to the other at any time.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their

respective Governments, have signed the present Agreement.

DoNE at New Delhi in duplicate this fifth day of December, 1968.

For the Government
of the United States of America:

Chester BOWLES

[sEAL]

For the Government
of India:

T. N. KAUL

[SEAL]

I United Nations, Treaty Series, vol. 147, p. 43.

2 Ibid., vol. 223, p. 358.
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Article 5

Le present Accord entrera en vigueur imm~diatement et remplacera les
dispositions en vigueur arret6es en vertu de l'Accord du 9 juillet 1951 1, tel
qu'il a &6 reconduit les 25, 26 et 27 aofit 1952 2. Le present Accord pourra
etre d~nonc A tout moment par l'une des Parties, moyennant un pr6avis de
six mois adress6 par 6crit a l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A New Delhi, en double exemplaire, le 5 d6cembre 1968.

Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique:

Chester BowLEs

[SCEAU]

Pour le Gouvernement
de l'Inde :

T. N. KAUL

[SCEAU]

I Nations Unies, Recued des Traftds, vol. 147, p. 43.
2 Ibid., vol. 223, p. 359.
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GUARANTEE AGREEMENT '

AGREEMENT, dated June 26, 1969, between REPUBLIC OF KOREA

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank):

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith 2 between the
Bank and the Korea Development Finance Corporation (hereinafter called
the Borrower) the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies equivalent to twenty million dollars ($20,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into
the Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such
obligations of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements of the Bank dated January 31, 1969, 3 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements as so
modified being hereinafter called the General Conditions), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the General Conditions and in
Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the respective meanings therein
set forth.

Came into force on 9 December 1969, upon notification by the Bank to the Government
of the Republic of Korea.

2 See p, 370 of this volume.

3 See p. 370 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE 1

CONTRAT, en date du 26 juin 1969, entre la RPUBLIQUE DE CORtE
(ci-apr~s d~nomm-.e « le Garant >>) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DItVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <« la Banque >>).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat de m8me date 2 conclu entre
la Banque et la Socit6 financi~re de d~veloppement de Cor~e (ci-apr~s d~nom-
m6e 1'<( Emprunteur >>), la Banque a consenti t l'Emprunteur un prt en diverses
monnaies d'un montant 6quivalent A vingt millions (20 000 000) de dollars,
aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
6L condition que le Garant garantisse les obligations de l'Emprunteur en ce qui
concerne ledit emprunt, conform~ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 1969 3, sous
reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par 'Annexe 2 du
Contrat d'emprunt (lesdites Conditions gdn~rales applicables aux contrats
d'emprunt et de garantie, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s d6nomm~es ales
Conditions g~n~rales >> et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d~finis dans les Conditions g~n~rales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'em-
prunt conservent le meme sens dans le present Contrat.

1 Entr6 en vigueur le 9 d&cembre 1969, d~s notification par ]a Banque au Gouvemement
de la Rdpublique de Corde.

2 Voir p. 371 du present volume.
3 Voir p. 371 du prdsent volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby
unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the
due and punctual payment of the principal of, and the interest and other
charges on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, and the
premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the
Bank that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by
way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on
any assets of the Guarantor as security for any external debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation
of any such lien express provision will be made to that effect; provided, how-
ever, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision, including the Korea
Exchange Bank, the Bank of Korea and any other institution performing
the functions of a central bank.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully
to ensure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the inter-
national balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engage-
ment pris par lui dans le present Contrat, le Garant d~clare garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rts et
autres charges y aff~rents, du principal et des int~rts des Obligations et,
le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des
Obligations, le tout conformrment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrrieure ne brnrficie d'un droit de prrfrrence par
rapport A l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs
gouvernementaux. A cet effet, 6 moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, toute sfiret6 constitu6e en garantie d'une dette extrrieure sur l'un
quelconque des avoirs du Garant garantira, du fait meme de sa constitution,
6galement et dans les memes proportions, le remboursement du principal de
l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrrets et autres charges y
affrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ou ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activitrs bancaires, d'une soret6 ayant
pour objet de garantir une dette contractre pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression o avoirs du Garant >> d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un orga-
nisme du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la
Banque de change de Cor~e, la Banque de Cor~e et toute autre institution
faisant fonction de banque centrale.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque cooprreront pleinement
la rralisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
r l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant A la situation grnrrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financire et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps A autre, par l'inter-
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through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from,
any taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to
a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds
shall be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guaran-
tor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will not take or permit
any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any
political subdivision to take any action which would prevent or interfere
with the performance by the Borrower of any of the covenants, agreements
and obligations of the Borrower in the Loan Agreement contained, and will
take or cause to be taken all reasonable action which shall be required on its
part in order to enable the Borrower to perform such covenants, agreements
and obligations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the General Conditions, its guarantee on any Bonds to be exe-
cuted and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor
is designated as the authorized representative of the Guarantor for the purposes
of Section 8.10 (a) of the General Conditions. The Minister of Finance may
designate other or additional authorized representatives for the purposes of
such Section, by notice to the Bank.
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mrdiaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la rdgularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard
de toute situation qui generait ou menacerait de gener la r6alisation des fins
de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux reprrsentants acrrditrs de la Banque toutes
possibilitds raisonnables de prn~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires i toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et
les int~rts et autres charges y affrents, seront payrs francs et nets de tout
imp6t pergu en vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires et ne seront soumis OL aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
lgislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe
ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale rrsidant sur les territoires du Garant qui
est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imprt perqu en vertu de la 16gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion de
leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne prendra ni n'autorisera aucune de ses
subdivisions politiques ni aucun de ses organismes ni aucun organisme d'une
de ses subdivisions politiques A prendre aucune mesure qui emp~che ou gene
l'exrcution par l'Emprunteur de l'un quelconque des engagements, conventions
ou obligations souscrits par ce dernier dans le Contrat d'emprunt, et il prendra
ou fera prendre toute mesure raisonnable qui sera nrcessaire pour permettre
Ai l'Emprunteur d'exrcuter lesdits engagements, conventions et obligations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conformrment aux
dispositions des Conditions grnrrales, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le reprrsentant autoris6 du Garant, aux fins de l'alinra a
de la section 8.10 des Conditions grnrrales, sera le Ministre des finances du
Garant. Le Ministre des finances pourra designer d'autres reprrsentants
autorisrs aux fins dudit paragraphe, en en notifiant la Banque.
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Section 4.02. The provisions of Article 470 of the Commercial Code
of the Guarantor, or any similar provisions of the laws of the Guarantor,
shall not apply to the Bonds executed and delivered by the Borrower.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes
of Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Minister, Economic Planning Board
Republic of Korea
Seoul, Korea
Cable address:

EPB
Seoul

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister, Economic Planning Board, of the Guarantor
is designated for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Korea:
By DONG Jo KIM

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President
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Paragraphe 4.02. Les dispositions de l'article 470 du Code de commerce
du Garant, ou toutes dispositions analogues des lois du Garant, ne seront pas
applicables aux Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqures aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g'nrales:

Pour le Garant :

Le Ministre de la planification 6conomique
R~publique de Cor6e
S6oul (Cor~e)
Adresse tl6graphique:

EPB
S6oul

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le drveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Am~rique)
Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins de la section 10.03
des Conditions g~n~rales est le Ministre de la planification 6conomique.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants ;h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Colombia (Etats-Unis d'Am~rique) ii la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Cor~e•
Le Repr~sentant autoris6,

DONG Jo Kim

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
Le Vice-President,
J. Burke KNAPP
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691 p. 300]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated June 26, 1969, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and KOREA
DEVELOPMENT FINANCE CORPORATION (hereinafter called the Borrower), a company
incorporated and existing under the laws of the Republic of Korea (hereinafter
called the Guarantor).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank
dated January 31, 1969 ', with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this
Agreement (said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements,
as so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth, and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by the
Borrower out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an Invest-
ment Project;

(b) "investment" means an investment other than a sub-loan, made or
proposed to be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Invest-
ment Enterprise for an Investment Project;

t See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GINtRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 26 juin 1969, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e << la Banque >>) et la
SOCIETt FINANCItRE DE DEVELOPPEMENT DE CORtE (ci-apr6s d~nomm~e << l'Emprun-
teur >>), soci~t6 dfiment constitute sous le regime des lois de la R~publique de Cor6e
(ci-apr~s d~nomm~e << le Garant >>).

Article premier

CONDITIONS GERALES; DEFINITION

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g6n~rales applicables aux contrat d'emprunt et de garantie
de ]a Banque, en date du 31 janvier 1969 1 et leur reconnaissent la m~me force obli-
gatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es par l'annexe 2 au
present Contrat (lesdites Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie, ainsi modifi~es, 6tant ci-aprds d~nomm~es < les Conditions g~ndrales >).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans les Conditions g~n~rales conservent le m~me sens dans le present Contrat,
et les autres termes 6num~r~s ci-apr~s ont le sens suivant :

a) Le terme < Emprunt subsidiaire > d~signe un emprunt ou un cr6dit que
l'Emprunteur a consenti ou se propose de consentir sur les fonds provenant de
l'Emprunt L une Entreprise b~ndficiaire au titre d'un Projet b~n~ficiaire d'investisse-
ment;

b) Le terme << Investissement > d~signe un investissement autre qu'un emprunt
subsidiaire que l'Emprunteur a effectu6 ou se propose d'effectuer sur les fonds
provenant de l'Emprunt dans une Entreprise b~n~ficiaire, au titre d'un Projet bdn6-
ficiaire d'investissement;

1 Voir ci-dessus.
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(c) "Investment Enterprise" means an enterprise to which the Borrower
proposes to make or has made a sub-loan or in which it proposes to make or has
made an investment, in accordance with and as provided in Section 3.01 of this
Agreement;

(d) "Investment Project" means a specific project to be carried out by an
Investment Enterprise, as approved or in respect of which withdrawals from the
Loan Account have been authorized by the Bank, pursuant to Section 2.03 (b) of
this Agreement;

(e) "Government Loan Agreement" means the agreement dated January 19,
1968 between the Guarantor, the Korean Reconstruction Bank and the Borrower
providing for a loan to the Borrower in the amount of two billion twenty-five million
won (Won 2,025,000,000);

(f) "Government Loan" means the loan provided to the Borrower under
the Government Loan Agreement;

(g) "AID Loan Agreement" means the loan agreement dated January 31,
1968 1, between the Agency for International Development of the United States
of America, the Guarantor and the Borrower providing for a loan to the Guarantor
in the amount of five million dollars ($5,000,000) to be relent to the Borrower;

(h) "AID Loan" means the loan provided to the Guarantor under the AID
Loan Agreement;

(i) "Government-KDFC AID Loan" means the loan provided to the Borrow-
er under the AID Loan Agreement;

(j) "Won" means the currency of the Guarantor;

(k) "subsidiary" means any company of which a majority of the outstanding
voting stock or other proprietary interest is owned, or which is effectively controlled,
by the Borrower or by any one or more subsidiaries of the Borrower or by the Bor-
rower and one or more of its subsidiaries; and

(1) "Statement of Policies" means the statement of investment and oper-
ational policies adopted by the Borrower's Board of Directors on April 25, 1967,
as amended on February 29, 1968, as the same shall be further amended from time
to time with the agreement of the Bank

Words importing the singular number include the plural number and vice versa.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 639, p. 263.
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c) Le terme < Entreprise b~n~ficiaire ) d~signe une entreprise A laquelle I'Em-
prunteur se propose de consentir ou a consenti un emprunt subsidiaire, ou dans
laquelle il se propose d'effectuer ou a effectu6 un investissement, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 3.01 du present Contrat;

d) L'expression << Projet b6n6ficiaire d'investissement >) d~signe un projet spdci-
fique devant Etre ex~cut6 par une Entreprise b~n~ficiaire, approuv6 par la Banque
ou au titre duquel des pr~l~vements sur le compte de l'emprunt ont W autoris6s
par la Banque, conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 2.03
du present Contrat;

e) L'expression « Contrat d'emprunt gouvernemental> d~signe le contrat
entre le Garant, la Banque de reconstruction de Cor6e et l'Emprunteur, en date
du 19 janvier 1968, aux termes duquel l'Emprunteur s'est vu consentir un prat
de deux milliards vingt-cinq millions (2 025 000 000) de wons;

f) L'expression < Emprunt gouvernemental> d6signe l'emprunt consenti k
l'Emprunteur conform6ment au Contrat d'emprunt gouvernemental;

g) L'expression o Contrat d'emprunt de 'AID > d~signe le contrat d'emprunt
entre l'Agency for International Development des ltats-Unis d'Am~rique, le Garant
et l'Emprunteur, en date du 31 janvier 1968 1, aux termes duquel le Garant s'est vu
consentir un prt de cinq millions (5 000 000) de dollars, dont le montant devait

re repr&6 A l'Emprunteur;

h) L'expression < Emprunt consenti par I'AID> d~signe l'emprunt consenti
au Garant conform6ment au Contrat d'emprunt de I'AID;

i) L'expression « Emprunt consenti par I'AID au Gouvernement pour la
Soci~t6 financire de d6veloppement de Cor~e> d~signe l'emprunt consenti h l'Em-
prunteur conform~ment au Contrat d'emprunt de I'AID;

j) Le terme < won d~signe la monnaie du Garant;

k) Le terme < filiale d~signe toute soci~t6 dans laquelle une majorit6 du
capital souscrit confdrant le droit de vote ou d'autres parts sociales est d~tenue ou
effectivement contr6le par l'Emprunteur ou une ou plusieurs de ses filiales, ou par
l'Emprunteur conjointement avec une ou plusieurs de ses filiales;

1) L'expression < D~claration d'intention d~signe l'expos6 de ]a politique
en matidre d'investissements et de gestion adopt~e par le Conseil d'administration
de l'Emprunteur le 25 avril 1967, tel qu'il a t modifi6 le 29 f6vrier 1968, avec les
nouvelles modifications qui pourront y etre apport~es de temps h autre avec l'accord
de la Banque.

Les termes employ~s au singulier s'entendent aussi bien au pluriel et vice versa.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 639, p. 263.

NO 652



374 United Nations - Treaty Series 1970

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to twenty million dollars ($20,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The
amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in,
and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in the Loan Agree-
ment.

Section 2.03. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b) and (d) of this
Section, the Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account:
(i) amounts expended for the reasonable cost of goods and services required for

carrying out the Investment Project in respect of which the withdrawal is
requested; and

(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments
to be made for the reasonable cost of such goods and services.

(b) No amount shall be withdrawn from the Loan Account in respect of an
Investment Project unless it shall have been approved in writing by the Bank, provid-
ed, however, that such withdrawals may be made in respect of sub-loans for Invest-
ment Projects described to and authorized by the Bank for financing hereunder
in accordance with the provisions of Section 3.02 (b) of this Agreement, but only
up to an amount in respect of each such Investment Project which, together with
any amount or amounts previously approved, requested or credited to a loan or
credit account for such Investment Project under this Agreement, or for the same
project under any other loan agreement between the Borrower and the Bank or
development credit agreement between the Guarantor and the Association, and not
repaid, shall not exceed the equivalent of $300,000 and, in respect of all such Invest-
ment Projects, the equivalent of $5,000,000 in the aggregate, or, in each case, of such
other limit as shall from time to time be determined by the Bank.

(c) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General Conditions,
that withdrawals from the Loan Account may be made on account of expenditures
made prior to the date of the Loan Agreement, subject to the provisions of para-
graph (d) of this Section.

(d) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals
shall be made on account of (i) expenditures made by an Investment Enterprise
for any Investment Project subject to the Bank's approval more than ninety days
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Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pret en diverses monnaies d'un
montant 6quivalant A vingt millions (20 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres au nom de l'Emprunteur
un compte qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Contrat d'emprunt
et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. a) Sous reserve des dispositions des alin~as b et d du present
paragraphe, l'Emprunteur sera en droit de pr6lever sur le Compte de l'Emprunt :
i) Les montants qui auront W d~bours~s pour couvrir le coft raisonnable des

marchandises et des services n~cessaires it l'ex~cution du Projet b~n~ficiaire
d'investissement au titre duquel le pr~l~vement est demandS; et

ii) Si la Banque y consent, les montants qui seront n~cessaires pour effectuer des
paiements destines h couvrir le coOt raisonnable de ces marchandises et services.

b) Aucun montant ne sera pr6lev6 sur le Compte de l'Emprunt au titre d'un
projet bn6ficiaire d'investissement sans le consentement 6crit de la Banque; toute-
fois, des pr~l~vements pourront 8tre effectu6s au titre d'emprunts subsidiaires pour
financer des projets b~n~ficiaires d'investissements dcrits t cette fin h la Banque
et autoris~s par elle, conform~ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3.02
du prdsent Contrat, t condition que le montant pr~levd au titre de chaque projet
b~ngficiaire d'investissement, joint au montant ou aux montants non rembours6s
ant~rieurement approuv~s, demand6s ou port~s au credit d'un compte d'emprunt
ou de cr6dit au titre dudit projet b~n~ficiaire d'investissement en vertu du present
Contrat ou en vertu de tout autre contrat d'emprunt conclu entre l'Emprunteur et
la Banque ou de tout autre contrat de credit de d~veloppement conclu entre le
Garant et l'Association, n'exc~de pas l'quivalent de 300 000 dollars et que le montant
total des prlvements effectu~s au titre de tous les projets b6n6ficiaires d'investisse-
ment n'excde pas l'6quivalent de 5 000 000 de dollars ou, dans l'un et l'autre cas,
toute autre limite qui sera fix~e par la Banque de temps t autre;

c) I1 est convenu, conform~ment h la section 5.01 des Conditions g~n~rales,
que des prlvements pourront 6tre effectu~s sur le Compte de l'emprunt pour couvrir
des d~penses engag~es avant la date du Contrat d'emprunt, sous reserve des dispo-
sitions de l'alinga d du present paragraphe;

d) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, il ne sera
procd6 h aucun pr~l~vement i) pour couvrir des d6penses engag6es par une entre-
prise bgn~ficiaire au titre d'un projet b~ndficiaire d'investissement astreint t l'appro-
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prior to the date on which the Bank shall have received in respect of such Project
the application required under Section 3.02 (a) of this Agreement or (ii) in the case
of any other Investment Project, more than ninety days prior to the date on which
the Bank shall have received the description thereof pursuant to Section 3.02 (b).

Section 2.04. Three fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum is specified
for the purpose of Section 3.02 of the General Conditions as the commitment charge
payable on the unwithdrawn amount of the Loan.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six and one-half
per cent (6 1/2%) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn from
the -Loan Account and outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
May 15 and November 15 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
in accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement
as such Schedule shall be amended from time to time as determined by the Bank
and as reasonably required to: (i) conform in relevant part substantially to the
aggregate of the amortization schedules applicable to the sub-loans and investments
in respect of which withdrawals from the Loan Account shall have been approved
or requested pursuant to Section 3.02 of this Agreement and (ii) take into account
any cancellation pursuant to Article VI of the General Conditions, and any repay-
ments made by the Borrower under Section 2.08 of this Agreement, except that
repayments due hereunder shall be made on May 15 and November 15 in each year.
Such amendments of said Schedule 1 shall include amendments to the table of
premiums on prepayment and redemption, if required.

(b) The amortization schedule applicable to each Investment Project shall
provide for an appropriate period of grace, and, unless the Bank and the Borrower
shall otherwise agree, (i) shall not extend beyond fifteen years from the date of
approval by the Bank of such Investment Project or of authorization by the Bank
to make withdrawals from the Loan Account in respect of such Investment Project,
and (ii) shall provide for approximately equal semi-annual, or more frequent, aggre-
gate payments of principal and interest or approximately equal, semi-annual, or
more frequent, payments of principal.

Section 2.08. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) (i) If a sub-loan or any portion thereof shall be repaid to the Borrower
in advance of maturity, or (ii) if the Borrower shall sell, transfer, assign or otherwise
dispose of a sub-loan or investment or any portion thereof, the Borrower shall
promptly notify the Bank and shall repay to the Bank on the next following interest
payment date an amount of the Loan equal to the amount so repaid to, or disposed
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bation de la Banque plus de 90 jours avant la date h laquelle ]a Banque aura requ
la demande d'approbation pr6vue a l'alin~a a du paragraphe 3.02 du present Contrat,
ou ii) dans le cas de tout autre projet b~n~ficiaire d'investissement; plus de 90 jours
avant la date h laquelle la Banque aura requ la description dudit projet, conform~ment
aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 3.02.

Paragraphe 2.04. Le taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) est
sp~cifi6 aux fins de la section 3.02 des Conditions g~n~rales pour la commission
d'engagement payable sur le montant non pr6lev6 de l'Emprunt.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six
et demi pour cent (6 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt pr6levde
sur le Compte de l'Emprunt qui n'aura pas W rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les int6rts et autres charges seront payables semestrielle-
ment les 15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 au pr6sent Contrat
et qui pourra 8tre modifi6 de temps A autre par la Banque, selon qu'il conviendra,
i) pour correspondre sensiblement h l'ensemble des tableaux d'amortissement des
emprunts subsidiaires et des investissements au titre desquels des pr616vements
sur le Compte de l'Emprunt auront W approuv6s ou demand6s conform6ment aux
dispositions du paragraphe 3.02 du prdsent Contrat, et ii) pour tenir compte des
annulations de cr6dits d6ciddes en application de l'article VI des Conditions gdn6rales
et de tout remboursement effectu6 par l'Emprunteur conform6ment au paragraphe
2.08 du prdsent Contrat, 6tant entendu toutefois que les paiements dus aux termes
du prdsent Contrat seront effectu6s les 15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.
Les modifications ainsi apport6es a l'annexe 1 porteront 6galement, le cas 6chdant,
sur les primes de remboursement anticip6;

b) Les tableaux d'amortissement des projets b6ndficiaires d'investissement
pr6voiront des ddlais de grAce approprids et, sauf convention contraire entre ]a
Banque et l'Emprunteur, i) porteront sur une p6riode de 15 ans au plus h compter
de la date A laquelle la Banque aura approuv6 le projet en question ou aura autoris6
des pr616vements sur le Compte de l'Emprunt au titre dudit projet; et ii) stipuleront
que les paiements globaux du principal et des int6r~ts, ou les paiements du principal,
seront effectu6s par 6ch ances semestrielles ou plus fr6quentes, d'un montant sensi-
blement 6gal.

Paragraphe 2.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) i) Si un emprunt subsidiaire est rembours6 A l'Emprunteur en totalit6 ou
en partie avant son 6ch6ance, ou ii) si l'Emprunteur vend, transf6re, d616gue ou cede
de toute autre fagon un emprunt subsidiaire ou un investissement ou toute autre
partie dudit emprunt ou investissement, l'Emprunteur en informera sans retard la
Banque et lui remboursera, . la date suivante d'6ch6ance des int6r~ts, outre les
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of by, the Borrower, but not exceeding the amount withdrawn from the Loan Account
in respect of such sub-loan or investment, together with the premium specified in
Schedule I to this Agreement or in any amendment thereof under Section 2.07 (a).
The policy stated in Section 3.05 (c) of the General Conditions with respect to
premiums shall apply to any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank to
the maturity or maturities of the principal amount of the Loan corresponding to
the maturity or maturities of the sub-loan or investment or portion thereof so paid
or disposed of.

(c) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall not
apply to any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by
the Borrower of development in Korea through loans for productive purposes to
enterprises in Korea which are or will be controlled by private investors, and through
other productive investments in such enterprises, all for specific development pro-
jects, in accordance with the Articles of Incorporation of the Borrower, as amended
from time to time, and its Statement of Policies and in furtherance of the corporate
purposes of the Borrower set forth in the said Articles of Incorporation and State-
ment of Policies.

Section 3.02. (a) When submitting an Investment Project to the Bank for
approval, the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory
to the Bank, together with a description of such Investment Project (including a
description of the costs thereof proposed to be financed out of the proceeds of the
Loan), the terms and conditions of the sub-loan to or investment in the Investment
Enterprise, including the schedule of amortization proposed therefor, a financial
and economic analysis thereof and such other information as the Bank shall reason-
ably request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals
from the Loan Account in respect of sub-loans for Investment Projects not requiring
approval by the Bank shall contain a summary description of the Investment Enter-
prise and the Investment Project (including a description of the costs thereof prepared
to be financed out of the proceeds of the Loan) for which such authorization is

No. 652



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 379

primes de remboursement visdes , l'annexe 1 du present Contrat ou dans tout amen-
dement qui pourra 8tre apport6 A cette annexe en vertu de l'alin6a a du paragraphe
2.07, une partie de l'Emprunt d'un montant 6gal au montant ainsi rembours6 ou c~d
par l'Emprunteur mais n'exc~dant pas le montant pr~lev6 sur le Compte de l'Emprunt
au titre dudit emprunt subsidiaire ou dudit investissement. Les dispositions de
l'alin6a c de la section 3.05 des Conditions g~n~rales relatives aux primes s'applique-
ront h tout remboursement de ce genre;

b) La Banque affectera le montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur au
remboursement de l'ch~ance ou des 6ch~ances du principal de l'Emprunt corres-
pondant A l'6ch~ance ou aux dch~ances de l'emprunt subsidiaire ou de l'investissement
ou d'une partie dudit emprunt ou investissement ainsi pay6 ou cd;

c) La premiere phrase de l'alin~a b de la section 3.05 des Conditions g6n~rales
ne vise pas un remboursement effectud conform~ment aux dispositions de l'alin~a a
du present paragraphe.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet au titre duquel l'Emprunt est consenti doit
permettre i l'Emprunteur de financer le d6veloppement en Cor6e, grace bL des
emprunts consentis h des fins productives A des entreprises cor~ennes qui sont ou
seront contr61es par des capitaux priv~s et grace t d'autres investissements productifs
effectuds dans lesdites entreprises pour des projets de d~veloppement precis, le tout
conform~ment aux statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils seront modifies de temps a
autre, et t sa d~claration d'intentions, et en vue de faciliter la r6alisation des fins
sociales de l'Emprunteur telles qu'elles sont dnonc~es dans lesdits statuts et dans
ladite declaration d'intentions.

Paragraphe 3.02. a) Lorsqu'il soumettra un projet b6n~ficiaire d'investisse-
ment h I'approbation de ]a Banque, l'Emprunteur lui pr~sentera une demande 6tablie
dans une forme jug~e satisfaisante par elle ainsi qu'une description dudit projet
(comprenant une description des d~penses h financer sur les fonds provenant de
l'Emprunt), les clauses et conditions de 1' Emprunt subsidiaire ou de l'investissement
dans FEntreprise b~n~ficiaire, y compris le tableau d'amortissement envisagd, une
analyse financidre et 6conomique desdites clauses et conditions, et tous autres rensei-
gnements que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Chaque fois qu'il demandera I'autorisation d'effectuer des pr6ldvements
sur le Compte de l'Emprunt au titre d'emprunts subsidiaires destines h financer
des projets d'investissement qui n'exigent pas I'approbation de la Banque, l'Emprun-
teur joindra h sa demande une description succincte de l'Entreprise b~n~ficiaire et
du Projet b~ndficiaire d'investissement (et notamment une description des d~penses
aff~rentes au Projet qui doivent 6tre finances sur les fonds provenant de 'Emprunt)
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requested, an economic analysis thereof and the terms and conditions of the sub-loan
for such Investment Project, including the schedule of amortization therefor.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications
for approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.02 (a)
of this Agreement and requests for authorizations to withdraw from the Loan
Account pursuant to the provisions of Section 3.02 (b) of this Agreement shall be
submitted on or before June 30, 1971.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as
provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The President of the Borrower is designated as authorized
representative of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions. The President of the Borrower may designate additional authorized
representatives by appointment in writing.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its
operations and affairs in accordance with sound financial and investment standards
and practices, under the supervision of qualified and experienced management
and personnel and in accordance with its Articles of Incorporation, as amended
from time to time, and its Statement of Policies.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the
sub-loans, the investments, and the financial condition, administration and operations
of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of
the Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
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au titre duquel cette autorisation est demand~e, une analyse 6conomique dudit
Projet et les clauses et conditions de l'emprunt subsidiaire envisag6 au titre dudit
Projet bn6ficiaire d'investissement, y compris le tableau d'amortissement relatif
audit Projet.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes
d'approbation de projets b~ndficiaires d'investissement formuldes conform~ment
aux dispositions de l'alin~a a du paragraphe 3.02 du present Contrat et les demandes
d'autorisation de pr6lvement sur le Compte de l'Emprunt formuldes conform~ment
aux dispositions de l'alinda b du paragraphe 3.02 du present Contrat devront atre
soumises au plus tard le 30 juin 1971.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque ]a Banque le demandera, et selon les modalit~s
d~finies par elle, l'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu h l'article VIII des Condi-
tions gn6rales.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur sera le repr~sentant autoris6
de ce dernier aux fins de la section 8.10 des Conditions g~n6rales. Le Pr6sident de
l'Emprunteur pourra ddsigner par 6crit d'autres repr~sentants autoris6s.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le projet et conduira ses operations
et ses affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion en matifre de finances
et d'investissements, sous la direction de personnes comptentes et exp~riment~es,
et conform~ment h ses statuts, tels qu'ils pourront Etre modifies de temps at autre,
et bt sa d~claration d'intentions.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira ht la Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur 1'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet, les Entreprises b~ndficiaires, les Projets b~n~ficiaires d'in-
vestissement, les emprunts subsidiaires et les investissements, ainsi que sur la situation
financi~re, 'administration et les operations de l'Emprunteur.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet et de chaque Projet bfndficiaire d'investissement (et notamment
de connaltre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables
r~gulifrement appliqudes, un tableau exact des operations et de la situation financire
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and financial condition of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's
representatives to examine such records.

(c) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet, statement
of earnings and expenses and other related statements) certified annually by an
independent accounting firm acceptable to the Bank, in accordance with generally
accepted accounting principles consistently applied, and shall promptly after their
preparation and not later than four months after the close of the fiscal year to which
they apply transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed
copy of the accounting firm's report.

Section 5.03. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each
Investment Project financed in whole or in part out of the proceeds of the Loan in
such manner as to protect the interests of the Bank and of the Borrower.

(b) The Borrower undertakes that unless the Bank shall otherwise agree,
any sub-loan or investment will be made on terms whereby the Borrower shall
obtain, by written agreement or other appropriate legal means, rights adequate
to protect the interests of the Bank and the Borrower, including, in the case of any
such sub-loan and, to the extent that it shall be appropriate in the case of any such
investment: (i) the right to require the Investment Enterprise to carry out and operate
the Investment Project with due diligence and efficiency and in accordance with
sound technical, financial and managerial standards and to maintain adequate
records; (ii) the right to require that the goods and services to be financed out of
the proceeds of the Loan shall be used exclusively in the carrying out of the Invest-
ment Project; (iii) the right of the Bank and the Borrower to inspect such goods and
the sites, works, plants and construction included in the Investment Project, the
operation thereof, and any relevant records and documents; (iv) the right to require
that the Investment Enterprise shall take out and maintain such insurance, against
such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound business pract-
ice and that, without any limitation upon the foregoing, such insurance shall cover
marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and
delivery of goods financed out of the proceeds of the Loan to the place of use or
installation, and that any indemnity thereunder shall be payable in a currency freely
usable by the Investment Enterprise to replace or repair such goods; (v) the right
to obtain all such information as the Bank or the Borrower shall reasonably
request relating to the foregoing and to the administration, operations and financial
condition of the Investment Enterprise; and (vi) the right of the Borrower to
suspend or terminate access by the Investment Enterprise to the use of the proceeds
of the Loan upon failure by such Investment Enterprise to perform its obligations
under its agreement with the Borrower.
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de l'Emprunteur. I1 donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner
ces livres.

c) L'Emprunteur fera vrifier chaque annie ses 6tats financiers (bilan, 6tat
des recettes et des d~penses et autres 6tats analogues) par une firme d'experts-
comptables ind6pendante agr6e par la Banque, conform6ment a des principes
comptables gdn~ralement admis et r~guli~rement appliques, et il adressera h la
Banque, d~s que lesdits dtats seront pr&s, et au plus tard quatre mois apr~s la clbture
de 1'exercice auquel ils se rapportent, des copies certifi~es conformes desdits 6tats,
ainsi qu'un exemplaire sign6 du rapport de la firme d'experts-comptables.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne
chaque Projet b6n6ficiaire d'investissement financd en totalit6 ou en partie h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt de mani~re h sauvegarder ses intr~ts et ceux
de la Banque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, chaque emprunt
subsidiaire ou investissement consenti par l'Emprunteur sera assorti de conditions
donnant h l'Emprunteur, par un engagement 6crit ou par d'autres moyens juridiques
appropri~s, les droits voulus pour prot6ger ses int6rets et ceux de la Banque et
notamment, dans le cas de chaque emprunt subsidiaire et, selon qu'il conviendra,
dans le cas de chaque investissement : i) le droit d'exiger que l'Entreprise b6ndficiaire
ex6cute le projet b6n6ficiaire d'investissement avec la diligence et l'efficacit6 voulues,
suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une bonne administration
financifre et d'une saine gestion, et tienne les livres requis; ii) le droit d'exiger que
les marchandises et les services qui seront pay6s a l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt soient utilis6s exclusivement pour l'ex~cution dudit Projet b6n6ficiaire
d'investissement; iii) le droit pour la Banque et l'Emprunteur d'inspecter ces marchan-
dises ainsi que les terrains, les travaux, les usines et les constructions relevant dudit
Projet, d'6tudier le fonctionnement dudit Projet et d'examiner tous livres et docu-
ments s'y rapportant; iv) le droit d'exiger que ladite Entreprise b~n6ficiaire contracte
et conserve une assurance contre les risques et pour les montants requis par une
saine pratique commerciale, et que, sans limitation de ce qui prdctde, cette assurance
couvre les risques de transport par mer, de transit et autres risques entrain6s par
l'achat, le transport et la livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation des mar-
chandises pay6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, et que les indemnitds
stipul6es dans les polices soient payables dans une monnaie que l'Entreprise bdn6-
ficiaire puisse librement utiliser pour remplacer ou r6parer lesdites marchandises;
v) le droit d'obtenir tous les renseignements que la Banque et l'Emprunteur pourront
raisonnablement demander sur les points susmentionnds et sur l'administration,
les operations et la situation financifre de l'Entreprise b~n6ficiaire consid~rde;
vi) le droit, enfin, pour l'Emprunteur d'interdire k I'Entreprise b6n~ficiaire, tempo-
rairement ou d~finitivement, de continuer A utiliser les fonds provenant de I'Emprunt
si elle ne s'acquitte pas des obligations qui lui incombent aux termes du contrat
qu'elle a conclu avec 'Emprunteur.
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(c) The Borrower shall at all times made adequate provision to protect itself
against any loss resulting from changes in the rate of exchange between Won and
the currency or currencies in which the Borrower's outstanding money obligations
shall have to be met.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the
Borrower shall from time to time, at the request of either party, exchange views
through their representatives with regard to the progress of the Project, the perform-
ance by the Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administra-
tion, operations and financial condition of the Borrower and any other matters
relating to the purposes of the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrow-
er of its obligations under the Loan Agreement.

Section 5.05. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall not incur or permit any subsidiary to incur any debt
if, after the incurring of any such debt, the consolidated debt of the Borrower and
all its subsidiaries then incurred and outstanding would be greater than three times
the consolidated capital and surplus of the Borrower and all its subsidiaries.

For the purposes of this Section:

(a) The term "debt" means any debt incurred by the Borrower or any sub-
sidiary and maturing more than one year after the date on which it is originally
incurred.

(b) Wherever reference is made to the incurring of debt, such reference shall
include any modification of the terms of payment of such debt. Debt shall be deemed
to be incurred (i) under a contract or loan agreement on the date it is drawn down
pursuant to such contract or loan agreement and (ii) under a guarantee agreement,
on the date the agreement providing for such guarantee shall have been entered
into but shall be only counted to the extent that the underlying debt is outstanding.

(c) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value
in terms of the currency of the Guarantor debt payable in another currency, such
valuation shall be made at the prevailing lawful rate of exchange at which such other
currency is, at the time of such valuation, obtainable for the purposes of servicing
such debt.

(d) The term "consolidated debt of the Borrower and all its subsidiaries"
means the total amount of debt of the Borrower and all its subsidiaries, excluding
(i) any debt owed by the Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the
Borrower or any other subsidiary and (ii) the amount of the Government Loan
referred to in paragraph (e) (ii) of this Section.
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c) L'Emprunteur prendra toutes dispositions utiles pour se prot6ger contre
toute perte r~sultant de ]a modification du taux de change entre le won et la monnaie
ou les monnaies dans lesquelles l'Emprunteur sera tenu de rembourser ses dettes.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cette fin, la Banque et l'Emprunteur conf~reront
de temps hL autre, h la demande de l'une ou I'autre partie et par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur la marche des travaux d'ex~cution du Projet, la manifre
dont l'Emprunteur ex6cute les obligations qu'il a souscrites dans le Contrat d'em-
prunt, l'administration, les operations et ]a situation financi~re de l'Emprunteur,
et sur toutes autres questions relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera ]a Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6
de son service ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a souscrites
dans le Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne contractera ni n'autorisera aucune de ses filiales a contracter
aucune dette si, de ce fait, le montant de la dette globale de l'Emprunteur et de toutes
ses filiales contract6e et non rembours~e d~passe une somme dgale A trois fois le
montant global du capital et des reserves de l'Emprunteur et de toutes ses filiales.

Aux fins du present paragraphe :

a) Le terme < dette > d6signe toute dette de l'Emprunteur ou d'une de ses
filiales contract~e pour plus d'un an.

b) Toute mention du fait de contracter une dette visera 6galement toute modi-
fication des conditions de remboursement de la dette. Une dette sera r~put~e
contract~e i) h ]a date oit le montant prt est effectivement d~bours6, conform~ment
au contrat ou h l'accord qui pr~voit cette dette et ii) h la date de la signature du
contrat qui la garantit, mais elle ne sera prise en consideration que dans la mesure
oii la dette dont il s'agit demeure impay~e.

c) Toutes les fois qu'il sera ncessaire, aux fins du present paragraphe, d'6valuer
en monnaie du Garant une dette remboursable en une autre monnaie, l'6valuation
sera faite sur la base du taux de change officiel auquel cette autre monnaie peut,
au moment consider6, tre obtenue aux fins du service de ladite dette.

d) L'expression < dette globale de l'Emprunteur et de toutes ses filiales
d~signe le montant global des. dettes de l'Emprunteur et de ses filiales, A l'exclusion
i) des dettes de 'Emprunteur h l'6gard d'une filiale ou de celles d'une filiale envers
l'Emprunteur ou une autre filiale et ii) le montant de l'Emprunt gouvernemental
vis6 au sous-alin~a ii de l'alin~a e du present paragraphe.
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(e) The term "consolidated capital and surplus of the Borrower and all its
subsidiaries" means the aggregate of (i) the total unimpaired paid-up capital, surplus
and reserves of the Borrower and all its subsidiaries not allocated to cover specific
liabilities after excluding such items of capital, surplus and reserves as shall represent
equity interest of the Borrower in any subsidiary or of any subsidiary in the Borrower
or any other subsidiary, and (ii) the amount of the Government Loan at the time
outstanding and maturing after the date of the last outstanding maturity of any
sub-loan made by the Borrower and the last date in the amortization schedule
applicable to any investment made and held by the Borrower.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree: (a) if the Borrower or any subsidiary shall create any lien on any of its
assets as security for any debt, such lien will equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
and (b) if any lien shall be created on any assets of the Borrower, other than under (a)
above, as security for any debt, the Borrower shall grant to the Bank an equivalent
lien satisfactory to the Bank; provided however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property;
or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing
a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.07. Subject to such exemptions as shall be conferred by the pro-
visions of Sections 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, 1 the Borrower shall
pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in the territories of the Guarantor on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee Agreement
or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder;
provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation
of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid, all taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and
the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries
on or in connection with the execution, issue, delivery, or registration of this Loan
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

I See p. 362 of this volume.
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e) L'expression « montant global du capital et des reserves de l'Emprunteur
et de toutes ses filiales >> d~signe la somme i) du capital lib~r6, du solde et des reserves
de l'Emprunteur et de toutes ses filiales qui n'a pas 6t6 affect~e h la couverture d'en-
gagements donn~s, d6duction faite des 6l6ments du capital, du solde et des reserves
qui repr~sentent la participation de l'Emprunteur dans le capital d'une de ses filiales
ou ]a participation d'une filiale dans le capital de l'Emprunteur ou d'une autre
filiale, et ii) ]a fraction de l'Emprunt gouvernemental qui n'a pas W rembours~e
et est due apr~s la date hi laquelle vient h 6ch~ance la derni~re fraction non payee
de tout emprunt subsidiaire consenti par l'Emprunteur et la derni~re date inscrite
au tableau d'amortissement et applicable a tout investissement effectu6 par l'Em-
prunteur et dont il d~tient le titre.

Paragraphe 5.06. A moins que ]a Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
a) si l'Emprunteur ou l'une de ses filiales constitue une sfiret6 en garantie d'une dette
sur l'un quelconque de ses avoirs, cette sfiret6 garantira, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int6rts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiret6; et b) si une sfiret6 est constitu6e sur l'un quel-
conque des avoirs de I'Emprunteur dans d'autres conditions que celles indiqu6es
ci-dessus h l'alin6a a, l'Emprunteur accordera t la Banque une sfiret6 6quivalente
jug6e satisfaisante par elle; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
sont pas applicables : i)h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens, ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une saret6
ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. Sous r6serve des exon6rations pr6vues aux paragraphes 3.03
et 3.04 du Contrat de garantie 1, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les impbts
qui pourraient tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou h I'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou
des Obligations ou lors du paiement du principal de I'Emprunt et des Obligations
ou des int6r~ts et autres charges y aff6rents; toutefois, les dispositions ci-dessus
ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur des paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui
pourraient 8tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du Contrat
de garantie ou des Obligations.

1 Voir p. 363 du present volume.
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Section 5.09. The Borrower shall not, without the approval of the Bank
(i) amend its Articles of Incorporation; (ii) amend its Statement of Policies; (iii) sell,
lease, transfer or otherwise dispose of its property and assets, except in the ordinary
course of business; or (iv) establish any subsidiary.

Section 5.10. The Borrower shall not repay any portion of the Government
Loan or the Government-KDFC AID Loan in advance of maturity without the
prior approval of the Bank, except for repayments of portions of the Government-
KDFC AID Loan made in order to avoid the risk for the Borrower of losses resulting
from changes in the rate of exchange between dollars and the currency of the Guaran-
tor in respect of amounts repaid to the Borrower.

Section 5.11. The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to
observe and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to
which the same may be applicable thereto as though such obligations were binding
upon each of such subsidiaries.

Section 5.12. The Borrower shall at all times take all steps necessary to
maintain its corporate existence and right to carry on operations and shall, except
as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, take all steps possible and
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which
are necessary or useful in the conduct of its business.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions
or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period,
if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
together with the interest and other charges thereon; and upon any such declaration
such principal, interest and charges shall become due and payable immediately,
anything to the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. The following additional events are specified for the purposes
of Section 7.01 of the General Conditions:

(a) any part of the principal amount of any loan made to the Borrower and
having an original maturity of one year or more, shall, in accordance with the terms
thereof, have become due and payable prior to the agreed maturity thereof by
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Paragraphe 5.09. L'Emprunteur ne pourra, sans l'assentiment de la Banque,
i) modifier ses Statuts; ni ii) modifier sa d~claration d'intentions; ni iii) vendre, louer,
transf~rer ou c6der de toute autre faqon des biens et avoirs, sauf dans le cadre normal
de ses activit~s; ni iv) crier une filiale.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur ne pourra pas, sans l'assentiment pr~alable
de la Banque, rembourser avant 1'6ch~ance une fraction quelconque de l'Emprunt
gouvernemental ou de l'Emprunt consenti par I'AID au Gouvernement pour la
Soci~t& financire de d~veloppement de Cor~e, sauf en ce qui concerne le rembourse-
ment de fractions de l'Emprunt consenti par 'AID au Gouvernement et pour la
Soci~t6 financifre de d~veloppement de Cor~e en vue d'6viter a l'Emprunteur les
risques de pertes r6sultant des effets que des variations du taux de change entre le
dollar et la monnaie du Garant pourraient avoir sur les montants rembours~s h
l'Emprunteur.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur veillera A ce que chacune de ses filiales,
s'il en a, execute les obligations qu'il a souscrites dans le present Contrat, dans ]a
mesure oij ces obligations int~ressent lesdites filiales et comme si elles avaient force
ex6cutoire pour chacune.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur prendra en tout temps les mesures n6cessaires
pour assurer la continuit6 de son existence et conserver son droit de poursuivre ses
activit6s et, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra
toutes les mesures possibles et n6cessaires pour maintenir et renouveler tous les
droits, pouvoirs, privil6ges et franchises qui sont n6cessaires ou utiles it la conduite
de ses affaires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num6rds & la section 7.01 des Conditions
g6ndrales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant
toute pdriode qui pourrait y 8tre sp~cifide, la Banque aura . tout moment, tant que
ce fait subsistera, la facult6, par notification h l'Emprunteur, de d6clarer immediate-
ment exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations
ainsi que les intfrts et autres charges y affdrents, et cette declaration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppldmentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins
de la section 7.01 des Conditions g~ndrales :

a) Le fait qu'une fraction quelconque du montant en principal de tout emprunt
consenti initialement pour un an ou plus & l'Emprunteur a 6chu ou est due, en appli-
cation des conditions dudit emprunt, avant la date d'6ch~ance convenue, en raison
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reason of any default specified in the agreement providing for any such loan or in
any security representing such loan;

(b) an order is made or a resolution passed for the dissolution or liquidation
of the Borrower;

(c) the terms or conditions of the Government Loan Agreement shall have
been materially amended, abrogated or waived without the prior approval of the
Bank;

(d) any part of the principal amount of the Government Loan shall have
become due and payable prior to the agreed maturity thereof;

(e) the right of the Borrower to withdraw the proceeds of the Government-
KDFC AID Loan' shall have been suspended or terminated before the full amount
of such Loan shall have been disbursed; and

(f) any part of the principal amount of the AID Loan shall, in accordance
with the terms of the AID Loan Agreement, have become due and payable prior
to the agreed maturity thereof.

Article VII

TERMINATION; MISCELLANEOUS

Section 7.01. The date of October 31, 1969 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Section 7.02. The Closing Date shall be June 30, 1973, or such other date
as shall be agreed upon between the Bank and the Borrower.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Korea Development Finance Corporation
The Cho Heung Bank Building
14, Namdaemoon-Ro 1-Ka, Chung-Ku
Seoul, Korea
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d'un manquement vis6 dans le contrat en vertu duquel ledit emprunt a dt6 consenti
ou dans toute garantie repr~sentant ledit emprunt;

b) Le fait qu'une d6cision judiciaire ou une r6solution a prescrit la dissolution
ou la liquidation de l'Emprunteur;

c) Le fait que les clauses ou conditions du Contrat d'emprunt gouvernemental
ont 6 modifi6es quant au fond ou abrog6es ou qu'elles ont fait l'objet d'une renoncia-
tion sans l'assentiment pr6alable de la Banque;

d) Le fait qu'une fraction quelconque du principal de l'Emprunt gouver-
nemental a 6chu et est due avant la date d'6ch6ance convenue;

e) Le fait que le droit pour l'Emprunteur d'effectuer des pr6lSvements sur
les fonds provenant de l'Emprunt consenti par I'AID au Gouvernement pour la
Soci~t6 financi~re de d6veloppement de Cor~e a 6t6 retir6, temporairement ou d6fini-
tivement, avant que le montant total dudit Emprunt n'ait 06 d6caiss6;

f) Le fait qu'une fraction quelconque du montant en principal de 'Emprunt
consenti par I'AID a 6chu et est due en application des conditions dudit emprunt,
avant la date d'6ch~ance convenue.

Article VII

R&SLIATION; DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date du 31 octobre 1969 est sp6cifi6e aux fins de la
section 11.04 des Conditions g~ndrales.

Paragraphe 7.02. La date de cl6ture sera le 30 juin 1973 ou toute autre date
dont pourront convenir ]a Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins de la section
10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour ]a Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street N. W.
Washington, D. C. 20433
(ftats-Unis d'Am~rique)

Adresse t616graphique:
Intbafrad
Washington, (D. C.)

Pour l'Emprunteur :
Korea Development Finance Corporation
The Cho Heung Bank Building
14, Namdaemoon-Ro 1-Ka, Chung-Ku
Sdoul (Cor~e)
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Cable address:
Kodefinco
Seoul

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By J. Burke KNAPP

Vice President

Korea Development Finance Corporation:
By C. H. KiM

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1971
May 15,1972 . . .
November 15, 1972
May 15, 1973 . . .
November 15, 1973
May 15, 1974 . . .
November 15, 1974
May 15, 1975 . . .
November 15, 1975
May 15, 1976 . . .
November 15, 1976
May 15, 1977 . . .
November 15, 1977
May 15, 1978 . . .
November 15, 1978

Payment
of Principal
(expressed

In dollars)*

* 262,000
* 542,500
* 823,000
* 937,000
* 937,000
* 937,000
* 937,000
* 937,000
* 937,000
. 937,000
* 937,000
* 937,000
* 937,000

937,000
937,000

Date Payment Due

May 15, 1979 . . .
November 15, 1979
May 15, 1980 . . .
November 15, 1980
May 15, 1981 . . .
November 15, 1981
May 15, 1982 . . .
November 15, 1982
May 15, 1983 . . .
November 15, 1983
May 15, 1984 . . .
November 15, 1984
May 15, 1985 . . .
November 15, 1985
May 15, 1986 . . .

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determ-
ined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal
(expressed
in dollars) *

* 937,000
* 937,000
* 937,000
• 937,000
• 937,000
* 935,000
* 673,000
• 411,000
• 145,500

56,000
* 55,500
• 55,500
* 55,500
* 37,500
* 19,000
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Adresse tl6graphique:
Kodefinco
S6oul

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants h ce dfiment auto-
rises, ont fait signer et remettre le present Cont'at d'emprunt en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ltats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et 1e d~veloppement
Le Vice-Pr~sident,
J. Burke KNAPP

Pour la Soci~t6 financifre de d6veloppement de Cor~e
Le Repr~sentant autoris6,

C. H. Kim

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des Jchlances

15 novembre 1971
15 mai 1972 . .
15 novembre 1972
15 mai 1973 . .
15 novembre 1973
15 mai 1974 . .
15 novembre 1974
15 mai 1975 . .
15 novembre 1975
15 mai 1976 . .
15 novembre 1976
15 mai 1977 . .
15 novembre 1977
15 mai 1978 . .
15 novembre 1978

Montant
du principal

des dchdances
(exprimd

en dollars) *

* 262000
* 542 500
* 823000
* 937000
* 937000

-937 000
* 937000
* 937000
* 937000
* 937000
. 937000
* 937000
* 937000
* 937000
* 937000

Date des dchedances

15 mai 1979
15 novembre 1979
15 mai 1980 . . .
15 novembre 1980 .
15 ma 1981 . . .
15 novembre 1981
15 mai 1982 . *
15 novembre 1982
15 mai 1983 . . .
15 novembre 1983 .
15 ma 1984 . . .
15 novembre 1984 .
15 ma 1985 . . .
15 novembre 1985 .
15 mai 1986 . . .

* Dans !a mesure ott une fraction de 'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre que
le dollar (voir la section 4.02 des Conditions g6ndrales), les chiffres de cette colonne reprdsentent
1'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est prdvu pour les prdlve-
ments.
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Montant
du principal

des 4chdances
(exprim6

en dollars) *

* . 937000
* . 937000
* . 937000
* . 937000
* . 937000
* . 935000
* 673 000
* . 411000
* . 145500
* . 56000
* . 55500
* . 55500
* . 55500
* . 37500
* . 19000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 3.05 (b) of the General Conditions or to Section 2.08 (a) of the Loan
Agreement or on the redemption of any Bond prior to its maturity pursuant to
Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premiums

Not more than three years before maturity ...... ............ 1 %
More than three years but not more than six years before maturity. 2 1/4%
More than six years but not more than eleven years before maturity 3 3/4%
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity 5 1/4 %
More than fifteen years before maturity ...... .............. 6 '/2%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of this Agreement, the provisions of the General Conditions
are modified as follows:

(1) The following subparagraph (d) is added to Section 3.05:
"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon

arrangements for prepayment and the application thereof in addition to,
or in substitution for, those set forth in paragraph (b) of Section 3.05 and in
Section 8.15."

(2) The words "Investment Projects" are substituted for the words "the

Project" at the end of Section 5.03.

(3) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrow-
er to make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended
with respect to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days,
or (b) by the date specified in Section 3.02 (c) of the Loan Agreement no applic-
ations for approval or requests for authorization to withdraw from the Loan
Account in respect of any portion of the Loan shall have been received by the
Bank, or having been so received, shall have been denied, or (c) after the
Closing Date an amount of the Loan shall remain unwithdrawn from the
Loan Account, the Bank may by notice to the Borrower terminate the right
of the Borrower to request such approvals and authorizations or to make
withdrawals from the Loan Account, as the case may be, with respect to such
amount or portion of the Loan. Upon the giving of such notice such amount
or portion of the Loan shall be cancelled."
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt conformdment a l'alinda
b de la section 3.05 des Conditions gdndrales ou h l'alinda a du paragraphe 2.08
du Contrat d'emprunt, ou lors du remboursement anticip6 de toute Obligation
conformdment A la section 8.15 des Conditions gdndrales :

,tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Primes

Trois ans au maximum avant 'dch6ance ....... ............. 1 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ... ........ 2 1/4%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ....... . 3 /4 %
Plus de 11 ans et au maximum 15 ans avant l'dchdance ... ....... 5 1/4%
Plus de 15 ans avant l'dchdance ........ ................. 6 1/2%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTtES AUX CONDITIONS GtNERALES

Aux fins du prdsent Contrat, les dispositions des Conditions gdndrales sont
modifides comme suit:

1) Le nouvel alinda d ci-apr~s est ajout6 h la section 3.05:
«d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps h autre convenir

de dispositions concernant le remboursement anticip6 de certaines sommes
et ]'affectation des sommes ainsi remboursdes, lesdites dispositions s'ajoutant
ou se substituant i celles de l'alinda b de la section 3.05 et de la section 8.15. >>

2) A la fin de la section 5.03, les mots <( du Projet ) sont remplacds par les
mots <« des Projets b6ndficiaires d'investissement >.

3) La section 6.03 est supprim~e et remplacte par le texte suivant:

( SECTION 6.03. Annulation par la Banque. a) Si le droit de 'Em-
prunteur d'effectuer des prdlvements sur le Compte de l'emprunt a W suspendu
pour un montant quelconque de l'Emprunt pendant 30 jours consdcutifs,
ou b) si, h la date indiqude a l'alinda c du paragraphe 3.02 du Contrat d'em-
prunt, la Banque n'a requ aucune demande d'approbation ni aucune demande
d'autorisation de prdlvement sur le Compte de l'emprunt au titre d'une
fraction quelconque de l'Emprunt ou a rejet6 une telle demande, ou c) si,
apr~s la date de cl6ture, il reste un solde au Compte de l'emprunt, la Banque
peut notifier h l'Emprunteur qu'elle met fin & son droit de demander de telles
approbations et autorisations ou d'effectuer selon le cas, des tirages sur le
Compte de l'emprunt au titre dudit montant ou de ladite fraction de l'Emprunt.
A compter de cette notification, ledit montant ou ladite fraction de l'Emprunt
est annuld.

NO 652
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(4) Paragraph (d) of Section 7.01 is amended to read as follows:

"(d) A default shall occur in the performance of any other obligation
on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement
between the Borrower and the Bank or any guarantee agreement between the
Guarantor and the Bank guaranteeing a loan to the Borrower, or under any
bond issued pursuant to any such agreement, or under any project agreement
between the Borrower and the Association or related development credit
agreement between the Guarantor and the Association, and such default shall
continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower and the Guarantor."

No. 652
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4) L'alinda d de la section 7.01 est modifi6 comme suit :

<< d) Un manquement survient dans 1'excution de toute autre obligation
incombant A l'Emprunteur ou au Garant en vertu du Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie ou des Obligations, ou en vertu de tout autre Contrat
d'emprunt conclu entre l'Emprunteur et ]a Banque ou de tout contrat de
garantie entre le Garant et la Banque garantissant un pr&t h 'Emprunteur,
ou en vertu de toute obligation 6mise conform6ment A un tel contrat, ou en
vertu de tout projet de contrat entre 'Emprunteur et l'Association ou de tout
contrat de credit de d~veloppement conclu a cet effet entre le Garant et l'Asso-
ciation, et persiste pendant 60 jours cons~cutifs aprds notification donn~e
par la Banque h l'Emprunteur et au Garant. >>

NO 852
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ANNEX A

No. 1021. CONVENTION ON THE PREVENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEM-
BLY OF THE UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION .

Instrument deposited on:

30 January 1970

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 30 April 1970. With a notification extending the application
of the Convention to the following territories for whose international relations
the United Kingdom is responsible: Channel Islands, Isle of Man, Dominica,
Grenada, St. Lucia, St. Vincent, Bahamas, Bermuda, British Virgin Islands, Falkland
Islands and Dependencies, Fiji, Gibraltar, Hong Kong, Pitcairn, St. Helena and
Dependencies, Seychelles, Turks and Caicos Islands. Also with a declaration that
the Government of the United Kingdom do not accept the reservations to articles IV,
VII, VIII, IX or XII of the Convention made by Albania, Algeria, Argentina, Bul-
garia, Burma, the Byelorussian Soviet Socialist Republic, Czechoslovakia, Hungary,
India, Mongolia, Morocco, the Philippines, Poland, Romania, Spain, the Ukrainian
Soviet Socialist Republic, the Union of Soviet Socialist Republics and Venezuela.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 645, 646 and 656.



1970 Nations Unies - Recueil des Traitis 401

ANNEXE A

NO 1021. CONVENTION POUR LA PRtVENTION ET LA RtPRESSION
DU CRIME DE GI.NOCIDE. ADOPTtE PAR L'ASSEMBLtE
GtNIRALE DES NATIONS UNIES LE 9 DtfCEMBRE 19481

ADHtSION

Instrument ddposd le:

30 janvier 1970

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet I compter du 30 avril 1970. Avec une notification 6tendant l'appli-
cation de la Convention aux territoires suivants dont le Royaume-Uni assure les
relations internationales : fles Anglo-Normandes, ie de Man, Dominique, Grenade,
Sainte-Lucie, Saint-Vincent, Bahamas, Bermudes, les Vierges britanniques, iles
Falkland et d6pendances, Fidji, Gibraltar, Hong-kong, Pitcairn, Sainte-H61ne
et d~pendances, Seychelles, fles Turques et Caiques. tgalement avec une d6claration
aux termes de laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni n'accepte pas les r6serves
aux articles IV, VII, VIII, IX ou XII de la Convention formul6es par l'Albanie,
l'Alg6rie, l'Argentine, la Birmanie, la Bulgarie, l'Espagne, la Hongrie, l'Inde, le
Maroc, la Mongolie, les Philippines, la Pologne, la R6publique socialiste sovi~tique
de Bi61orussie, la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine, la Roumanie, la
Tch6coslovaquie, 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et le Venezuela.)

1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol..78, p. 277; pour les faits ultdrieurs, voir les rf6rences

donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 8, ainsi que I'annexe A des volumes 645, 646 et 656.
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No. 1150. PUBLIC OFFICERS AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
CEYLON. SIGNED AT COLOMBO ON 11 NOVEMBER 19471

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING PAYMENT OUTSIDE

CEYLON OF PENSIONS AND ALLOWANCES COVERED BY THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. COLOMBO, 20 JUNE 1969

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 January

1970.

The British High Commissioner at Colombo to the Permanent Secretary
of the Ministry of Finance of Ceylon

BRITISH. HIGH COMMISSION

COLOMBO

20 June, 1969
Sir,

I have the honour to refer to representations which Her Majesty's Government
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland have made to the
Government of Ceylon concerning the payment outside Ceylon of pensions and
allowances covered by the Public Officers Agreement made between His Majesty's
said Government and the Government of Ceylon on the 1 1th November, 1947 1

(hereinafter referred to as "the Agreement").

2. The decision of the Government of Ceylon in November 1967 to devalue
the Ceylon rupee to a greater extent than sterling was devalued at that time has,
when the pension is payable in sterling outside Ceylon, led to a reduction in the
amount of pensions.

3. It has been the practice of the Government of the United Kingdom,
when negotiating Public Officers Agreements later than that concluded with Ceylon,
to secure the insertion of provisions to the effect that, at the option of the officers

1 United Nations, Treaty Series, vol. 86, p. 31.

' Came into force on 20 June 1969, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 1150. ACCORD ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET CEYLAN RELATIF AUX FONCTION-
NAIRES. SIGNt A COLOMBO LE 11 NOVEMBRE 19471

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 CONCERNANT LE PAIEMENT HORS DE
CEYLAN DES PENSIONS VISEES DANS L'ACCORD SUSMENTIONNE. COLOMBO, 20 JUIN

1969

Texte authentique : anglais.
Enregistrd par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 jan vier

1970.

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni d Colombo au Secritaire permanent
du Ministire des finances de Ceylan

HAUT-COMMISSAIRE DU ROYAUME-UNI

COLOMBO

Le 20juin 1969
Monsieur le Secr~taire,

1. J'ai l'honneur de me r~f~rer aux representations que le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a adress6es au Gouver-
nement ceylanais au sujet du paiement hors de Ceylan des pensions et indemnit~s
visdes dans l'Accord relatif aux fonctionnaires que le Gouvernement de Sa Majest6
et le Gouvernement ceylanais ont conclu le 11 novembre 1947 1 (ci-apr6s d6nomm6
(< l'Accord >).

2. La d6cision, prise en novembre 1967 par le Gouvernement ceylanais,
de d6valuer la roupie ceylanaise A un taux plus 61ev6 que celui auquel avait alors 6t6
d6valu6e la livre sterling a entrain6 une diminution du montant des pensions vers~es
en livres sterling hors de Ceylan.

3. Dans le cas des accords relatifs aux fonctionnaires, qui ont 6t6 n6gocids
apr6s l'Accord conclu avec Ceylan, le Gouvernement du Royaume-Uni a eu pour
pratique de demander l'insertion de dispositions stipulant que, sur la demande

1 Nations Unies, Recueil des Traitdgs, vol. 86, p. 31.
' Entr6 en vigueur le 20 juin 1969, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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concerned, pensions shall be payable outside the territory concerned in the currency
of the country in which payment is to be made, and the amount of the pensions
shall be calculated so that officers do not receive less by reason of the devaluation
of the currency of the country concerned than they would have been eligible to
receive had that currency remained at the same parity with sterling as at the time
of attainment of Independence; and later Agreements contain such provisions.

4. It is the understanding of the Government of the United Kingdom that
the Government of Ceylon now agree to amend the Agreement to include similar
provisions to those mentioned in paragraph 3 above as follows:

(a) A pension shall, at the option of the person to whom it is payable, be
paid either in Ceylon or in the country in which he is residing or any
other country in which he has an entitlement to a free passage for the
purpose of leave of absence upon the completion of a tour of duty as
may from time to time be requested by him in writing.

(b) An option exercised under sub-paragraph (a) above:

(i) may be revoked at any time and a fresh option be exercised;

(ii) shall be exercised or revoked by notice in writing;

(iii) shall take effect on the first day of the next succeeding month, or
at the person's election on the first day of any subsequent month
after the date on which the notice is received by the Director of
Pensions to the Ceylon Government.

(c) Pensions payable outside Ceylon shall be paid in the currency of the
country in which payment is to be made, and the amount of the payment
shall be such as would produce, at the official rate of exchange prevailing
at the date of the payment, the amount in sterling of the pension calcul-
ated as at the official rate of exchange prevailing on the appointed day.

(d) Where the person to whom the pension is payable is a minor, his or her
lawful guardian may exercise the option conferred by this paragraph.

It is also the understanding of the Government of the United Kingdom that
the Government of Ceylon agree to give effect retrospectively with effect from
22nd November, 1967, to the above provisions so that all pensioners covered by
the Agreement will have their pensions, as from the date of the devaluation of the
Ceylon rupee on 22nd November, 1967, made up to the amounts which they would
have received prior to such devaluation.

5. If the foregoing understandings of the Government of the United Kingdom
correctly represent the points now agreed by the Government of Ceylon, I have
the honour to propose that the Government of Ceylon should reply to this letter
in that sense, and that this letter and such reply should be regarded as constituting

No.- 1150
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des fonctionnaires int~ress~s, les pensions seraient versdes hors du territoire consider6,
dans la monnaie du pays o/i le versement serait effectu6, et leur montant serait
calculM de telle sorte que lesdits fonctionnaires ne toucheraient pas, du fait de ]a
devaluation de la monnaie du pays consider6, une somme inf6rieure a celle h laquelle
ils auraient eu droit si le rapport existant entre cette monnaie et la livre sterling 6tait
rest6 tel qu'il 6tait au moment de l'accession L l'ind~pendance; les Accords post6-
rieurs contiennent des dispositions A cet effet.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni consid~re que le Gouvernement
ceylanais est pr~t h modifier l'Accord en y incorporant des dispositions analogues
A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 3 ci-dessus et libell~es comme suit :

a) La pension sera payee, au choix de son titulaire, soit & Ceylan, soit dans
le pays ofi il reside, soit encore dans tout autre pays obi il avait le droit
de se rendre gratuitement lorsqu'il prenait un cong6 a l'expiration d'unr
p~riode d'affectation; l'int~ress6 pourra exercer son option de temps A
autre, par 6crit;

b) L'option exerc6e en application de l'alin~a a ci-dessus:
i) Pourra 8tre r6voqu~e h tout moment et remplac6e par une nouvelle

option;
ii) Devra 6tre exerc~e ou r6voqu6e par une notification 6crite;

iii) Prendra effet le premier jour du mois suivant la date de l'option
ou, au choix de l'int~ress6, le premier jour de tout mois post~rieur
h la date L laquelle la notification sera recue par le Directeur du
service des pensions du Gouvernement ceylanais;

c) Les pensions payables en dehors de Ceylan seront vers~es dans la monnaie
du pays oil le paiement sera effectu6; le montant devra representer
l'6quivalent, au taux de change officiel en vigueur h la date du paiement,
du montant en livres sterling calcul6 au taux de change officiel en vigueur
h la date de r~f~rence;

d) Lorsque la personne a qui la pension est payable est mineure, son tuteur
legal pourra exercer l'option pr6vue par le pr6sent paragraphe.

Le Gouvernement du Royaume-Uni consid~re 6galement que le Gouvernement
ceylanais accepte de donner r~troactivement effet, A partir du 22 novembre 1967,
aux dispositions 6nonc~es ci-dessus, de telle sorte que les pensionn~s vis~s dans le
present Accord touchent la difference entre le montant des pensions qui leur ont 616
vers~es depuis le 22 novembre 1967, date de la devaluation de la roupie ceylanaise,
et les sommes qu'ils auraient touch6es b ce titre avant ladite d6valuation.

5. Si les dispositions propos~es ci-dessus par le Gouvernement du Royaume-
Uni d~crivent avec exactitude les arrangements accept~s par le Gouvernement
ceylanais, j'ai l'honneur de proposer que le Gouvernement ceylanais rdponde dans
ce sens t la prdsente lettre et que ladite lettre et sa r~ponse soient consid~r~es comme

NO 1150
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an Agreement between the Government of the United Kingdom and the Government
of Ceylon amending the Agreement, which shall enter into force on the date of this
letter and the reply thereto.

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant,
Angus MACKINTOSH

II

The Permanent Secretary of the Ministry of Finance of Ceylon
to the British High Commissioner at Colombo

MINISTRY OF FINANCE

COLOMBO

20 June, 1969
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 18/15 of this day's
date which reads as follows:

[See letter I]

2. In reply I have the honour to inform Your Excellency that the under-
standings of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, as set out in your letter, correctly represent the points now agreed by the
Government of Ceylon, who therefore agree with your proposal that your letter
and this reply should be regarded as constituting an Agreement between our two
Governments amending the Public Officers' Agreement made between those Govern-
ments on the I 1th November, 1947, in the manner described in paragraph 4 of your
letter, which shall enter into force on the date of this letter.

3. I also have the honour to confirm that the Government of Ceylon agree
to give effect retrospectively with effect from 22nd November, 1967, to those amend-
ments to the Agreement so that all pensioners covered by the Agreement will have
their pensions, as from the date of devaluation of the Ceylon rupee on 22nd No-
vember, 1967, made up to the amounts which they would have received prior to such
devaluation.

I have the honour to be, Your Excellency, Your obedient servant,

M. RAEjNDRA

No. 1150
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constituant un avenant h 'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume-Uni
et le Gouvernement ceylanais, qui entrera en vigueur A la date de la prdsente lettre
et de votre r~ponse a celle-ci.

Veuillez agr~er, etc.
Angus MACKINTOSH

II

Le Secrdtaire permanent du Ministre des finances de Ceylan
au Haut-Commissaire du Royaume-Uni d Colombo

MINISI tRE DES FINANCES

COLOMBO

Le 20juin 1969
Monsieur le Haut-Commissaire,

1. J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre no 18/15 en date de ce
jour, dont le contenu est le suivant•

[Voir lettre 1]

2. J'ai I'honneur de vous informer que les dispositions propos6es par le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, telles
qu'elles sont 6nonc~es dans votre lettre, d~crivent avec exactitude les arrangements
accept~s par le Gouvernement ceylanais, lequel accepte donc votre proposition
tendant h ce que votre lettre et la r~ponse a celle-ci soient consid~r~es comme consti-
tuant un avenant aL l'Accord relatif aux fonctionnaires, qui a W conclu entre nos
deux Gouvernements le 11 novembre 1947, avenant conqu dans les termes 6noncds
au paragraphe 4 de votre lettre et qui entrera en vigueur A la date de la pr~sente lettre.

3. J'ai 6galement I'honneur de confirmer que le Gouvernement ceylanais
accepte de donner r~troactivement effet, a partir du 22 novembre 1967, h I'avenant
a I'Accord de fagon h ce que tous les pensionn6s visas dans ledit Accord touchent
la difference entre le montant des pensions qui leur ont 6t6 vers~es depuis le 22 novem-
bre 1967, date de la d~valuation de la roupie ceylanaise, et les sommes qu'ils auraient
touch6es A ce titre avant ladite d6valuation.

Veuillez agr6er, etc.

M. RAjENDRA

NO 1150
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No. 1642. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AME-
RICA AND LIBERIA FOR AS-
SIGNMENT OF A UNITED STATES
ARMY MISSION TO LIBERIA.
SIGNED AT WASHINGTON ON
11 JANUARY 19511

EXTENSION

By an Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Monrovia
on 28 May and 2 June 1969, which came
into force on 2 June 1969, with effect
from 11 January 1969, in accordance
with the provisions of the said notes,
the above-mentioned Agreement, as
amended, was extended for six years
from 11 January 1969.

Certified statement was registered by the
United States of America on 3 February
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 122,
p. 125, and annex A in volumes 238, 303, 405,
409 and 526.

NO 1642. ACCORD ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
LIBRIA RELATIF A L'ENVOI
D'UNE MISSION MILITAIRE DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE AU
LIBE1RIA. SIGNt A WASHING-
TON LE 11 JANVIER 1951'

PROROGATION

Par un Accord sous forme d'dchange
de notes en date h Monrovia des 28 mai
et 2 juin 1969, lequel est entr6 en vigueur
le 2 juin 1969, avec effet a compter du
11 janvier 1969, conformment aux
dispositions desdites notes, l'Accord
susmentionn6, tel que modifi6, a t6
prorog6 pour six ans a compter du
11 janvier 1969.

La diclaration certifje a dti enregistrie
par les ttats-Unis d'Amirique le 3 fdvrier
1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 122,
p. 125, et annexe A des volumes 238, 303, 405,
409 et 526.
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No. 2783. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO LEASED
DEFENSE AREAS IN GOOSE BAY,
NEWFOUNDLAND. OTTAWA,
5 DECEMBER 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 
2 

FOR THE RELEASE OF

CERTAIN LANDS FROM THE LEASED

AREAS IN GOOSE BAY, NEWFOUNDLAND.

WASHINGTON, 31 JANUARY 1969

Authentic texts: English and French.
Registered by the United States of

America on 3 February 1970.

NO 2783. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE CANADA RELATIF
AUX ZONES A BAIL POUR LA
DtFENSE A GOOSE-BAY (TERRE-
NEUVE). OTTAWA, 5 DtCEMBRE
19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 2 POUR LA DISPOSITION DE

CERTAINES TERRES INCLUSES DANS LES

ZONES k BAIL A GOOSE-BAY (TERRE-

NEUVE). WASHINGTON, 31 JANVIER

1969

Textes authentiques : anglais et franfais.
Enregistrd par les btats- Unis d'Amdrique

le 3 fivrier 1970.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 31, 1969
Excellency:

I have the honor to refer to the Agree-
ment between the Government of the
United States of America and the
Government of Canada concerning Leas-
ed Areas in Goose Bay, Newfoundland,
effected by the exchange of notes dated
December 5, 1952, 1 and related docu-
ments, and to the recent discussions

1 United Nations, Treaty Series, vol. 206,

p. 11.
2 Came into force on 31 January 1969 by the

exchange of the said notes.

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 31 janvier 1969
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer & l'Accord
entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique et le Gouvernement cana-
dien relatif aux zones b bail sises k
Goose-Bay (Terre-Neuve) conclu par
1'6change de notes dat~es du 5 d6cembre
1952 1 et de documents connexes et aux
pourparlers qui ont eu lieu r~cemment

Nations Unies, Recueil des Traltds, vol. 206,
p. 11.

2 Entr6 en vigueur le 31 janvier 1969 par
l'Nchange desdites notes.



410 United Nations - Treaty Series 1970

between the representatives of our two
Governments concerning the extension
of the Churchill Dam Road through
the Leased Areas.

The Government of the United States
proposes to release from the Leased
Areas at Goose Bay, Newfoundland,
certain lands, described in the Annex,
to the Government of Canada for use
in the extension of the Churchill Dam
Road. Such lands will thereafter no
longer constitute a part of the Leased
Areas and the Government of the
United States will have no responsibility
for their condition, maintenance, or
supervision. The Government of the
United States further proposes that it
be granted the right to make reasonable
utility crossings above and below the
released lands and the right to use the
Churchill Dam Road as required in
connection with the exercise of its
rights in respect of the Leased Areas.

If the foregoing is acceptable to the
Government of Canada, I have the
honor to propose that this note and
the Annex thereto and Your Excellency's
reply to that effect shall constitute an
Agreement between our two Govern-
ments on this matter, which shall enter
into force on the day of Your Excel-
lency's reply.

. Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
George S. SPRINGSTEEN

His Excellency A. Edgar Ritchie
Ambassador of Canada

entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements au sujet de la prolon-
gation de la route du barrage Churchill
h travers les zones ht bail.

Le Gouvernement des ltats-Unis pro-
pose de cesser d'inclure dans les zones
h bail sises k Goose-Bay (Terre-Neuve)
certains terrains d6crits en annexe et
de les cder au Gouvernement canadien
afin qu'il les utilise pour prolonger la
route du barrage Churchill. Ces terrains
ne feront plus partie des zones h bail
et le Gouvernement des ttats-Unis sera
d6gag6 de toute responsabilit6 en ce qui
concerne leur tat, leur entretien ou leur
surveillance. Le Gouvernement des Etats-
Unis propose en outre que lui soient
conc6d6s le droit, quand cela est raison-
nablement justifi6, de m6nager des
raccordements au-dessus et au-dessous
des terrains ainsi lib~r6s et le droit
d'utiliser la route du barrage Churchill
quand cela est indispensable h l'exercice
de ses droits relatifs aux zones a bail.

Si les dispositions qui pr6cdent ren-
contrent l'agr6ment du Gouvernement
canadien, je propose que cette note,
son annexe et votre r6ponse h cet 6gard
constituent entre nos deux Gouverne-
ments un accord en la mati6re, qui
entrera en vigueur h la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'tat
George S. SPRINGSTEEN

Son Excellence M. A. Edgar Ritchie-
Ambassadeur du Canada

No. 2783
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ANNEX ANNEXE

The following generally described
lands are released to the Government of
Canada by the United States Govern-
ment out of its Leased Areas at Goose
Bay, Newfoundland for the extension
of the Churchill Dam Road.

A strip, one hundred feet wide, the
center line commencing at its intersection
with the westerly leased limit line
approximately four thousand two
hundred feet from the high water of
Churchill River measured along the
westerly leased limit line true bearing
north fifty-five degrees, twenty-six mi-
nutes seventeen seconds easterly and
extending generally true bearing north
seventy-eight degrees thirty minutes
easterly, an approximate distance of
six-point-one miles, to an intersection
with the easterly zero-zero minutes
easterly, comprising a total area of
approximately seventy-three point nine
acres.

Les terrains ddcrits ci-apr6s en termes
gdndraux, qui faisaient partie de la zone
loude aux lEtats-Unis h Goose-Bay
(Terre-Neuve), sont c~dds par le Gouver-
nement des ttats-Unis au Gouvernement
canadien afin de prolonger la route du
barrage Churchill :

Bande d'une largeur de 100 pieds
dont l'axe commence h son intersection
avec la ligne marquant la limite occiden-
tale de la zone a bail 5 une distance
d'environ 4 200 pieds des hauts fonds
de la rivi6re Churchill formant vers
l'est par rapport au nord vrai un angle
de 55026'17" avec la limite occidentale
de la zone dont la direction gdndrale
forme vers 'est par rapport au nord
vrai un angle de 78030' et qui couvre
une distance approximative de 6,1 miles
jusqu'h une intersection avec un point
situ6 sur l'axe nord, ce qui reprdsente
au total une superficie d'environ 73,9
acres.

CANADIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

No. 14

January 31, 1969

I have the honour to refer to your
Note of January 31, 1969, in which the
Government of the United States pro-
poses to release certain lands described
in the Annex to the Secretary's Note,
for the purpose of extending the
Churchill Dam Road through the United
States Leased Areas at Goose Bay,
Newfoundland.

AMBASSADE DU CANADA

WASHINGTON (D.C.)

No 14

Le 31 janvier 1969
Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer h votre
note du 31 janvier 1969 dans laquelle
le Gouvernement des ttats-Unis propose
de c6der certains terrains ddcrits dans
l'annexe A la note du Secr6taire afin
de prolonger la route du barrage
Churchill a travers les territoires louds
aux ltats-Unis a Goose Bay, Terre-
Neuve.

NO 2783
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I am pleased to inform you that the
Government of Canada agrees with the
provisions contained in your Note, and
that my Government further agrees
with your proposal that your Note and
this reply, which is authentic in English
and French, shall constitute an Agree-
ment between our two Governments
which shall enter into force on the date
of this reply.

Please accept, Sir, the assurances of
my highest consideration.

A. E. RITCHIE

Ambassador

The Honourable
William P. Rogers

The Secretary of State,
Washington, D.C.

J'ai le plaisir de vous informer que
le Gouvernement du Canada accepte
les dispositions que renferme votre
note et qu'il accepte dgalement, ainsi
que vous le proposez, que ladite note
et la pr6sente r6ponse, dont le texte
fait foi en anglais et en franqais, consti-
tuent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur h
compter de la date de cette rdponse.

Veuillez agrder, Monsieur, les assu-
rances de ma tr~s haute consid6ration.

A. E. RITCHIE

Ambassadeur

L'honorable
William P. Rogers

Secr6taire d'ttat
Washington (D.C.)

No. 2783
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No. 2801. DEFENSE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SPAIN. SIGNED AT MADRID ON 26 SEPTEMBER
19531

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS EXTENDED (WITH RELATED LETTERS). WASHINGTON, 20 JUNE 1969

Authentic texts: Spanish and English.
Registered by the United States of America on 3 February 1970.

I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

Washington, 20 de Junio de 1969
Sefilor Secretario de Estado :

Tengo a honra referirme a las recientes negociaciones entre nuestros dos
Gobiernos en relaci6n con la pr6rroga del Convenio Defensivo firmado en Madrid
el 26 de Septiembre de 1953.

Tengo el gusto de confirmarle que el Gobierno de Espafia conviene con el
Gobierno de los Estados Unidos en que el Convenio Defensivo sea prorrogado
desde el 26 de Septiembre de 1968 al 26 de Septiembre de 1970, y que, en ausencia
de un nuevo acuerdo, termine un afo despuds del final de este periodo de pr6rroga,
o sea el 26 de Septiembre de 1971.

Este periodo de pr6rroga se utilizard por ambos Gobiernos para determinar
por medio de una negociaci6n la naturaleza, alcance y forma de la nueva relaci6n
que pudiera substituir al prorrogado Convenio Defensivo de 1953.

El Convenio Defensivo continuard siendo aplicado durante el periodo de
esta pr6rroga en el espiritu de la Declaraci6n Conjunta de 26 de Septiembre de 1963,
que hemos convenido ambos Gobiernos consideran sigue en vigor.

Si lo que antecede resulta aceptable al Gobierno de los Estados Unidos, tengo
a honra proponer que esta Nota y la contestaci6n de Vuestra Excelencia que indique

1 United Nations, Treaty Series, vol. 207, p. 83, and annex A in volume 492.
Came into force on 20 June 1969, with effect from 26 September 1968, in accordance with

the provision of the said notes.
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su conformidad se consideren como un Acuerdo entre nuestro dos Gobiernos en
la materia.

Aprovecho esta oportunidad, Sefior Secretario de Estado, para reiterar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mis alta consideraci6n y personal amistad.

F. Maria CASTIELLA

A Su Excelencia el Secretario de Estado
de los Estados Unidos de America

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Minister of Foreign Affairs of Spain to the Secretary of State

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Washington, June 20, 1969

[See note H1]

F. Maria CASTIELLA

His Excellency the Secretary of State
of the United States of America

IT

The Secretary of State to the Minister of Foreign Affairs of Spain

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 20, 1969
Excellency:

I have the honor to refer to your note of today's date-regarding the extension
of the Defense Agreement between Spain and the United States dated September 26,
1953, 1 which reads in translation as follows:

"Mr. Secretary of State: I have the honor to refer to the recent negotiations
between our two Governments with respect to the extension of the Defense
Agreement signed at Madrid on September 26, 1953.

"I am pleased to confirm that the Government of Spain agrees with the
Government of the United States that the Defense Agreement be extended

1 United Nations, Treaty Series, vol. 207, p. 83.

No. 2801
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from September 26, 1968, to September 26, 1970, and shall, in the absence
of any further agreement, terminate one year after the conclusion of the exten-
sion period, that is, on September 26, 1971.

"This extension period will enable both Governments to determine
through negotiation the nature, scope and form of any new relationship that
may succeed this extension of the Defense Agreement of 1953.

"The Defense Agreement will continue to be applied during the period
of this extension in the spirit of the Joint Declaration of September 26, 1963, 2

which we have agreed both Governments regard as continuing in effect.

"If the foregoing is acceptable to the Government of the United States,
I have the honor to propose that this note and Your Excellency's reply note
indicating concurrence shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments on this matter.

"Accept, Mr. Secretary of State, the renewed assurances of my highest
consideration and personal friendship."

I have the honor to confirm that the United States Government concurs in
the terms of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William P. ROGERS
His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs of Spain

RELATED LETTERS

A

June 20, 1969
Dear Mr. Minister:

In connection with the extension for a two-year period of the Defense Agree-
ment of September 26, 1953, between our two Governments, the United States
Government confirms that, subject to authorizing legislation and to the provision
of necessary funds by the Congress, the United States Government will continue
to provide at an appropriate level during the period of this extension military assist-
ance to contribute to the modernization of the Spanish armed forces and defense
industries.

Sincerely yours,
William P. ROGERS

His Excellency Fernando Maria Castiella y Maiz
Minister of Foreign Affairs of Spain

United Nations, Treaty Series, vol. 492, p. 346.

No 2801
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B

June 20, 1969

Dear Mr. Minister:

I am informed by Mr. Kearns, the Chairman of the Export-Import Bank of
the United States, that, should the Spanish Government so desire, up to $35 million
in new credits or guarantees of that Bank could be made available for the purchase
in the United States by the Spanish Government of military equipment, reasonably
spaced over the period of the two-year extension of the Defense Agreement.

In addition, the Bank would expect to look with favor on requests from the
Spanish Government received in the normal course for credits or guarantees to
finance procurement of United States goods and services.

Any credits or guarantees would, of course, be subject to the normal terms
and conditions of the Bank in effect at the time of their approval.

Sincerely yours,

William P. ROGERS

His Excellency Fernando Maria Castiella y Malz
Minister of Foreign Affairs of Spain

No. "2801
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2801. ACCORD DE DtFENSE ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET L'ESPAGNE. SIGNt A MADRID LE 26 SEPTEMBRE 1953 1

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONNI,

Db.A PROROGt (AVEC LETTRES CONNEXES). WASHINGTON, 20 JUIN 1969

Textes authentiques : espagnol et anglais.
Enregistrd par les Etats- Unis d'Amdrique le 3 fivrier 1970.

1

Le Ministre des affaires exterieures d'Espagne au Secrdtaire d'tat des Atats-Unis
d'Amdrique

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Washington, le 20 juin 1969
Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai I'honneur de me rdf~rer aux n~gociations qui ont eu lieu r~cemment entre
nos deux Gouvernements au sujet de ]a prorogation de l'Accord relatif h l'aide
pour la defense mutuelle qui a 6t: sign6 hi Madrid, le 26 septembre 1953 1.

J'ai le plaisir de vous confirmer que le Gouvernement espagnol convient
avec le Gouvernement des ttats-Unis que l'Accord de defense sera prorog6 du
26 septembre 1968 au 26 septembre 1970 et que, si un nouvel accord n'est pas conclu,
il prendra fin un an aprds 1'expiration de ladite p6riode de prorogation, c'est-h-dire
le 26 septembre 1971.

Les deux Gouvernements mettront h profit ladite priode de prorogation pour
determiner, par voie de n~gociations, la nature, la port~e et la forme des nouvelles
relations qui pourraient remplacer l'Accord de d6fense de 1953 A 1'expiration de
la pdriode de prorogation.

L'Accord de d6fense continuera d'8tre appliqu6 pendant la dur6e de la proro-

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 207, p. 83, et annexe A du volume 492.
2 Entrd en vigueur le 20 juin 1969, avec effet bt compter du 26 septembre 1968, conformdment

aux dispositions desdites notes.
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gation conform6ment ht 1'esprit de la Declaration commune du 26 septembre 1963 1,
que, nous en sommes convenus, nos deux Gouvernements consid~rent comme 6tant
toujours en vigueur.

Si ce qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis,
je propose que la pr~sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence soient
consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord en la
matire.

Veuillez agr~er, etc.

F. Maria CASTIELLA

Son Excellence Monsieur le Secr~taire d'ttat
des 1tats-Unis d'Am~rique

II

Le Secrdtaire d'tat des tats-Unis d'Andrique au Ministre des affaires extdrieures
d'Espagne

DtPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 20 juin 1969
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer b votre note dat6e de ce jour, relative h la proro-
gation de 'Accord de d6fense conclu entre l'Espagne et les ttats-Unis d'Am6rique
le 26 septembre 1953; note dont le texte traduit est le suivant

[Voir note I]

En r6ponse, je confirme que votre note rencontre l'agr6ment du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.
William P. ROGERS

Son Excellence M. Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires ext6rieures d'Espagne

1 Nations Unies, Becuell des Traids, vol. 492, p. 354.

No. 2801
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LETTRES CONNEXES

Le 20 juin 1969

Monsieur le Ministre,

Au sujet de la prorogation pour deux ans de l'Accord de defense conclu le
26 septembre 1953 entre nos deux Gouvernements, le Gouvernement des ttats-Unis
confirme que, sous reserve des autorisations lgales requises et de l'ouverture des
cr6dits n~cessaires par le Congr~s, il continuera d'accorder, pendant la dur6e de
ladite prorogation, une aide militaire appropri~e destin~e h contribuer a la moderni-
sation des forces armies espagnoles et de l'industrie espagnole travaillant pour la
defense.

Veuillez agr6er, etc.

William P. ROGERS

Son Excellence M. Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires ext~rieures d'Espagne

II

Le 20 juin 1969
Monsieur le Ministre,

Monsieur Kearns, president de l'Export-Import Bank des ttats-Unis, m'a
inform6 que le Gouvernement espagnol pourra, s'il le ddsire, obtenir de ladite Banque
de nouveaux cr6dits ou garanties jusqu'hi concurrence d'un montant de 35 millions
de dollars, pour effectuer aux ttats-Unis des achats de materiel militaire raisonnable-
ment 6chelonn~s au cours des deux ann~es de prorogation de 'Accord de defense.

En outre, la Banque examinerait sans doute dans un esprit favorable les deman-
des de cr6dit ou de garantie adress6es en temps utile par le Gouvernement espagnol
en vue de financer I'achat de biens et de services aux ttats-Unis.

Tous credits ou garanties seraient naturellement subordonn~s aux clauses et
conditions ordinaires de la Banque en vigueur au moment de l'approbation.

Veuillez agr~er, etc.

William P. RoGERs

Son Excellence M. Fernando Maria Castiella y Maiz
Ministre des affaires ext~rieures d'Espagne

NO 2801
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No. 2839. ADMINISTRATIVE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, THE
UNITED STATES OF AMERICA, FRANCE AND THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE ARBITRAL TRI-
BUNAL AND THE MIXED COMMISSION UNDER THE AGREEMENT
ON GERMAN EXTERNAL DEBTS. I SIGNED AT BONN ON 1 DE-
CEMBER 1954 2

AGREEMENT 3 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT BONN ON

26 JUNE 1969

Authentic texts: English, French and German
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 January

1970.

The Governments of the United States of America, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, the French Republic, and the Federal Republic
of Germany, Parties to the Administrative Agreement, signed at Bonn on December 1,
1954, 4 as amended by the Agreements signed at Bonn on November 30, 1956, 5
and August 29, 1960, 6 (hereinafter together referred to as "the Agreement") concern-
ing the Arbitral Tribunal and the Mixed Commission under the Agreement on
German External Debts,

Have agreed as follows:

Article 1

Paragraph 5 of Article 3 of the Agreement shall be amended to read as follows:

"The Registrar may exercise his functions on a part-time basis."

Article 2

The present Agreement shall enter into force on the date of its signature.

I United Nations, Treaty Series, vol. 333, p. 3.

2 Ibid., vol. 210, p. 197, and annex A in volumes 265 and 385.
8 Came into force on 26 June 1969 by signature, in accordance with article 2.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 210, p. 197.

Ibid., vol. 265, p. 380.
8 Ibid., vol. 385, p. 378.
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No 2839. ACCORD ADMINISTRATIF ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE. ET D'IRLANDE DU NORD, LES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE, LA FRANCE ET LA RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AU TRIBUNAL D'ARBITRAGE ET A LA COM-
MISSION MIXTE PRtVUS PAR L'ACCORD SUR LES DETTES EXTt-
RIEURES ALLEMANDES 1. SIGNt A BONN LE 1er DJtCEMBRE 1954 a

AccoRD 3 MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNI. SIGNI k BoNN LE 26 JuiN 1969

Textes authentiques : anglais, franVais et allemand.
Enregistri par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 janvier

1970.

Les Gouvernements de la R6publique frangaise, des Etats-Unis d'Amdrique,
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de la R6publique
f&16rale d'Allemagne, Parties h l'Accord Administratif sign6 h Bonn le ier d6cembre
1954 4 et amend6 par les Accords sign6s b Bonn le 30 novembre 1956 5 et le 29 aofit
1960 6 (ci-apr6s d6nomm6 <(Accord >>), relatif au Tribunal d'Arbitrage et A ]a Com-
mission Mixte pr6vus par l'Accord sur les Dettes Ext6rieures Allemandes,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

L'ancien paragraphe 5 de l'Article 3 de l'Accord est r6dig6 comme suit:

<< Le Secr6taire G6n6ral pourra exercer son activit6 i titre d'emploi
secondaire. >>

Article 2

Le pr6sent Accord entrera en vigueur k la date de sa signature.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 333, p. 3.
2 Ibid., vol. 210, p. 197, et annexe A des volumes 265 et 385.
a Entrd en vigueur le 26 juin 1969 par la signature, conformdment & l'article 2.
4 Nations Unies, Recuedl des Traitds, vol. 210, p. 197.
5 Ibid., vol. 265, p. 381.
e Ibi, vol. 385, p. 379.
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1

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Bonn on June 26, 1969, in the English, French and German languages,
all three texts being equally authentic, in a single copy which shall be deposited in
the archives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, which Government shall transmit certified copies thereof to all the other
signatory Governments.

No. 2839



1970 Nations Unies - Recuei des Traitis 423

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gouver-
nements, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Bonn, le 26 juin 1969, en langues frangaise, anglaise et allemande,
les trois textes faisant 6galement foi, en un seul exemplaire qui sera d~pos6 dans
les archives du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, qui en remettra une copie certifi~e conforme b chacun des 1ttats signataires.

NO 2839
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2839. VERWALTUNGSABKOMMEN OBER DEN SCHIEDSGERICHTS-
HOF UND DIE GEMISCHTE KOMMISSION NACH DEM ABKOMMEN
OBER DEUTSCHE AUSLANDSSCHULDEN. BONN, DEN 1. DEZEM-
BER 1954

ABKOMMEN ZUR ANDERUNG DES VERWALTUNGSABKOMMENS VOM 1. DEZEMBER 1954
UBER DEN SCHIEDSGERICHTSHOF UND DIE GEMISCHTE KoMMISSION NACH DEM

ABKOMMEN UBER DEUTSCHE AUSLANDSSCHULDEN

Die Regierungen der Bundesrepublik Deutschland, der Vereinigten Staaten
von Amerika, des Vereinigten K6nigreichs Grossbritanien und Nordirland und der
Franz6sischen Republik als Vertragsstaaten des am 1. Dezember 1954 in Bonn
unterzeichneten Verwaltungsabkommens fiber den Schiedsgerichtshof und die
Gemischte Kommission nach dem Abkommen fiber deutsche Auslandsschulden
in der Fassung der Abdnderungen der am 30. November 1956 und am 29. August
1960 in Bonn unterzeichneten Abkommen (im folgenden als ,,das Abkommen"
bezeichnet)

Sind wie folgt f0bereingekommen:

Artikel 1

Artikel 3 Absatz 5 des Abkommens erhalt an Stelle des bisherigen Textes
folgende Fassung :

,,Der Sekretdr kann seine Titigkeit im Nebenamt ausfiben."

Artikel 2

Dieses Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die von ihren Regierungen hierzu geh6rig bevoll-
mdchtigten Vertreter dieses Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu Bonn am 26. Juni 1969 in deutscher, englischer und franz5sischer
Sprache, wobei alle drei Fassungen gleichermassen verbindlich sind, in einer Urschrift,
die im Archiv der Regierung des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und
Nordirland hinterlegt wird; diese ubermittelt jedem Unterzeichnerstaat eine beglau-
bigte Abschrift.
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Fr die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la R~publique f~ddrale d'Allemagne:

G. F. DUCKWITZ

Fr die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:
For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des ltats-Unis d'Am~rique:

Russell FESSENDEN

Fujr die Regierung der Franz6sischen Republik:
For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

F. SEYDOUX

Ffir die Regierung des Vereinigten K6nigreichs Grossbritannien und Nordirland:
For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord•

Brooks RicHARs

NO 2839
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No. 2908. PROGRAM AGREEMENT
FOR TECHNICAL CO-OPER-
ATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE ROYAL
AFGHAN GOVERNMENT. SIGN-
ED AT KABUL ON 30 JUNE 19531

EXTENSION

By an Agreement concluded by an
exchange of notes dated at Kabul on
24 December 1968 and 25 January 1969,
which came into force on 25 January
1969 with effect from 31 December 1968,
in accordance with the provisions of
the said notes, article IX was further
amended by substituting "June 30,
1969" for the date "December 31, 1968"
in the two places where the latter date
appears in the second sentence thereof.

Certified statement was registered by the
United States of America on 3 February
1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 215,

p. 3, for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as annex
A in volumes 674, 685, 692, 696 and 700.

NO 2908. ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT ROYAL AF-
GHAN RELATIF A UN PRO-
GRAMME DE COOPtRATION
TECHNIQUE. SIGN A KABOUL
LE 30 JUIN 1953 1

PROROGATION

Aux termes d'un Accord conclu sous
forme d'6change de notes en date, 6. Ka-
boul, des 24 d6cembre 1968 et 25 janvier
1969, lequel est entr6 en vigueur le
25 janvier 1969 avec effet A compter
du 31 d6cembre 1968, conform6ment
aux dispositions desdites notes, l'article
IX a 6t6 h nouveau modifi6 par la
substitution de la date du (( 30 juin 1969 )>
h celle du «(31 d6cembre 1968>> aux
deux endroits oil figure cette dernifre
date dans la deuxidme phrase de cet
article.

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par les Lttats- Unis d'Amdrique le 3 fdvrier
1970.

1 Nations Unies, Recuell des Traltds, vol. 215,
p. 3, pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donndes dans les Index cumulatifs noe 5 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 674, 685, 692,
696 et 700.
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No. 5281. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
ARGENTINA RELATING TO THE
LOAN OF VESSELS TO ARGEN-
TINA. WASHINGTON, 4 MARCH
AND 1 APRIL 19601

EXTENSION of period of loan

By an Agreement concluded by an
exchange of letters dated at Buenos
Aires on 2 April and 10 December 1968,
which came into force on 10 December
1968 by the exchange of the said letters,
the period of the loan of the vessels
Heermann, Dortch and Stembell, was
extended for 10 years from the date
of delivery, under the terms and con-
ditions of the above-mentioned Agree-
ment as modified.

Certified statement was registered by
the United States of America on 3 Fe-
bruary 1970.

1 United- Nations, Treaty Series, vol. 371,

p. 245, and annex A in volumes 402 and 542.

NO 5281. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET L'ARGENTINE RELA-
TIF AU PRPT DE NAVIRES A
L'ARGENTINE. WASHINGTON,
4 MARS ET ier AVRIL 19601

PROROGATION de la pdriode du pr~t

Par un Accord conclu sous forme
d'dchange de lettres en date h Buenos
Aires des 2 avril et 10 d~cembre 1968,
la pdriode du prt des navires Heermann,
Dortch et Stembell a dtd port~e Ai 10 ans
A compter de la date de livraison dans
les conditions pr6vues par I'Accord
susmentionn6, tel qu'il a dt6 modifi6.

La ddclaration certifide a dtd enre-
gistrde par les Etats-Unis d'Amdrique
le 3 fdvrier 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 371,
p. 245, et annexe A des volumes 402 et 542.
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No. 5718. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA FOR AIR
SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRI-
TORIES. SIGNED AT LONDON ON 23 NOVEMBER 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

REVISING THE ROUTE SCHEDULE

ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). DJAKARTA,

28 OCTOBER 1968

Authentic text of the notes: English.
Authentic texts of the route schedule: English and Indonesian.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 January

1970.

Her Majesty's Ambassador at Djakarta to the Minister for Foreign Affairs of Indonesia

BRITISH EMBASSY

DJAKARTA
28 October, 1968

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Republic of Indonesia for Air Services between and beyond their respective
territories, signed at London on the 23rd of November, 1960, 1 and to propose that
the route schedule annexed to that Agreement shall be replaced by the route
schedule set out in the enclosure to this Note.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic
of Indonesia, I have the honour to suggest that this Note and its enclosure together
with Your Excellency's reply in that sense shall be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in this matter which shall enter into force
on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

H. C. HAINWORTH

1 United Nations, Treaty Series, vol. 398, p. 71.

2 Came into force on 28 October 1968, the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated by the designated
airline or airlines of the United Kingdom

1. London - points in Europe, the
Near and Middle East - Karachi -

Delhi - Bombay or Calcutta - Colombo
or Dacca - Rangoon or Bangkok - Kuala
Lumpur - Singapore - Djakarta - Den-
pasar - points in Australia - points in
New Zealand - Fiji.

2. Hong Kong - Manila - Bangkok -
Jesselton or Brunei - Kuala Lumpur -
Singapore - Djakarta - Denpasar -
Djakarta - points in Australia.

NOTE I. The designated airline or
airlines of the United Kingdom may on
any or all flights omit calling at any of
the above mentioned points, provided
that the agreed services on these routes
begin at a point in United Kingdom
territory.

NoTE 2. Services on the above routes
may only use those points in Indonesian
territory at which there are airports
open to international air services.

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONtSIEN]

ROUTE SCHEDULE

BAGIAN I

Route-route jang akan dilalui oleh perusa-
haan penerbangan atau perusahaan-
perusahaan penerbangan jang ditundjuk
Keradjaan Inggris

1. London - tempat-tempat di Eropa,
Timur Dekat dan Timur Tengah -

Karachi - Delhi - Bombay atau Calcutta -
Colombo atau Dacca - Rangoon atau
Bangkok - Kuala Lumpur - Singapura -
Djakarta - Denpasar - tempat-tempat di
Australia - tempat-tempat di Selandia
Baru - Fiji.

2. Hongkong - Manila - Bangkok -
Jesselton atau Brunai - Kuala Lumpur -
Singapura - Djakarta - Denpasar -
Djakarta - tempat-tempat di Australia.

TJATATAN 1. Perusahaan penerban-
gan atau perusahaan-perusahaan pener-
bangan jang kitundjuk Keradjaan
Inggris boleh pada suata atau semua
penerbangan tidak menjinggahi salah
satu dari tempat-tempat jang disebutkan
diatas, dengan sjarat bahwa dinas jang
disetudjui pada route-route ini dimulai
pada suata tempat di wilajah Keradjaan
Inggris.

TJATATAN 2. Dinas-dinas pada
route-route diatas hanja boleh menjing-
gahi tempat-tempat diwilajah Indonesia
dimana ada pelabuhan-pelabuhan udara
jang terbuka bagi lalu lintas udara
International.

NO 5718
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SECTION II

Routes to be operated by the designated
airline or airlines of Indonesia

1. Djakarta - Singapore - Kuala
Lumpur - Bangkok or Rangoon -
Colombo or Dacca Calcutta or
Bombay - Karachi - points in the
Near and Middle East - points in
Europe to be agreed - London.

2. Djakarta - Singapore - Kuala
Lumpur - Bangkok or Manila - Hong
Kong - Tokyo - Honolulu - San Fran-
cisco.

NOTE 1. The designated airline or
airlines of Indonesia may on any or all
flights omit calling at any of the above
mentioned points, provided that the
agreed services on these routes begin
at a point in Indonesian territory.

NOTE 2. Services on the above routes
may only use those points in United
Kingdom territory at which there are
airports open to international air
services.

BAGIAN II

Route-route jang akan kilalui oleh perusa-
haan penerbangan atau perusahaan-
perusahaan penerbangan jang kitundjuk
oleh Indonesia

1. Djakarta - Singapura - Kuala
Lumpur - Bangkok atau Rangoon -
Colombo atau Dacca - Calcutta atau
Bombay - Karachi - tempat-tempat di
Timur Dekat dan Timur Tengah -

tempat-tempat di Eropa jang akan
disetudjui - London.

2. Djakarta - Singapura - Kuala
Lumpur - Bangkok atau Manila -
Hongkong - Tokyo - Honolulu - San
Francisco.

TJATATAN 1. Perusahaan atau peru-
sahaan-perusahaan penerbangan jang
ditundjuk Indonesia boleh pada suata
atau semua penerbangan tidak menjing-
gahi salah satu dari tempat-tempat jang
disebutkan diatas, dengan sjarat bahwa
dinas jang disetudjui pada route-route
ini dimulai pada suatu tempat diwilajah
Indonesia.

TJATATAN 2. Dinas-dinas pada
route-route diatas hanja boleh menjing-
gahi tempat-tempat diwilajah Keradjaan
Inggris dimana ada pelabuhan-
pelabuhan udara jang terbuka bagi lalu
lintas udara International.

No. 5718
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II

The Minister of Foreign Affairs of Indonesia to Her Majesty's Ambassador at Djakarta

Djakarta, October 28, 1968
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today's
date, which read as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to inform Your Excellency that the above proposal
is acceptable to the Government of the Republic of Indonesia who therefore agree
that your Note and this reply together with their respective enclosures shall constitute
an agreement between the two Governments in this matter which shall enter into
force on this day's date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Adam MALIK

ROUTE SCHEDULE

[As under note I]

NO 5718
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5718. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE D'INDONtSIE RELATIF AUX
SERVICES AtRIENS ENTRE LES TERRITOIRES DES DEUX PAYS
ET AU-DELA. SIGNt A LONDRES LE 23 NOVEMBRE 19601

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 POUR LA MODIFICATION DU TABLEAU

DES ROUTES ANNEXt A L'ACCORD SUSMENTIONNt (AVEC ANNEXE). DJAKARTA,

28 OCTOBRE 1968

Texte authentique des notes : anglais.
Textes authentiques du tableau des routes : anglais et indonisien.
Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 janvier

1970.

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique d Djakarta au Ministre des affaires dtran-
gores de la Rdpublique d'Indondsie

AMBASSADE BRITANNIQUE

DJAKARTA

Le 28 octobre 1968
Monsieur le Ministre,

Me r6fdrant a l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de ]a Rdpublique d'Indondsie
relatif aux services adriens entre leurs territoires respectifs et au-delh, sign6 h Londres
le 23 novembre 1960 1, j'ai 'honneur de proposer de remplacer le tableau des routes
annex6 audit Accord par le tableau des routes ci-joint.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpublique
d'Indondsie, je propose que la prdsente note ainsi que son annexe et votre r~ponse
dans le m~me sens soient considdrdes comme constituant entre nos deux Gouver-
nements un accord en la mati~re qui prendrait effet ht la date de votre rdponse.

Je saisis, etc.
H. C. HAINWORTH

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 398, p. 71.
' Entrd en vigueur le 28 octobre 1968, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispo-

sitions desdites notes.
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TABLEAU DES ROUTES

SECTION I

Routes attribuies d l'entreprise ou aux entreprises disigndes par le Royaume- Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

1. Londres - points en Europe, au Proche-Orient et au Moyen-Orient -
Karachi - Delhi - Bombay ou Calcutta - Colombo ou Dacca - Rangoon ou Bangkok -
Kuala Lumpur - Singapour - Djakarta - Denpasar - points en Australie - points en
Nouvelle-ZMlande - Fidji.

2. Hong-kong - Manille - Bangkok - Jesselton ou Brunei - Kuala Lumpur -
Singapour - Djakarta - Denpasar - Djakarta - points en Australie.

NOTE 1. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le Royaume-Uni pour-
ront, lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqu~es ci-dessus,
h condition que les services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de
depart sur le territoire du Royaume-Uni.

NOTE 2. Les services exploit~s sur les routes indiqu~es ne pourront utiliser
en territoire indon~sien, que les points oiL il existe des adroports ouverts h la circula-
tion a6rienne internationale.

SECTION II

Routes attribuies t l'entreprise ou aux entreprises
ddsigndes par l'Indondsie

1. Djakarta - Singapour - Kuala Lumpur - Bangkok ou Rangoon - Colombo
ou Dacca - Calcutta ou Bombay - Karachi - points au Proche-Orient et au Moyen-
Orient - points en Europe h fixer d'un commun accord - Londres.

2. Djakarta - Singapour - Kuala Lumpur - Bangkok ou Manille - Hong-kong -
Tokyo - Honolulu - San Francisco.

NOTE 1. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par l'Indon~sie pourront,
lors de tout vol, supprimer l'une quelconque des escales indiqu6es ci-dessus, h condi-
tion que les services convenus exploit~s sur ces routes aient leur point de depart
en territoire indondsien.

NOTE 2. Les services sur les routes indiqudes ci-dessus ne pourront utiliser,
sur le territoire du Royaume-Uni, que les points ofi il existe des adroports ouverts
h la circulation adrienne internationale.

NO 5718



434 United Nations - Treaty Series 1970

II

Le Ministre des affaires dtrangires de la Rdpublique d'Indonsie
d l'Ambassadeur de Sa Majestd britannique d Djakarta

Djakarta, le 28 octobre 1968
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, r~dig~e
comme suit:

[Voir note 11

En r6ponse, je vous informe que la proposition ci-dessus a l'agrdment du
Gouvernement de la R~publique d'Indon6sie, qui consid~re par consequent que
votre note et la pr~sente rfponse ainsi que leurs annexes respectives constituent
entre les deux Gouvernements un accord en ]a matire, qui entrera en vigueur a
la date d'aujourd'hui.

Je saisis, etc.
Adam MALIK

TABLEAU DES ROUTES

[Comme sous la note 1]

No. 5718
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No. 8791. PROTOCOL
TO THE STATUS OF
DONE AT NEW
31 JANUARY 1967 ,

RELATING
REFUGEES.
YORK ON

N0 8791. PROTOCOLE RELATIF
AU STATUT DES Rf-FUGItS.
FAIT A NEW YORK LE 31 JAN-
VIER 1967 1

ACCESSION

Instrument deposited on:
2 February 1970

NIGER

1 United Nations, Treaty Series, vol. 606,

p. 267; for subsequent actions, see annex A in
volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636, 638,
.640, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656, 660, 667,
674, 691, 699 and 701.

ADHtSION

Instrument diposi le:
2 fdvrier 1970

NIGER

1 Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 606,

p. 267; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
des volumes 609, 610, 613, 617, 619, 635, 636,
638, 640, 642, 645, 648, 649, 651, 655, 656, 660,
667, 674, 691, 699 et 701.
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORT-
ATION OF SCIENTIFIC EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
11 JUNE 1968 1

ACCESSION

NO 9884. CONVENTION. DOUA-
NItRE RELATIVE A L'IMPOR-
TATION TEMPORAIRE DE MA-
TtRIEL SCIENTIFIQUE. FAITE A
BRUXELLES LE 11 JUIN 19681

ADHtSION

Instrument deposited with the Secre-
tary-General of the Customs Co-ope-
ration Council on:
5 December 1969

CAMEROON

(To take effect on 5 March 1970.)

EXTENSION to Guernsey and Isle of
Man

Notification received by the Secretary-
General of the Customs Co-operation
Council on:
15 December 1969

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND
(To take effect on 15 March 1970.)

Certified statements were registered by
the Customs Co-operation Council on
29 January 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 690,
p. 97, and annex A in volume 695.

Instrument ddposi auprs du Secrj-
taire gindral du Conseil de coopdration
douaniere le :
5 d6cembre 1969

CAMEROUN

(Pour prendre effet le 5 mars 1970.)

APPLICATION A Guernesey et A lile
de Man

Notification reVue par le Secrdtaire
gdniral du Conseil de coopiration doua-
ni&e le:
15 dfcembre 1969

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 15 mars 1970.)

Les ddclarations certifides ont dtd en-
registrdes par le Conseil de coopdration
douanijre le 29 janvier 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitgfs, vol. 690,
p. 97, et annexe A du volume 695.
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No. 10232. AGREEMENT ESTA-
BLISHING THE CARIBBEAN
DEVELOPMENT BANK. DONE
AT KINGSTON, JAMAICA, ON
18 OCTOBER 19691

RATIFICATIONS 2

Instruments deposited on:

27 January 1970
CAYMAN ISLANDS

28 January 1970
BAHAMAS

MONTSERRAT

NO 10232. ACCORD PORTANT
CRItATION DE LA BANQUE DE
D VELOPPEMENT DES CA-
RAIBES. FAIT A KINGSTON
(JAMAIQUE), LE 18 OCTOBRE
1969 1

RATIFICATIONS 2

Instruments ddposis les

27 janvier 1970
ILES CAIMANES

28 janvier 1970
BAHAMAS

MONTSERRAT

30 January 1970
ANTIGUA

BRITISH VIRGIN ISLANDS

30 janvier 1970
ANTIGUA

ILES VIERGES BRITANNIQUES

The instruments of ratification by
the Governments of Antigua, the Baha-
mas, the British Virgin Islands, the
Cayman Islands and Montserrat all
contain a declaration made in accord-
ance with the first provisions of the
second part of paragraph 3 of article 63
of the Agreement to the effect that the
privilege conferred by article 53 shall be
restricted in its territory to treatment
not less favourable than the Govern-
ment concerned accords to international
financial institutions of which it is a
member.

I United Nations, Treaty Series, vol. 712.
2 See articles 3 and 62 (2) of the Agreement

insofar as concerns signature, ratification or
accession by Territories.

Les instruments de ratification des
Gouvernements d'Antigua, des Baha-
mas, des iles Vierges britanniques, des
iles Caimanes et de Montserrat compor-
tent tous une declaration, faite confor-
mdment h la premiere disposition de la
deuxi~me partie du paragraphe 3 de
'article 63 de l'Accord, selon laquelle

le privilege prdvu h l'article 53 est
limit6, sur leur territoire, A un traite-
ment au moins aussi favorable que
celui que lesdits Gouvernements accor-
dent aux institutions financi~res inter-
nationales dont ils sont membres.

L Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 712.
2 Voir les articles 3 et 62, paragraphe 2, de

l'Accord pour ce qui est des signatures, ratifica-
tions ou adh6sions effectudes au nom de Terri-
toires.




